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Slovo předsedy 
Jistě se mnou budete souhlasit, že fotbal je nejkrásnější kolektivní hrou a současně i nejmasovějším sportem 
naší planety. 
Díky jeho přitažlivosti pro hráče i diváky se hraje prakticky na celém světě a snad žádný z jiných sportů nedo-
znal takové popularity a  rozmachu, jako právě on. Je jedním ze sportů, jímž se poměřuje sportovní vyspělost 
jednotlivých zemí, jedním ze sportů, který smazává hranice mezi státy i rozdíly mezi lidskými rasami. 
Fotbal je však nejen krásná hra dovolující hráčům předvádět jemné technické kousky, ale i mužná bitva, která 
v osobních soubojích přináší nasazení, tvrdost a sílu. 
Je proto důležité, aby všichni hráči pravidla fotbalu dobře ovládali, protože jen tak mohou plně využít všech 
možností k předvedení svého fotbalového umu, tvůrčí invence i fyzických dispozic, aniž by přitom ohrozili 
zdraví a bezpečnost jiných hráčů. 
Dobrá znalost pravidel fotbalu je neméně důležitá i pro trenéry a funkcionáře, neboť ti jsou povinni vést hráče 
ke slušné hře a k tomu, aby i ve vypjatých situacích, které fotbal zákonitě přináší, nezapomínali na vlastní po-
slání sportu, totiž na úctu k soupeři a naplnění významu slov fair-play. 
Neopominutelnými účastníky hry jsou i diváci, bez nichž by fotbal nebyl fotbalem. Proto je nezbytné, aby i oni 
v potřebné míře pravidla znali a pochopili, neboť jen tak budou moci z fotbalových stadiónů odcházet s poci-
tem uspokojení nad předvedenou hrou. Neznalost pravidel nebo nepochopení jejich správného výkladu může 
být příčinou nesportovních projevů vůči hráčům, rozhodčím a fanouškům soupeřova týmu, což v důsledcích 
často vede k dalším negativním jevům, které s sebou současná doba nese. 
Z uvedených důvodů je proto přiměřená znalost pravidel fotbalu důležitá i pro pracovníky sdělovacích pro-
středků, protože právě oni v dnešním světě rozvinutých informačních technologií nejvíce ovlivňují a formují 
sportovní myšlení a postoje diváků. 
Nejlepšími znalci pravidel fotbalu však musí být rozhodčí, od kterých se za všech okolností očekává naprostá 
objektivita, řízení hry v duchu pravidel, ponechání její maximální plynulosti a spádu, dále důraz na zachování 
sportovního charakteru a krásy této hry, včetně potlačení přehnané tvrdosti. K tomu musí být rozhodčí nejen 
připraven teoreticky, ale dostatečně vybaven i fyzicky, vždy musí být maximálně koncentrovaný a psychicky 
odolný. Přitom postavení rozhodčího v současném fotbale je stále náročnější a jeho odpovědnost značná, ne-
boť jediným chybným verdiktem může zmařit výsledek snažení družstev i celých týmů odborníků, kteří o dneš-
ní špičkové výběry pečují (nebo jediným špatným rozhodnutím může odradit sponzory, z jejichž příspěvků pro-
fituje zejména fotbalová mládež). Hovořím-li však na tomto místě a v těchto souvislostech o rozhodčích, pova-
žuji za potřebné zdůraznit, že jejich úloha bude i v moderním fotbale naprosto nezastupitelná, a proto je povin-
ností nás všech, kteří o rozvoj fotbalu pečujeme, všestranně podporovat i další profesní rozvoj rozhodčích. 
Krása a půvab fotbalu spočívají mimo jiné i v tom, že od dob, kdy na hrací plochy začala v Anglii vybíhat první 
družstva, se hraje prakticky podle stejných pravidel. A tato pravidla jsou shodná všude na celém světě, ať již 
jde o finálové utkání mistrovství světa či utkání soupeřů okresního přeboru. Je však samozřejmé, že s neustá-
lým vývojem hry, se zdokonalováním herních stylů a hledáním nových taktických variant nastane čas od času 
situace, kdy je nutno úpravami pravidel nebo jejich odlišným výkladem na vývoj hry reagovat. A to je jeden z 
hlavních důvodů, proč Českomoravský fotbalový svaz tato nová Pravidla fotbalu vydává. 
Fotbalová pravidla jsou základní normou, kterou se řídí všechny soutěže v celém fotbalovém světě, a tedy i v 
České republice. Dovoluji si proto touto cestou vyjádřit jménem Výkonného výboru ČMFS naději, že tato publi-
kace se stane účinnou pomůckou rozhodčích, hráčů, trenérů i funkcionářů, stejně jako sportovní veřejnosti při 
prohlubování vědomostí o správné aplikaci pravidel fotbalu na hracích plochách. 

Předseda ČMFS 
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Úvod 
Fotbalová pravidla jsou do značné míry proslulá svou konzervativností a zdánlivou neměnností. Je to dáno jak 
tradicí, tak i pevně zavedenými zvyklostmi uplatňovanými při jejich změnách. V roce 1997 však Mezinárodní 
výbor pro pravidla FIFA (IFAB) tuto tradici po dlouhé době porušil, a poprvé od roku 1938 přistoupil 
k zásadním úpravám, kterými podstatně změnil nejen obsah, ale i vzhled pravidel.��Přitom byl veden nejen 
snahou učinit text, který pro dnešní dobu již zněl poněkud archaicky a „šroubovaně“, modernějším a srozumi-
telnějším, ale reagoval i na vývoj samotné hry, a více tak přizpůsobil literu zákona živé skutečnosti. 
FIFA vydává Pravidla fotbalu ve čtyřech oficiálních jazycích, angličtině, němčině, francouzštině a španělštině. 
Při překladech dbá nejen na přesné převedení odborných termínů, ale snaží se v těchto jazycích vyjádřit i 
všechny významové odstíny. Proto i my jsme se při překladu do češtiny snažili postupovat podobně, a překlad 
jsme přizpůsobili zavedené a tradiční fotbalové terminologii. 
Toto vydání Pravidel fotbalu obsahuje 17 kapitol s jednotlivými pravidly. Některá z nich jsou doplněna 
o rozhodnutí Mezinárodního výboru pro pravidla FIFA (v textu označena jako Rozhodnutí IFAB), některá další 
o rozhodnutí ČMFS; u každého pravidla následuje podrobný výklad. V závěru publikace je uvedeno dalších 7 
příloh, které dávají bližší návody k některým specifickým situacím nebo činnostem rozhodčích; ty mají rovněž 
platnost závazných norem. 
Pro nové vydávání Pravidel fotbalu používá FIFA i  určitou formu: základem každé kapitoly je �W�H�[�W���Y�O�D�V�W�Q�t�K�R��
�S�U�D�Y�L�G�O�D����který neobsahuje žádné body ani články, ale je členěn pouze stručnými nadpisy. Při překladu jsme 
tuto  formu pravidel také respektovali. Texty jsou přeloženy tak, aby přesně vystihovaly úmysl zákonodárce; 
připomínáme, že tím je výlučně IFAB, a žádná z členských zemí FIFA nemá právo, kromě pevně určených vý-
jimek, texty pravidel měnit nebo upravovat; totéž se ostatně týká i �5�R�]�K�R�G�Q�X�W�t���,�)�$�%, která jsou normou na 
úrovni vlastního pravidla, a jimiž se provádí k některým pravidlům doplňující výklad. 
�5�R�]�K�R�G�Q�X�W�t�P�L���ý�0�)�6 se u některých pravidel stanovují další podmínky pro utkání hraná v rámci ČMFS, a sice 
pro ty případy, které vlastní pravidlo neřeší nebo řeší pouze rámcově. Doporučujeme, abyste věnovali pozor-
nost i těmto Rozhodnutím ČMFS, protože pro utkání hraná v ČR mají rovněž platnost zákonné normy. �9�ê�N�O�D�G��
�N���S�U�D�Y�L�G�O�X má pomoci praktické aplikaci pravidel na hrací ploše; vychází vždy ze znění pravidla a v žádném 
případě s ním nesmí být v rozporu. Je zaměřen na typické herní situace a podrobněji popisuje řešení problé-
mů, s nimiž se při hře můžete nejčastěji setkat. 
Málokdo z běžných fotbalových příznivců si uvědomuje jednu velice závažnou skutečnost. Pravidla fotbalu, 
podobně jako pravidla některých dalších kolektivních sportů, jsou postavena na dvou principech. Pro některé 
herní situace je rozhodčímu již předem dán pravidly přesný postup, a rozhodčí v dané situaci nesmí jednat ji-
nak. Jestliže například míč přejde pomezní čáru, musí rozhodčí nařídit vhazování ve prospěch některého druž-
stva, a jinou alternativu k tomuto postupu nemá. Pro řadu dalších případů však pravidla opravňují rozhodčího 
k tomu, aby tyto situace řešil podle svého vlastního - subjektivního - uvážení, a pro tyto případy je v pravidlech 
použita formulace "�S�R�G�O�H���Q�i�]�R�U�X���U�R�]�K�R�G�þ�t�K�R". Z toho vyplývají dvě podstatné skutečnosti: �U�R�]�K�R�G�þ�t���P�i���S�O�Q�p��
�S�U�i�Y�R��řešit tyto situace tak, jak je viděl on sám, a �K�U�i�þ�L���P�D�M�t���S�R�Y�L�Q�Q�R�V�W��jeho rozhodnutí respektovat. Typickým 
příkladem je pravidlo 11 o ofsajdu: útočník může být v okamžiku, kdy jeho spoluhráč vystřelí na branku, sám 
v prostoru mezi brankářem a posledním obráncem soupeřova družstva, ale v ofsajdu bude jedině v případě, 
jestliže v okamžiku střely na branku - podle názoru rozhodčího - aktivně ovlivňoval hru. K posouzení této situ-
ace je tedy přímo pravidlem dáno rozhodčímu právo uplatnit k situaci svůj subjektivní názor, který se dopředu 
nedá, pro různé rozhodčí a pro všechny případy, sjednotit. 
Závěrem dovolte už jen připomenutí: Pravidla fotbalu nejsou jedinou normou, podle které se fotbal hraje. Abys-
te byli opravdu dobrými znalci této hry, nezapomeňte, že existují také další fotbalové normy, řády a předpisy. 
                                

Ing. Jiří Kureš, předseda Pravidlové komise ČMFS 
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Odborné pojmy 
Asistent rozhodčího 

Rozhodčí, který je držitelem Licence rozhodčího a který je delegován k utkání ve funkci prvního 
asistenta rozhodčího (AR1) nebo ve funkci druhého asistenta rozhodčího (AR2) 

Čekací doba 
Pro rozhodčího a družstva činí 20 minut, pokud není Pravidly fotbalu nebo Soutěžním řádem 
stanoveno jinak 

Členové družstva 
Hráči a náhradníci, hráči vystřídaní nebo odvolaní družstvem ze hry a hráči nebo náhradníci, 
kteří byli rozhodčím vyloučeni 

Čtvrtý rozhodčí 
Rozhodčí delegovaný k utkání jako čtvrtý rozhodčí (jeho úkoly jsou specifikovány v příloze C) 

Delegát utkání (není-li řídícím orgánem označen jinak) 
Zástupce řídícího orgánu, který byl delegován k utkání, aby kontroloval a podal zprávu o plnění 
povinností stanovených Pravidly fotbalu, řády a směrnicemi, a zprávu o výkonu rozhodčího a 
jeho asistentů 

Družstvo 
Pod pojmem družstvo se rozumí oddíl i klub 

Funkcionáři družstva 
Osoby uvedené v zápise o utkání, které vykonávající funkci vedoucího družstva, trenéra, asis-
tentů trenéra, lékaře nebo zdravotníka a maséra (povinnosti jednotlivých funkcionářů uvádí 
Soutěžní řád) 

Hlediště 
Část stadiónu určená pro diváky 

Hrací plocha 
Část hřiště vyznačená v souladu s pravidly fotbalu 

Hřiště 
Uzavřená a zpravidla oplocená vnitřní část stadiónu, na níž je vyznačena hrací plocha; do pro-
storu hřiště mají přístup pouze přesně určené osoby, 

Kvalifikovaný rozhodčí 
Rozhodčí, který je držitelem platné Licence rozhodčího 

Lavičky pro příslušníky družstev 
Lavičky pro náhradníky, vystřídané hráče a funkcionáře družstev; v dalším textu je používán 
pouze výraz „lavičky“ 

Oddílový pomezní rozhodčí 
Člen oddílu nebo oddílem vybraná osoba, která vykonává funkci asistenta rozhodčího 
v případě, že k utkání nebyl delegován nebo se nedostavil asistent rozhodčího 

Oddílový rozhodčí 
Rozhodčí bez platné Licence rozhodčího, řídící utkání na základě dohody družstev v případě, 
že se rozhodčí nedostaví, nebo v případě, že rozhodčí není k řízení zápasu delegován 

Osoby jiné 
Všechny osoby, které nejsou členy nebo funkcionáři družstva, např. pořadatelé, členové správy 
stadiónu, příslušníci Policie ČR a bezpečnostních agentur, pracovníci sdělovacích prostředků, 
diváci apod. 

Osoby na hře nezúčastněné 
Náhradníci a hráči vystřídaní, a dále hráči nebo náhradníci, kteří byli rozhodčím vyloučeni, 
funkcionáři družstva a osoby jiné 

Osoby na hře zúčastněné 
Jedenáct hráčů, kteří tvoří družstvo; hráči, kteří doplňují družstvo, pokud nezahájilo hru s plným 
počtem hráčů, a hráči, kteří, ať již se souhlasem rozhodčího nebo i bez něj, dočasně opustí 
hrací plochu 
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Příslušenství hrací plochy 
Předměty, které tvoří součást hrací plochy nebo s ní přímo souvisejí a podle pravidla 1 bez nich 
nesmí být utkání sehráno; tvoří je branky, brankové sítě, konstrukce upevňující a podepírající 
brankové sítě, tyče rohových praporků, rohové praporky 

Příslušníci družstva 
Členové družstva a funkcionáři družstva 

Rozhodčí 
Rozhodčí, který je držitelem platné Licence rozhodčího, a který je delegován k řízení utkání 

Soutěžní utkání 
Utkání mistrovské nebo utkání Poháru ČMFS 

Stadion 
Objekt vymezený k provozování sportovní činnosti; člení se na hlediště a hřiště 

Utkání 
Utkání začíná správně provedeným výkopem a končí závěrečným signálem rozhodčího píšťal-
kou k ukončení hry 

Úřední začátek utkání 
Hodina začátku utkání nařízená řídícím orgánem 

Vnější vliv 
Cizí těleso, které se v průběhu hry ocitne na hrací ploše, nebo osoba na hře nezúčastněná ne-
bo zvíře; za projev vnějšího vlivu se považuje i písknutí na píšťalku v hledišti 

Vybavení hřiště 
Předměty, které pravidla umožňují umístit do prostoru hřiště, např. zábradlí, lavičky pro členy a 
funkcionáře družstev, středové praporky a jejich tyče a pod. 

Vykázání 
Opatření rozhodčího (bez udělení osobního trestu); rozumí se jím vykázání z hrací plochy, vy-
kázání z lavičky pro členy a funkcionáře družstva a vykázání z prostoru hřiště 

Vyloučení 
Za vyloučeného se považuje člen družstva, kterému rozhodčí ukázal ČK 

Zkratky 
ČR Česká republika 
FIFA Fédération Internationale de Football Association 
UEFA Union des Associations Européennes de Football 
IFAB International Football Association Board 
ČMFS Českomoravský fotbalový svaz 
R Rozhodčí 
AR1 první asistent rozhodčího 
AR2 druhý asistent rozhodčího 
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Úvodní ustanovení 
Modifikace pravidel fotbalu 
Národní fotbalové asociace jsou povinny respektovat ustanovení těchto pravidel fotbalu s tou výjim-
kou, že v utkáních mládeže do šestnácti let, ženské kopané, seniorů nad 35 let a soutěží pro zdra-
votně postižené lze modifikovat: 

�x velikost hrací plochy a rozměry branky (pravidlo 1), 
�x velikost, váhu a materiál míče (pravidlo  2), 
�x střídání hráčů (pravidlo 3), 
�x trvání doby hry (pravidlo 7). 

Modifikace pravidel fotbalu v jiných případech lze provádět pouze se souhlasem IFAB. 

Ženský a mužský rod 
Ve všech případech, kde se v pravidlech používá mužský rod, ať již se jedná o hráče, rozhodčí, asi-
stenty rozhodčího nebo funkcionáře, platí stejná ustanovení i pro ženy působící v těchto funkcích. 
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Pravidlo 1 
HRACÍ PLOCHA 

Povrch hrací plochy 
Utkání mají být hrána na přírodních nebo umělých površích (v souladu s ustanoveními příslušné 
soutěže).  
Barva umělých povrchů musí být zelená. 
Pokud je využit umělý povrch v soutěžních utkáních mezi reprezentačními družstvy člen-
ských asociací sdružených ve FIFA nebo v mezinárodních soutěžních utkáních klubů, musí 
povrch odpovídat požadavkům FIFA –  buď podle „koncepce kvality pro fotbalové trávníky“ 
nebo podle „mezinárodního standardu pro fotbalové trávníky“, pokud není udělena výjimka 
FIFA. 

Rozměry 
Hrací plocha musí mít tvar obdélníka. Pomezní čára musí být vždy delší, než čára branková. 
Délka: minimum 90 m (100 yardů), maximum 120 m (130 yardů) 
Šířka:  minimum 45 m (50 yardů), maximum 90 m (100 yardů) 

�+�U�D�F�t���S�O�R�F�K�D���S�U�R���P�H�]�L�Q�i�U�R�G�Q�t���X�W�N�i�Q�t��
Délka: minimum 100 m (110 yardů), maximum 110 m (120 yardů) 
Šířka:  minimum 64 m (70 yardů), maximum 75 m (80 yardů) 
Označení součástí hrací plochy viz obr. 1-1 na str……..  (odtud byl obrázek odstraněn) 

 

�2�E�U�������������2�]�Q�D�þ�H�Q�t���V�R�X�þ�i�V�W�t���K�U�D�F�t���S�O�R�F�K�\��
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Vyznačení 
Hrací plocha musí být vyznačena dobře viditelnými čárami. Tyto čáry patří k tomu území, které 
ohraničují. 
Delší ohraničující čáry se nazývají pomezní čáry, kratší se nazývají brankové čáry. 
Všechny čáry jsou nejvýše 12 cm (5 palců) široké. 
Hrací plocha je rozdělena na dvě poloviny středovou čárou. Uprostřed středové čáry je vyznačena 
středová značka. Kolem středové značky je vyznačen středový kruh o poloměru 9,15 m (10 yardů). 

�%�U�D�Q�N�R�Y�p���~�]�H�P�t��
Brankové území je vyznačeno na obou koncích hrací plochy takto: 
Kolmo ke každé brankové čáře se ve vzdálenosti 5,50 m (6 yardů) od brankových tyčí vyznačí smě-
rem do hrací plochy čáry 5,50 m (6 yardů) dlouhé a jejich koncové body se spojí čárou rovnoběžnou 
s brankovou čárou. Prostor, který ohraničují tyto čáry a branková čára, se nazývá brankovým úze-
mím. 

�3�R�N�X�W�R�Y�p���~�]�H�P�t��
Pokutové území je vyznačeno na obou koncích hrací plochy takto: 
Kolmo ke každé brankové čáře se ve vzdálenosti 16,50 m (18 yardů) od brankových tyčí vyznačí 
směrem do hrací plochy čáry 16,50 m (18 yardů) dlouhé a jejich koncové body se spojí čárou rov-
noběžnou s brankovou čárou. Prostor ohraničený těmito čárami a brankovou čárou se nazývá poku-
tové území. 
V každém pokutovém území se na pomyslné kolmici k brankové čáře, vedené ze středu brankové 
čáry, vyznačí ve vzdálenosti 11 m (12 yardů) od brankové čáry vhodným způsobem pokutová znač-
ka. Od středu každé pokutové značky se mimo pokutové území vyznačí oblouk o poloměru 9,15 m 
(10 yardů), který se nazývá pokutový oblouk. 

�3�U�D�S�R�U�N�\��
V každém rohu hrací plochy se umístí nejméně 1,50 m (5 stop) vysoká a nahoře zaoblená tyč, na 
níž je připevněn praporek. 
Stejná tyč s praporkem se může umístit na každé straně hrací plochy proti středové čáře ve vzdále-
nosti nejméně 1 m od pomezní čáry. 

�5�R�K�R�Y�p���~�]�H�P�t��
Kolem každého rohového praporku se na hrací ploše vyznačí čtvrtkruh o poloměru 1 m (1 yard). 

Branka 
Branka je umístěna uprostřed každé brankové čáry. Každou branku tvoří dvě svislé brankové tyče 
postavené ve stejné vzdálenosti od rohových praporků, které jsou nahoře spojeny břevnem. Vnitřní 
strany brankových tyčí jsou od sebe vzdáleny 7,32 m (8 yardů), spodní strana břevna je ve výši 2,44 
m (8 stop) nad zemí. 
Brankové tyče a břevno musí mít stejnou šířku, ne větší než 12 cm (5 palců). Branková čára musí 
být stejně široká jako brankové tyče a břevno. Sítě jsou upevněny na brankových tyčích, na břevně 
a na zemi za brankou; přitom musí být vhodně vypnuty tak, aby neomezovaly pohyb brankáře. 
Brankové tyče a břevno musí být bílé. 
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�2�E�U�������������%�U�D�Q�N�D��

Bezpečnostní opatření 
Branky musejí být pevně ukotveny  k zemi. Přenosné branky mohou být použity jen za předpokladu, 
že splňují toto ustanovení. 

ROZHODNUTÍ IFAB (z původních osmi zůstává jediné) 
1.  Technická zóna musí splňovat požadavky schválené IFAB tak, jak jsou uvedeny v příloze 

B pravidel fotbalu „Technická zóna“. 

�5�2�=�+�2�'�1�8�7�Ë���ý�0�)�6��
1. V pŚ²padŊ, ģe hrac² plocha nen² zpŢsobil§ ke hŚe a utk§n² z tohoto dŢvodu nelze sehr§t, jsou druģstva po-

vinna dohodnout se na n§hradn²m term²nu utk§n². VĨsledek dohody zaznamen§ rozhodļ² do z§pisu o 
utk§n² a podep²ġ² ho vedouc² a kapit§ni obou druģstev.  

2. Ġ²Śka a tlouġŠka brankovĨch tyļ² a bŚevna nesm² bĨt menġ² neģ 10 cm a vŊtġ² neģ 12 cm. Hrany branko-
vĨch tyļ² a bŚevna mus² bĨt smŊrem do hrac² plochy zaobleny. 

3. Brankov§ ļ§ra mus² bĨt stejnŊ ġirok§ jako je tlouġŠka brankovĨch tyļ² (10 - 12 cm) a vyznaļena tak, aby se 
vnitŚn² a vnŊjġ² obrysy ļ§ry kryly s pŚedn²mi a zadn²mi stranami brankovĨch tyļ². Ġ²Śka vġech ostatn²ch ļar 
na hrac² ploġe mus² bĨt stejn§ jako je ġ²Śka brankov® ļ§ry. Ļ§ry mus² bĨt vyznaļeny tak, aby netvoŚily ģl§-
bek nebo rĨhu. StŚedov§ znaļka a pokutov® znaļky se vyznaļ² bodem o prŢmŊru 22 cm. 

4. Hr§t soutŊģn² utk§n² s poġkozenou brankou nen² dovoleno. Dojde-li pŚi soutŊģn²m utk§n² k poġkozen² 
branky, mus² ji poŚadatel utk§n² nejpozdŊji do 30 minut uv®st do pŚedepsan®ho stavu. Nen²-li branka v t®to 
lhŢtŊ opravena, rozhodļ² soutŊģn² utk§n² ukonļ² a v z§pise o utk§n² pod§ podrobnou zpr§vu. Kaģd® jin® 
utk§n² lze zah§jit nebo dohr§t s poġkozenou brankou za pŚedpokladu, ģe hr§ļŢm nehroz² nebezpeļ² zranŊ-
n². 

5. Je povoleno pouģ²vat s²t² z konop², juty nebo z umŊlĨch vl§ken. Hr§t soutŊģn² utk§n² bez s²tŊ nebo s poġko-
zenou brankovou s²t² nen² povoleno. Dojde-li pŚi soutŊģn²m utk§n² k poġkozen² s²tŊ, mus² ji poŚadatel utk§-
n² nejpozdŊji do 15 minut uv®st do pŚedepsan®ho stavu. Nen²-li s²Š v t®to lhŢtŊ opravena, rozhodļ² 
soutŊģn² utk§n² ukonļ². Pro opravu poġkozen® s²tŊ je zak§z§no pouģit² dr§tu nebo jin®ho podobn®ho mate-
ri§lu. 

6. �5�R�K�R�Y�p���D���V�W���H�G�R�Y�p���S�U�D�S�R�U�N�\���P�X�V�t���E�ê�W���]�K�R�W�R�Y�H�Q�\���]���O�i�W�N�\���Y�ê�U�D�]�Q�p���E�D�U�Y�\����

7. Hr§t soutŊģn² utk§n² bez rohovĨch praporkŢ nen² dovoleno. Dojde-li pŚi soutŊģn²m utk§n² k poġkozen² ro-
hov®ho praporku, mus² ho poŚadatel utk§n² nejpozdŊji do 15 minut uv®st do pŚedepsan®ho stavu. Nen²-li 
rohovĨ praporek v t®to lhŢtŊ opraven, rozhodļ² soutŊģn² utk§n² ukonļ² a v z§pise o utk§n² pod§ podrobnou 
zpr§vu. 
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8. Na pomysln®m prodlouģen² stŚedov® ļ§ry se ve vzd§lenosti nejm®nŊ 1 m od pomezn²ch ļar mohou um²stit 
stŚedov® praporky. StŚedov® praporky slouģ² pouze pro lepġ² orientaci hr§ļŢ na hrac² ploġe a nejsou povin-
nou souļ§st² pŚ²sluġenstv² hrac² plochy, proto se bez nich utk§n² mŢģe sehr§t. 

9. PŚ²sluġnĨ Ś²d²c² org§n je opr§vnŊn povolit hr§t utk§n² ģactva na hrac²ch ploch§ch, jejichģ rozmŊry jsou 
menġ², neģ je stanoveno pravidlem. 

10. Brankov® tyļe a bŚevno mus² bĨt b²l®, pŚiļemģ za b²lou barvu se povaģuje i barva stŚ²bŚit§. 
11. Mimo hrac² plochu lze kolmo na brankovou ļ§ru vyznaļit ve vzd§lenosti 9,15 m (10 yardŢ) od rohov®ho 

ļtvrtkruhu pomocnou znaļku, kter§ pŚi prov§dŊn² kopu z rohu pom§h§ zabezpeļit dodrģen² pŚedepsan® 
vzd§lenosti br§n²c²ch hr§ļŢ. Stejnou pomocnou znaļku lze vyznaļit ve vzd§lenosti 9,15 m od rohov®ho 
ļtvrtkruhu vnŊ hrac² plochy i kolmo na pomezn² ļ§ru. 

12. ř²d²c² org§n mŢģe Rozpisem soutŊģe definovat pohyb a situov§n² pracovn²kŢ veŚejnĨch sdŊlovac²ch pro-
stŚedkŢ uvnitŚ stadionu a v prostoru hŚiġtŊ. 

�9�é�.�/�$�'���.���3�5�$�9�,�'�/�8��
�9�ã�H�R�E�H�F�Q�i���X�V�W�D�Q�R�Y�H�Q�t��
(1) Vybaven² hŚiġtŊ a pŚ²sluġenstv² hrac² plochy urļuj² Pravidla fotbalu a upŚesŔuje SoutŊģn² Ś§d, pŚ²padnŊ i 

Rozpis pŚ²sluġn® soutŊģe. 
(2) Brankov®, pokutov® a rohov® ¼zem² mus² m²t pŚedepsan® rozmŊry i pŚi minim§ln²ch rozmŊrech hrac² 

plochy. Vzd§lenosti 5,5 m pro vyznaļen² brankov®ho a 16,5 m pro vyznaļen² pokutov®ho ¼zem² se mŊŚ² 
od vnitŚn²ch okrajŢ brankovĨch tyļ² a vnŊjġ²ch okrajŢ brankovĨch ļar. Vzd§lenost 11 m pro vyznaļen² 
pokutov® znaļky se mŊŚ² od vnŊjġ²ho okraje brankov® ļ§ry ke stŚedu pokutov® znaļky. StŚed pokutov® 
znaļky je z§roveŔ stŚedem pro vyznaļen² pokutov®ho oblouku. 
Je zak§z§no, aby na hrac² ploġe byly vyznaļeny jak®koli dalġ² ļ§ry nebo pomocn® znaļky neģ ty, kter® 
jsou schv§leny pravidly. 

(3) SoutŊģn² utk§n² nelze hr§t bez s²t². PŚed utk§n²m se rozhodļ² pŚesvŊdļ², zda brankov® s²tŊ jsou Ś§dnŊ 
upevnŊny a zda nejsou poġkozeny. S²tŊ mus² bĨt vypnuty a upevnŊny tak, aby nemohly vzniknout nejas-
nosti pŚi dosaģen² branky a jejich um²stŊn² mus² brank§ŚŢm poskytovat bezpeļnĨ a dostateļnĨ prostor pro 
volnĨ pohyb. Zjist²-li rozhodļ² z§vady, postupuje stejnŊ, jako v pŚ²padŊ rozhodov§n² o zpŢsobilosti hrac² 
plochy (viz ļl. 14). Nelze-li z§vady odstranit, utk§n² nezah§j². 

(4) Zjist²-li rozhodļ² pŚi pŚ§telsk®m utk§n², ģe na s²t²ch jsou neodstraniteln® z§vady nebo s²tŊ nejsou k dis-
pozici, bude utk§n² Ś²dit. Upozorn² vġak kapit§ny druģstev, ģe pŚi rozhodov§n² o dosaģen² branky bude 
spol®hat jen na svŢj postŚeh, a protoģe nemŢģe vylouļit omyl, pŚedem odm²tne pŚ²padn® n§mitky. 

(5) Ļ§ry ohraniļuj²c² pŚ²sluġn§ ¼zem² jsou jejich souļ§st². Pro hru to znamen§, ģe: 
a) pŚestupek na pomezn² nebo na brankov® ļ§Śe je pŚestupkem na hrac² ploġe, 
b) pŚestupek na ļ§Śe pokutov®ho ¼zem² je pŚestupkem v pokutov®m ¼zem²,Ì 
c) je-li m²ļ na pomezn² nebo na brankov® ļ§Śe nebo ve vzduchu nad nŊkterou z tŊchto ļar, byŠ i jen ma-

lou ļ§st², je st§le na hrac² ploġe, a tedy i ve hŚe. 
(6) StŚedov§ ļ§ra je souļ§st² obou polovin hrac² plochy. Proto hr§ļ stoj²c² na stŚedov® ļ§Śe je na vlastn² po-

lovinŊ hrac² plochy. 
(7) Kolem hrac² plochy se zpravidla zŚizuje pevn® z§bradl² nebo ohrazen², jehoģ um²stŊn² a tvar podl®h§ 

schv§len² Ś²d²c²ho org§nu. Pro zajiġtŊn² bezpeļnosti hr§ļŢ se m§ um²stit ve vzd§lenosti nejm®nŊ 4 m od 
brankovĨch a 2 m od pomezn²ch ļar. 

(8) Prostor, kterĨm rozhodļ² a hr§ļi proch§zej² z kabin na hrac² plochu, mus² bĨt oddŊlen od hlediġtŊ a za-
bezpeļen proti vniknut² div§kŢ. 

(9) K vybaven² hŚiġtŊ patŚ² i kryt® laviļky pro pŚ²sluġn²ky druģstev (d§le jen Ălaviļkyñ). Laviļky mus² bĨt 
oddŊleny od hlediġtŊ, maj² bĨt um²stŊny pobl²ģ stŚedov® ļ§ry za pomezn² ļ§rou, mus² bĨt zabezpeļeny 
proti vhazov§n² pŚedmŊtŢ z hlediġtŊ a maj² umoģŔovat sezen² pro 13 osob (pokud nen² SoutŊģn²m Ś§dem 
nebo Rozpisem soutŊģe stanoveno jinak). 

(10) Zjist²-li rozhodļ² na hrac² ploġe nebo v jej² bezprostŚedn² bl²zkosti z§vady, napŚ. pŚedmŊty, kter® by moh-
ly ohrozit bezpeļnost hr§ļŢ, poģ§d§ hlavn²ho poŚadatele o jejich odstranŊn²; pŚitom postupuje stejnŊ, ja-
ko v pŚ²padŊ rozhodov§n² o zpŢsobilosti hrac² plochy (viz ļl. 14). Nelze-li z§vady odstranit, utk§n² neza-
h§j². 
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(11) �1�D���K�U�D�F�t���S�O�R�F�K�X���Q�H�E�R���M�H�M�t���S���t�V�O�X�ã�H�Q�V�W�Y�t���V�H���Q�H�V�P���M�t���X�P�t�V�"�R�Y�D�W���å�i�G�Q�p���U�H�N�O�D�P�\���Q�H�E�R���H�P�E�O�p�P�\�����M�H���Y�ã�D�N��
�S�R�Y�R�O�H�Q�R���S�R�X�å�L�W�t���U�H�N�O�D�P���S���H�Q�R�V�Q�p�K�R���F�K�D�U�D�N�W�H�U�X�����Q�D�S�������Y�O�D�M�N�\�����X�P�t�V�W���Q�p���S���H�G���X�W�N�i�Q�t�P���Q�H�E�R���R���S�R�O�R��
�þ�D�V�R�Y�p���S���H�V�W�i�Y�F�H���Q�D���K�U�D�F�t���S�O�R�F�K�X�������W�\�W�R���Y�ã�D�N���P�X�V�t���E�ê�W���S���H�G���Q�i�V�W�X�S�H�P���G�U�X�å�V�W�H�Y���Q�D���K�U�D�F�t���S�O�R�F�K�X���R�G��
�V�W�U�D�Q���Q�\�����5�H�N�O�D�P�\���P�L�P�R���K�U�D�F�t���S�O�R�F�K�X���P�X�V�t���E�ê�W���X�P�t�V�W���Q�\���Q�H�M�P�p�Q���������P���R�G���þ�D�U���R�K�U�D�Q�L�þ�X�M�t�F�t�F�K���K�U�D�F�t��
�S�O�R�F�K�X������

�=�S�$�V�R�E�L�O�R�V�W���K�U�D�F�t���S�O�R�F�K�\��
(12) O zpŢsobilosti hrac² plochy rozhoduje jedinŊ a s koneļnou platnost² rozhodļ². PŚi rozhodov§n² 

o zpŢsobilosti hrac² plochy mus² rozhodļ² db§t, aby sport zbyteļnŊ nepoġkodil. 
(13) PŚed zah§jen²m hry se rozhodļ² pŚesvŊdļ², zda hrac² plocha je zpŢsobil§ pro hru. Rozhodļ² hru nezah§j², 

zjist²-li, ģe stav hrac² plochy neumoģŔuje regul®rn² prŢbŊh utk§n² nebo ģe by mohl pŚivodit zranŊn² hr§-
ļŢ. 

(14) Zjist²-li rozhodļ², ģe hrac² plocha je nezpŢsobil§ ke hŚe, ale ģe podle jeho n§zoru ji lze do zpŢsobil®ho 
stavu uv®st, poģ§d§ hlavn²ho poŚadatele o odstranŊn² zjiġtŊnĨch z§vad. V pŚ²padŊ, ģe se hrac² plochu ne-
podaŚ² uv®st do zpŢsobil®ho stavu do ¼ŚednŊ stanoven®ho zaļ§tku utk§n², ale je opr§vnŊnĨ pŚedpoklad, 
ģe poŚadatel utk§n² je schopen z§vady odstranit, vyļk§ rozhodļ² d§le, nejd®le vġak pŚedepsanou ļekac² 
dobu, tj. nejvĨġe do 20 minut po ¼ŚednŊ stanoven®m zaļ§tku utk§n² a potom s koneļnou platnost² roz-
hodne.Skuteļnost, ģe poŚadatel ve smyslu tohoto ļl§nku odstraŔuje zjiġtŊn® z§vady, nezbavuje druģstva 
povinnosti splnit pŚedepsan® formality, tj. zejm®na Ś§dnŊ vyplnit z§pis o utk§n² a zajistit pŚevl®knut² 
hr§ļŢ do sportovn² vĨstroje. 

(15) Je-li hrac² plocha podle n§zoru rozhodļ²ho nezpŢsobil§ ke hŚe a je zŚejm®, ģe zjiġtŊn® z§vady nebude 
moģno odstranit ani v ļekac² dobŊ, ozn§m² rozhodļ² rozhodnut² o nezpŢsobilosti hrac² plochy kapit§nŢm  
a vedouc²m druģstev ihned pot®, jakmile to zjist². Vedouc² druģstev vypln² z§pis o utk§n² a zabezpeļ² spl-
nŊn² vġech pŚedepsanĨch n§leģitost² vļetnŊ pŚ²padn® kontroly totoģnosti hr§ļŢ; ti se vġak nemusej² 
pŚevl®kat do sportovn² vĨstroje. 

(16) Neuzn§-li rozhodļ² hrac² plochu za zpŢsobilou k soutŊģn²mu utk§n², nesm² se na t®to hrac² ploġe hr§t ani 
pŚ§telsk® utk§n². Na t®to hrac² ploġe nesm² ģ§dn® utk§n² Ś²dit ani jinĨ kvalifikovanĨ rozhodļ² do doby, 
neģ se hrac² plocha opŊt stane zpŢsobilou ke hŚe. 
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Pravidlo 2 
MÍČ 
Rozměry a materiál 
Míč odpovídající pravidlu 

�x musí být kulatý, 
�x musí být zhotovený z kůže nebo jiného schváleného materiálu, 
�x nesmí mít obvod větší než 70 cm (28 palců) a menší než 68 cm (27 palců), 
�x na začátku hry nesmí mít hmotnost větší než 450 g a menší než 410 g, 
�x musí mít vnitřní tlak mezi 0,6-1,1 atm, tj. 600-1100 g/cm2 (měřeno na úrovni moře). 

Výměna poškozeného míče 
�x Jestliže během hry míč praskne nebo se stane nezpůsobilým ke hře, rozhodčí přeruší hru a po 

výměně míče naváže hru míčem rozhodčího v místě, kde se původní míč stal nezpůsobilým 
ke hře (s ohledem na zvláštní ustanovení pravidla 8). 

�x Jestliže míč praskne nebo se stane nezpůsobilým ke hře v době, kdy je hra přerušena, vymě-
ní se míč a ve hře se pokračuje způsobem odpovídajícím důvodu přerušení hry (výkop, kop 
od branky, kop z rohu, volný kop, pokutový kop, vhazování míče). 

�x Míč může být během utkání vyměněn jen se souhlasem rozhodčího. 

ROZHODNUTÍ IFAB 

1. Kromě splnění požadavků uvedených v pravidle 2, je pro použití míčů v soutěžních utká-
ních konaných pod záštitou FIFA nebo konfederací nutné, aby míč byl označen jedním 
z níže uvedených způsobů: 

�x logem FIFA APPROVED (schváleno FIFA) nebo, 
�x logem FIFA INSPECTED (přezkoumáno FIFA) nebo 
�x logem  International Matchball Standards 

 
�2�E�U�������������2�]�Q�D�þ�R�Y�i�Q�t���P�t�þ�$��

Uvedené označení říká, že míč byl testován a shledán v souladu se specifikací technic-
kých požadavků, které byly stanoveny pro každou z výše uvedených kategorií a kterými 
byly blíže upřesněny základní parametry míče uvedené v pravidle 2. Dodatečné technické 
požadavky pro každou z uvedených kategorií byly přezkoumány a schváleny FIFA a jejich 
kontrolu provádějí instituce určené FIFA Národní asociace si mohou vyhradit právo pou-
žívat ve svých soutěžích pouze míče nesoucí jedno ze shora uvedených označení. 

2. V soutěžních utkáních FIFA a v soutěžních utkáních hraných pod záštitou konfederací a 
národních svazů nesmějí být na míči jakákoliv reklamní označení nebo symboly 
s výjimkou symbolů soutěže a s výjimkou oficiální značky výrobce míče. Řídící orgán sou-
těže může omezit počet a velikost takových symbolů a značek. 
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1. Utk§n² pŚ²pravek a ģ§kŢ se hraj² m²ļem velikosti ļ.4, jehoģ obvod je 63-66 cm a jehoģ hmotnost ļin² 350-

390 g (pokud Rozpisem soutŊģe nen² stanoveno jinak). 
2. Pouģije-li se v soutŊģn²m utk§n² ke hŚe jin®ho m²ļe, neģ nŊkter®ho z m²ļŢ uvedenĨch v rozhodnut² IFAB 

ļ. 1, nesm² na nŊm bĨt s vĨjimkou znaļky vĨrobce um²stŊna ģ§dn§ jin§ reklamn² znaļka nebo symbol. 

�9�é�.�/�$�'���.���3�5�$�9�,�'�/�8��
(1) NejpozdŊji 20 minut pŚed ¼Śedn²m zaļ§tkem utk§n² je poŚadatel utk§n² povinen pŚedat rozhodļ²mu m²ļ a 

n§hradn² m²ļe. Poļet n§hradn²ch m²ļŢ stanov² SoutŊģn² Ś§d, popŚ²padŊ Rozpis soutŊģe. Vġechny m²ļe 
mus² odpov²dat ustanoven² pravidla. V utk§n²ch hranĨch pŚi umŊl®m osvŊtlen² nebo vys²lanĨch televiz² je 
dovoleno pouģ²t m²ļe s tenkou vrstvou svŊtl®ho laku. 

(2) PŚed zah§jen²m utk§n² se rozhodļ² pŚesvŊdļ², zda m²ļ a n§hradn² m²ļe maj² spr§vnĨ tvar, rozmŊry a 
hmotnost, a zda jejich obal odpov²d§ ustanoven²m pravidla. Nen²-li po ruce pŚ²stroj na mŊŚen² tlaku, po-
soud² rozhodļ² spr§vn® nahuġtŊn² m²ļe podle vlastn²ho uv§ģen². 

(3) N§hradn² m²ļe jsou v prŢbŊhu utk§n² uloģeny u toho stŚedov®ho praporku, kterĨ je bl²ģe k laviļk§m, po-
kud nen² SoutŊģn²m Ś§dem nebo Rozpisem soutŊģe, popŚ²padŊ rozhodļ²m, stanoveno jinak. 

(4) O zpŢsobilosti m²ļe rozhoduje vĨhradnŊ rozhodļ². Zjist²-li rozhodļ² v prŢbŊhu utk§n², ģe m²ļ se stal ne-
zpŢsobilĨm ke hŚe, nebo ģe se z dŢvodu znaļn®ho zvĨġen² hmotnosti stal nebezpeļnĨm pro hr§ļe, zajist² 
jeho vĨmŊnu. PŚedepsan§ hmotnost m²ļe plat² pouze pro zaļ§tek utk§n² a za sychrav®ho nebo deġtiv®ho 
poļas² se jeho hmotnost mŢģe v prŢbŊhu utk§n² ponŊkud zvĨġit. T²m se vġak m²ļ jeġtŊ nest§v§ nezpŢsobi-
lĨm ke hŚe. 

(5) Na upozornŊn² kapit§na druģstva je rozhodļ² povinen prov®st kontrolu m²ļe. Kontrolu m²ļe provede 
v pŚeruġen® hŚe a zjist²-li na m²ļi z§vadu, zajist² jeho vĨmŊnu. PŚeruġ²-li rozhodļ² z tohoto dŢvodu hru, 
uļin² tak aģ v okamģiku, kdy t²m nebude poġkozeno ģ§dn® z druģstev. Hru nav§ģe m²ļem rozhodļ²ho 
v m²stŊ, kde byl m²ļ v okamģiku pŚeruġen² hry (s ohledem na zvl§ġtn² ustanoven² k pravidlu 8). 

(6) N§hradn² m²ļ mus² poŚadatel utk§n² na pokyn rozhodļ²ho dodat ihned. Nedod§-li poŚadatel n§hradn² m²ļ 
ihned, stanov² rozhodļ² k jeho dod§n² pŚimŊŚenou lhŢtu, nejvĨġe vġak 5 minut. Nen²-li n§hradn² m²ļ ani 
po uplynut² stanoven® lhŢty k dispozici, rozhodļ² utk§n² pŚedļasnŊ ukonļ², a v z§pise o utk§n² pod§ 
podrobnou zpr§vu. 

(7) Jestliģe m²ļ praskne nebo se stane nezpŢsobilĨm ke hŚe v dobŊ, kdy je hra pŚeruġena, vymŊn² se m²ļ a ve 
hŚe se pokraļuje zpŢsobem odpov²daj²c²m dŢvodu pŚeruġen² hry. To plat² i pro pŚ²pad, ģe mŊla bĨt hra 
nav§z§na m²ļem rozhodļ²ho. 

(8) Stane-li se m²ļ nezpŢsobilĨm ke hŚe nebo praskne-li m²ļ dŚ²ve, neģ je spr§vnŊ proveden nŊkterĨ kop, vha-
zov§n² nebo m²ļ rozhodļ²ho, nech§ rozhodļ² po vĨmŊnŊ m²ļe pŚ²sluġnĨ kop, vhazov§n² nebo m²ļ rozhod-
ļ²ho opakovat. 

(9) Octne-li se v dobŊ, kdy je m²ļ ve hŚe, na hrac² ploġe dalġ² m²ļ, a je-li t²m ovlivnŊna hra, rozhodļ² hru pŚe-
ruġ² a po odstranŊn² druh®ho m²ļe z hrac² plochy nav§ģe hru m²ļem rozhodļ²ho v m²stŊ, kde byl pŢvodn² 
m²ļ v okamģiku pŚeruġen² hry (s ohledem na zvl§ġtn² ustanoven² pravidla 8). 

(10) M²ļ schv§lenĨ rozhodļ²m ke hŚe zŢst§v§ pod dohledem rozhodļ²ho aģ do konce utk§n², tedy i o poloļaso-
v® pŚest§vce. Schv§len® n§hradn² m²ļe jsou pod dohledem poŚadatele utk§n². 
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Pravidlo 3 
POČET HRÁČŮ 
Hráči 
Utkání hrají dvě družstva. Každé družstvo má nejvýše jedenáct hráčů, z nichž jeden musí být bran-
kář. Utkání nesmí být zahájeno, jestliže některé z družstev má méně než sedm hráčů. 

Střídání hráčů v soutěžních utkáních 
K soutěžním utkáním FIFA, Konfederací a členských zemí FIFA smí družstvo nominovat nejvýše 
sedm náhradníků. Z nominovaného počtu náhradníků smějí být do hry nasazeni nejvýše tři. 
Herní řád každé soutěže musí obsahovat jasné ustanovení, kolik náhradníků smí družstvo k utkání 
nominovat. Tento počet je nejméně tři a nejvýše sedm náhradníků. 

Střídání hráčů v ostatních utkáních 
V utkáních národních A družstev smí být do hry nasazeno až šest náhradníků. 
Ve všech ostatních utkáních smí být nasazen větší počet náhradníků, jestliže 

�x družstva se na maximálním počtu náhradníků dohodnou, a 
�x rozhodčí je před zahájením utkání o dohodě družstev informován. 

Pokud se družstva před utkáním na počtu náhradníků nedohodnou, nebo pokud není rozhodčí o do-
hodě družstev před utkáním informován, smějí družstva do hry nasadit nejvýše šest náhradníků. 

Všechna utkání 
V každém utkání musí být jména náhradníků, nominovaných k utkání, rozhodčímu oznámena nej-
později před zahájením hry. Náhradníci, jejichž jména nebyla před utkáním oznámena rozhodčímu, 
nesmějí být nasazeni do hry. 

Průběh střídání 
Kteréhokoli hráče může vystřídat náhradník při dodržení těchto podmínek: 

�x Rozhodčí musí být o zamýšleném střídání napřed informován. 
�x Náhradník smí vstoupit na hrací plochu až poté, co ji opustí střídaný hráč a on dostane ke 

vstupu na hrací plochu od rozhodčího souhlas. 
�x Náhradník smí vstoupit na hrací plochu od středové čáry a jen v době, kdy je hra přerušena. 
�x Střídání hráčů je ukončeno vstupem náhradníka na hrací plochu. 
�x Vstupem na hrací plochu se náhradník stává hráčem a hráč, kterého náhradník vystřídal, jím 

přestává být. 
�x Hráč, který byl vystřídán, se v tomtéž utkání nesmí znovu zúčastnit hry. 
�x Všichni náhradníci podléhají autoritě a pravomoci rozhodčího bez ohledu na to, zda byli či 

nebyli nasazeni do hry. 

Výměna brankáře 
Kterýkoli hráč si smí kdykoli v průběhu hry vyměnit místo se svým brankářem, jestliže 

�x rozhodčí bude o výměně předem informován a jestliže 
�x výměna se provede v době, kdy hra bude přerušena. 

TRESTNÍ USTANOVENÍ 
Jestliže bez souhlasu rozhodčího náhradník nebo vystřídaný hráč vstoupí na hrací plochu, 
rozhodčí  

�x přeruší hru (v případě, že neovlivní hru, může uplatnit i výhodu ve hře), 
�x náhradníka nebo vystřídaného hráče napomene a vykáže z hrací plochy, 
�x hru naváže nepřímým volným kopem z místa, kde byl míč v okamžiku přerušení hry (s ohle-

dem ustanovení pravidla 13). 
Jestliže si hráč vymění místo s brankářem, aniž si před tím vyžádá souhlas rozhodčího 

�x rozhodčí nechá pokračovat ve hře bez přerušení, 
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�x při nejbližším přerušení hry oba provinivší se hráče napomene. 
Při jiném porušení tohoto pravidla 

�x rozhodčí provinivšího se hráče napomene. 
�x hru naváže nepřímým volným kopem, který provede hráč soupeře v místě, kde byl míč 

v okamžiku přerušení hry (s ohledem na ustanovení pravidla 13). 

Vyloučení hráče nebo náhradníka 
Za hráče, který byl vyloučen před zahajovacím výkopem, smí nastoupit pouze některý 
z nahlášených náhradníků. 

Za nahlášeného náhradníka, který byl před začátkem utkání nebo v jeho průběhu vyloučen, nesmí 
být doplněn jiný náhradník. 

ROZHODNUTÍ IFAB (zrušena) 

�5�2�=�+�2�'�1�8�7�Ë���ý�0�)�6��
1. Minim§ln² poļet hr§ļŢ v druģstvu je sedm. 
2. Kaģd® druģstvo je opr§vnŊno vystŚ²dat kdykoli v prŢbŊhu utk§n² kter®hokoli hr§ļe, ale jen v dobŊ, kdy je 

m²ļ ze hry. Kapit§n druģstva je povinen informovat rozhodļ²ho o tom, ģe jeho druģstvo hodl§ stŚ²dat hr§-
ļe. 
a) V soutŊģn²ch utk§n²ch mus² pŚed utk§n²m kaģd® druģstvo uv®st do z§pisu o utk§n² n§hradn²ky druģ-

stva v poļtu nejvĨġe sedmi osob, ze kterĨch sm² v prŢbŊhu utk§n² vystŚ²dat nejvĨġe tŚi hr§ļe (pokud 
nen² SoutŊģn²m Ś§dem nebo Rozpisem soutŊģe stanoveno jinak). 

b) V nesoutŊģn²ch utk§n²ch, s vĨjimkou utk§n² n§rodn²ch A druģstev, sm² bĨt do hry nasazen libovolnĨ 
poļet n§hradn²kŢ. Na poļtu n§hradn²kŢ, kter§ nasad² do hry, se druģstva mus² dohodnout pŚed utk§-
n²m a o dohodŊ jsou povinna pŚed utk§n²m informovat rozhodļ²ho. V pŚ²padŊ, ģe se druģstva na po-
ļtu n§hradn²kŢ nedohodnou, nebo v pŚ²padŊ, ģe vĨsledek vz§jemn® dohody nesdŊl² pŚed utk§n²m 
rozhodļ²mu, sm² kaģd® druģstvo nasadit do hry nejvĨġe 6 n§hradn²kŢ.  
V nesoutŊģn²ch utk§n²ch n§rodn²ch A druģstev sm² bĨt do hry nasazeno nejvĨġe ġest n§hradn²kŢ. 

c) V turnajovĨch utk§n²ch se poļet n§hradn²kŢ, jeģ je druģstvo opr§vnŊno nahl§sit k utk§n², a poļet 
stŚ²daj²c²ch hr§ļŢ Ś²d² hern²m Ś§dem (propozicemi) turnaje. 

3. Hr§ļŢm je��povoleno osvŊģit se v prŢbŊhu utk§n² n§pojem, ale pouze na hrac² ploġe u pomezn² ļ§ry a 
v dobŊ, kdy je m²ļ ze hry. L§hve s n§poji mus² bĨt z plastick® hmoty a v prŢbŊhu utk§n² mus² bĨt um²stŊny 
v technick® z·nŊ pŚ²sluġn®ho druģstva; hr§ļŢm mus² bĨt pod§v§ny, je zak§z§no je na hrac² plochu vhazo-
vat. Brank§Ś se sm² osvŊģit tak® u sv® brankov® ļ§ry; l§hve s n§poji mŢģe m²t v prostoru sv® branky mimo 
hrac² plochu um²stŊn® tak, aby nemohly ovlivnit hru. 

4. Na laviļce se mohou pŚi utk§n² zdrģovat pouze pŚ²sluġn²ci druģstva. Vylouļen² ļlenov® druģstva a funkci-
on§Śi, kteŚ² byli rozhodļ²m v prŢbŊhu utk§n² vyk§z§ni, se nesmŊj² zdrģovat na laviļce ani v prostoru hŚiġ-
tŊ. 

5. Pro soutŊģn² utk§n² se okolo laviļky druģstva vyznaļuje technick§ z·na (pokud nen² Rozpisem soutŊģe sta-
noveno jinak). Pokyny pro vyznaļen² a vyuģ²v§n² technick® z·ny a pokyny pro chov§n² osob v technick® 
z·nŊ  jsou uvedeny v pŚ²loze B Pravidel fotbalu. 

6. V utk§n²ch ml§deģe do ġestn§cti let, ģensk® kopan®, seniorŢ nad 35 let a soutŊģ² pro zdravotnŊ postiģen® 
lze prov§dŊt i Ăopakovan®ñ stŚ²d§n² (opŊtovn® nastoupen² t®hoģ hr§ļe po pŚedchoz²m vystŚ²d§n²), pokud je 
to povoleno Rozpisem pŚ²sluġn® soutŊģe. 

�9�é�.�/�$�'���.���3�5�$�9�,�'�/�8��
�9�ã�H�R�E�H�F�Q�i���X�V�W�D�Q�R�Y�H�Q�t��
(1) Za Ś§dnĨ n§stup druģstva k utk§n² se povaģuje, jestliģe v dobŊ ¼ŚednŊ stanoven®ho zaļ§tku utk§n² je na 

hrac² ploġe alespoŔ sedm hr§ļŢ druģstva ustrojenĨch v souladu s pravidly a druģstvo rozhodļ²mu pŚedalo 
Ś§dnŊ vyplnŊnĨ z§pis o utk§n² podepsanĨ kapit§nem (u ml§deģe i vedouc²m druģstva). 
Skuteļnost, ģe druģstvo nem§ v dobŊ ¼ŚednŊ stanoven®ho zaļ§tku utk§n² na hrac² ploġe plnĨ poļet hr§ļŢ 
nen² dŢvodem k posunut² zaļ§tku utk§n². 
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Jestliģe druģstvo nem§ v dobŊ ¼ŚednŊ stanoven®ho zaļ§tku utk§n² na hrac² ploġe alespoŔ sedm hr§ļŢ a 
z toho dŢvodu bude zaļ§tek utk§n² posunut, ļerp§ druģstvo ļekac² dobu. 

(2) Z hr§ļŢ nastupuj²c²ch k utk§n² mus² jeden bĨt brank§Ś a jeden mus² bĨt oznaļen jako kapit§n (ke jm®nu 
kapit§na se pŚed utk§n²m v z§pise o utk§n² pŚip²ġe p²smeno ĂKñ v krouģku). Jestliģe je kapit§n vystŚ²d§n, 
vylouļen ze hry nebo z jin®ho dŢvodu odstoup² ze hry, pŚevezme jeho funkci se vġemi pr§vy i povin-
nostmi z§stupce kapit§na druģstva. Pokud definitivnŊ neodstoup² ze hry, nesm² funkci ani p§sku kapit§-
na pŚedat ģ§dn®mu jin®mu spoluhr§ļi. U jm®na z§stupce kapit§na druģstva se v z§pise o utk§n² dodateļ-
nŊ pŚip²ġ² p²smena ĂZKñ (v krouģku). 
Jen kapit§n druģstva (popŚ²padŊ z§stupce kapit§na druģstva) m§ v prŢbŊhu hry pr§vo obracet se vhod-
nĨm zpŢsobem na rozhodļ²ho, a to pouze v z§leģitostech tĨkaj²c²ch se hry. Jeho jedn§n² mus² bĨt vģdy 
struļn®, vŊcn® a korektn², jinak se vystavuje nebezpeļ², ģe ho rozhodļ² napomene za nesportovn² chov§-
n², pŚ²padnŊ vylouļ² za hrub® nesportovn² chov§n². 

(3) Zran²-li se jeġtŊ pŚed utk§n²m hr§ļ druģstva, dopln² druģstvo poļet hr§ļŢ nŊkterĨm z nahl§ġenĨch n§-
hradn²kŢ a souļasnŊ druģstvo sm² doplnit poļet n§hradn²kŢ o dalġ²ho n§hradn²ka. Zran²-li se jeġtŊ pŚed 
utk§n²m nŊkterĨ z n§hradn²kŢ, mŢģe druģstvo doplnit poļet n§hradn²kŢ o dalġ²ho n§hradn²ka. Provede-
n® zmŊny je nutno zaznamenat v z§pise o utk§n² jeġtŊ pŚed zah§jen²m hry. O provedenĨch zmŊn§ch vy-
rozum² rozhodļ² kapit§na soupeŚova druģstva. 

�'�R�N�O�D�G�\���K�U�i�þ�$��
(4) Rozhodļ² l®kaŚskou prohl²dku hr§ļŢ nekontroluje. Za platnou l®kaŚskou prohl²dku odpov²d§ hr§ļ (u hr§-

ļe mladġ²ho 18ti let jeho z§konnĨ z§stupce), odd²l mus² m²t k dispozici jeho Ăprohl§ġen²ñ dle SoutŊģn²ho 
Ś§du. 

(5) V registraļn²m prŢkazu rozhodļ² kontroluje: 
a) neporuġenost prŢkazu, 
b) shodu n§zvu odd²lu v registraļn²m prŢkazu a v Rozpisu soutŊģe, pŚ²p. v delegaci k utk§n², 
c) u ml§deģe nepŚekroļen² vŊkov® hranice, 
d) u prŢkazŢ s vyznaļenĨm hostov§n² platnost hostov§n². 
Zjist²-li v registraļn²ch prŢkazech z§vady, nebo nastoup²-li druģstva k utk§n² bez registraļn²ch prŢkazŢ, 
postupuje rozhodļ² podle pŚ²sluġnĨch ustanoven² SoutŊģn²ho Ś§du. 

(6) Jestliģe po podeps§n² z§pisu o utk§n² kapit§ny obou druģstev, ale jeġtŊ pŚed zah§jen²m utk§n² rozhodļ² 
zjist², ģe se nŊkterĨ z hr§ļŢ nebo n§hradn²kŢ prok§zal ciz²m registraļn²m prŢkazem, nepŚipust² tohoto 
hr§ļe (n§hradn²ka) ke hŚe a jeho registraļn² prŢkaz zaġle spoleļnŊ se z§pisem o utk§n² Ś²d²c²mu org§nu. 
Za tohoto hr§ļe sm² nastoupit jinĨ hr§ļ, ale druģstvo nesm² doplnit poļet n§hradn²kŢ. 

(7) Zjist²-li rozhodļ² po zah§jen² utk§n², ģe se nŊkterĨ z hr§ļŢ (n§hradn²kŢ) prok§zal ciz²m registraļn²m 
prŢkazem, vylouļ² tohoto hr§ļe (n§hradn²ka) a jeho registraļn² prŢkaz zaġle spoleļnŊ se z§pisem o utk§-
n² Ś²d²c²mu org§nu. Za tohoto hr§ļe nesm² nastoupit jinĨ hr§ļ a druģstvo nesm² doplnit poļet n§hradn²-
kŢ. 

(8) V pŚ§telskĨch utk§n²ch se kontrola registraļn²ho prŢkazu n§hradn²ka mŢģe prov®st pŚi stŚ²d§n², pokud 
nebyla provedena jiģ pŚed zah§jen²m hry. 

�'�R�S�O���R�Y�i�Q�t���G�U�X�å�V�W�Y�D��
(9) Jestliģe druģstvo zah§j² utk§n² s menġ²m poļtem hr§ļŢ neģ 11, m§ pr§vo kdykoli v prŢbŊhu hry doplnit 

poļet hr§ļŢ na 11. Hr§ļi, kteŚ² doplŔuj² druģstvo, se povaģuj² za osoby na hŚe z¼ļastnŊn®, i kdyģ se do 
hry jeġtŊ nezapojili. 

(10) Kontrola registraļn²ho prŢkazu hr§ļe, kterĨ doplŔuje druģstvo, a pŚ²padn§ kontrola jeho totoģnosti se 
provedou pŚed vstupem hr§ļe na hrac² plochu, pokud tak nebylo uļinŊno jiģ pŚed utk§n²m. Rozhodļ² za-
jist², aby v pŚ²padŊ potŚeby kapit§n druģstva doplnil z§pis o utk§n² o poloļasov® pŚest§vce nebo nejpozdŊ-
ji ihned po ukonļen² utk§n². 

(11) Hr§ļ, kterĨ doplŔuje druģstvo, sm² nastoupit do hry jen v dobŊ, kdy je m²ļ ze hry. V pŚeruġen® hŚe se od 
stŚedov® ļ§ry ohl§s² rozhodļ²mu a vyļk§, aģ rozhodļ² zkontroluje jeho vĨstroj, pŚ²padnŊ i registraļn² prŢ-
kaz. Na hrac² plochu vstoup² aģ pot®, co mu rozhodļ² udŊl² ke vstupu na hrac² plochu souhlas. 

(12) Vstoup²-li hr§ļ, kterĨ doplŔuje druģstvo, na hrac² plochu bez svolen² rozhodļ²ho v dobŊ, kdy je m²ļ ve 
hŚe, jedn§ se o neopr§vnŊnĨ vstup na hrac² plochu; rozhodļ² hru pŚeruġ², hr§ļe napomene a naŚ²d² ve 
prospŊch soupeŚova druģstva nepŚ²mĨ volnĨ kop z m²sta, kde byl m²ļ v okamģiku pŚeruġen² hry (s ohle-
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dem na zvl§ġtn² ustanoven² pravidla 8). Rozhodļ² pŚitom mŢģe uplatnit vĨhodu ve hŚe a tohoto hr§ļe na-
pomenout aģ pŚi nejbliģġ²m pŚeruġen² hry. 

�x Jestliģe hr§ļ z m²sta za pomezn² nebo brankovou ļ§rou vysune do hrac² plochy ļ§st tŊla nebo se 
dotkne m²ļe, kterĨ je na hrac² ploġe, povaģuje to rozhodļ² za vstup na hrac² plochu. 

�x Dopust²-li se hr§ļ, kterĨ doplŔuje druģstvo, po neopr§vnŊn®m vstupu na hrac² plochu dalġ²ho 
pŚestupku, kterĨ zasluhuje udŊlen² osobn²ho trestu, rozhodļ² hru ihned pŚeruġ², a provinivġ²mu se 
hr§ļi udŊl² osobn² trest jak za neopr§vnŊnĨ vstup na hrac² plochu tak i za n§slednĨ pŚestupek. 
�+�U�X���U�R�]�K�R�G�þ�t���Q�D�Y�i�å�H���S���t�V�O�X�ã�Q�ê�P���N�R�S�H�P v m²stŊ (s ohledem na zvl§ġtn² ustanoven² pravidla 
13), kde se hr§ļ dopustil pŚestupku a pro kterĨ rozhodļ² hru pŚeruġil. 

�x V pŚ²padŊ, ģe rozhodļ² vylouļ² hr§ļe, kterĨ doplŔuje druģstvo, pokraļuje jeho druģstvo ve hŚe s 
menġ²m poļtem hr§ļŢ. 

�1�i�K�U�D�G�Q�t�F�L���D���V�W���t�G�i�Q�t���K�U�i�þ�$��
(13) Kaģd® druģstvo sm² v dobŊ, kdy je m²ļ ze hry, vystŚ²dat kter®hokoli hr§ļe n§hradn²kem, a to kdykoli bŊ-

hem utk§n², tedy i o poloļasov® pŚest§vce nebo v nastaven® ļi v prodlouģen® dobŊ hry. PŚi prov§dŊn² ko-
pŢ z pokutov® znaļky (viz pŚ²loha A Pravidel fotbalu) vġak mŢģe bĨt vystŚ²d§n pouze zranŊnĨ brank§Ś, 
pokud ovġem jeho druģstvo jiģ pŚedt²m nevyļerpalo pŚedepsanĨ poļet stŚ²d§n². N§hradn²ci se povaģuj² za 
osoby na hŚe nez¼ļastnŊn®. 

(14) StŚ²d§n² se prov§d² vĨhradnŊ v dobŊ, kdy je m²ļ ze hry. Vlastn² procedura stŚ²d§n² se prov§d² takto: 
a) kapit§n druģstva ozn§m² rozhodļ²mu, ģe jeho druģstvo hodl§ stŚ²dat, 
b) n§hradn²k se pŚiprav² u stŚedov® ļ§ry v prostoru mezi laviļkami ke vstupu na hrac² plochu, 
c) obsluha ĂstŚ²dac² tabuleñ uk§ģe ļ²slo hr§ļe, kterĨ bude staģen ze hry a ļ²slo n§hradn²ka, kterĨ do hry 

nastoup², 
d) stŚ²danĨ hr§ļ opust² hrac² plochu, 
e) rozhodļ² (popŚ²padŊ asistent nebo ļtvrtĨ rozhodļ²) zkontroluje vĨstroj (pŚ²padnŊ i registraļn² prŢkaz) 

n§hradn²ka, 
f) n§hradn²k na pokyn rozhodļ²ho vstoup² na hrac² plochu. 
Vstupem n§hradn²ka na hrac² plochu je stŚ²d§n² ukonļeno, t²mto okamģikem se z n§hradn²ka st§v§ hr§ļ.  
Pokud stŚ²d§n² nebylo z jak®hokoli dŢvodu ukonļeno, sm² se odstupuj²c² hr§ļ znovu do hry vr§tit. To se 
vztahuje i na stŚ²d§n² proveden® o poloļasov® pŚest§vce. 

�������� �1�H�R�S�U�i�Y�Q���Q�ê���Y�V�W�X�S���Q�i�K�U�D�G�Q�t�N�D���Q�D���K�U�D�F�t���S�O�R�F�K�X���V�H���S�R�Y�D�å�X�M�H���]�D���Q�H�V�S�R�U�W�R�Y�Q�t���F�K�R�Y�i�Q�t�����V�W�D�Q�H���O�L���V�H���W�D�N��
�Y�H���K���H�����D���Q�i�K�U�D�G�Q�t�N���R�Y�O�L�Y�Q�t���K�U�X�����U�R�]�K�R�G�þ�t���K�U�X���S���H�U�X�ã�t�����Q�i�K�U�D�G�Q�t�N�D���Q�D�S�R�P�H�Q�H���]�D���Q�H�V�S�R�U�W�R�Y�Q�t���F�K�R��
�Y�i�Q�t�����Y�\�N�i�å�H���K�R���]���K�U�D�F�t���S�O�R�F�K�\���D���K�U�X���Q�D�Y�i�å�H���Q�H�S���t�P�ê�P���Y�R�O�Q�ê�P���N�R�S�H�P���]���P�t�V�W�D�����V���R�K�O�H�G�H�P���Q�D��
�]�Y�O�i�ã�W�Q�t���X�V�W�D�Q�R�Y�H�Q�t���S�U�D�Y�L�G�O�D�������������N�G�H���E�\�O���P�t�þ���Y���R�N�D�P�å�L�N�X���S���H�U�X�ã�H�Q�t���K�U�\�����9���S���t�S�D�G�������å�H���Q�i�K�U�D�G�Q�t�N��
�Q�H�R�Y�O�L�Y�Q�t���K�U�X�����K�U�X���Q�H�S���H�U�X�ã�X�M�H������

Dopust²-li se tento n§hradn²k po neopr§vnŊn®m vstupu na hrac² plochu dalġ²ho pŚestupku���D��rozhodļ² 
ihned pŚeruġ² hru, provinivġ²mu se hr§ļi udŊl² osobn² trest jak za neopr§vnŊnĨ vstup na hrac² plochu tak 
i za n§slednĨ pŚestupek; hru nav§ģe nepŚ²mĨm volnĨm kopem z m²sta, kde byl m²ļ v okamģiku pŚeruġen² 
hry (s ohledem na zvl§ġtn² ustanoven² pravidla ����).  
V pŚ²padŊ, ģe rozhodļ² tohoto n§hradn²ka vylouļ², pokraļuje jeho druģstvo ve hŚe s menġ²m poļtem n§-
hradn²kŢ. 

(16) Kapit§n druģstva je povinen informovat rozhodļ²ho o tom, ģe jeho druģstvo v prŢbŊhu poloļasov® pŚe-
st§vky vystŚ²dalo hr§ļe n§hradn²kem, aby rozhodļ² mohl zkontrolovat jeho vĨstroj (pŚ²padnŊ i registraļn² 
prŢkaz) a aby kapit§n soupeŚova druģstva mohl prov®st kontrolu jeho totoģnosti. V utk§n²ch ml§deģe in-
formuje rozhodļ²ho o proveden®m stŚ²d§n² spoleļnŊ s kapit§nem i vedouc² druģstva. 
Procedura (viz 14) pro stŚ²d§n² uskuteļnŊn® bŊhem poloļasov® pŚest§vky mus² bĨt dodrģena a provede se 
pŚed zah§jen²m druh®ho poloļasu s tou vĨjimkou, ģe se j² nemus² z¼ļastnit hr§ļ, kterĨ �P�i���E�ê�W���V�W���t�G�i�Q�� 

(17) Druģstvo m§ pr§vo kdykoli odvolat kter®hokoli sv®ho hr§ļe ze hry, pokud t²m poļet hr§ļŢ druģstva ne-
klesne definitivnŊ pod sedm. Uļin² tak prostŚednictv²m kapit§na druģstva, kterĨ to v dobŊ, kdy je hra 
pŚeruġena, ozn§m² rozhodļ²mu utk§n². Hr§ļ, kter®ho kapit§n druģstva odvol§ ze hry, se v tomto utk§n² 
jiģ nesm² vr§tit do hry. Sm² za nŊj ale nastoupit n§hradn²k, pokud toto druģstvo jiģ pŚedt²m nevyuģilo 
povolen®ho poļtu stŚ²d§n². 
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(18) VystŚ²danĨ hr§ļ se povaģuje za osobu na hŚe nez¼ļastnŊnou a aģ do konce utk§n² sm² zŢstat na laviļce 
sv®ho druģstva; i nad§le vġak podl®h§ pravomoci rozhodļ²ho a mus² bĨt v souladu se z§pisem o utk§n² 
oznaļen svĨm ļ²slem. 

(19) Vstoup²-li vystŚ²danĨ hr§ļ bez svolen² rozhodļ²ho na hrac² plochu v dobŊ, kdy je m²ļ ve hŚe, a svĨm 
vstupem ovlivn² hru, rozhodļ² hru pŚeruġ², vystŚ²dan®ho hr§ļe napomene a vyk§ģe z hrac² plochy, a �K�U�X��
�Q�D�Y�i�å�H���Q�H�S���t�P�ê�P���Y�R�O�Q�ê�P���N�R�S�H�P��v m²stŊ, kde byl m²ļ v okamģiku pŚeruġen² hry (s ohledem na zvl§ġtn² 
ustanoven² pravidla 13). V pŚ²padŊ, ģe vystŚ²danĨ  hr§ļ svĨm vstupem hru neovlivn², nemus² rozhodļ² 
pŚeruġit hru ihned. ProvinŊn² vystŚ²dan®ho  hr§ļe rozhodļ² pop²ġe v z§pise o utk§n². V pŚ²padŊ, ģe vy-
stŚ²danĨ  hr§ļ byl jiģ v prŢbŊhu hry napomenut, uk§ģe mu rozhodļ² 2. ĢK a ĻK. 
Dopust²-li se vystŚ²danĨ  hr§ļ po neopr§vnŊn®m vstupu na hrac² plochu dalġ²ho pŚestupku, rozhodļ² hru 
ihned pŚeruġ², a podle povahy pŚestupku mu udŊl² osobn² trest jak za neopr§vnŊnĨ vstup na hrac² plochu, 
tak i za n§slednĨ pŚestupek�����K�U�X���U�R�]�K�R�G�þ�t���Q�D�Y�i�å�H���Q�H�S���t�P�ê�P���Y�R�O�Q�ê�P���N�R�S�H�P���Y���P�t�V�W�����S���H�V�W�X�S�N�X��(s 
ohledem na zvl§ġtn² ustanoven² pravidla 13). 

�������� �9�V�W�R�X�S�t���O�L���Q�D���K�U�D�F�t���S�O�R�F�K�X���Y�\�O�R�X�þ�H�Q�ê���K�U�i�þ�����U�R�]�K�R�G�þ�t���P�X���R�V�R�E�Q�t���W�U�H�V�W���Q�H�X�G���O�t�����D�O�H���Y�\�N�i�å�H���K�R��
�]���S�U�R�V�W�R�U�X���K���L�ã�W�������S���H�U�X�ã�L�O���O�L���U�R�]�K�R�G�þ�t���]���W�R�K�R�W�R���G�$�Y�R�G�X���K�U�X�����Q�D�Y�i�å�H���M�L���P�t�þ�H�P���U�R�]�K�R�G�þ�t�K�R���Y���P�t�V�W������
�N�G�H���E�\�O���P�t�þ���Y���R�N�D�P�å�L�N�X���S���H�U�X�ã�H�Q�t���K�U�\�����V���R�K�O�H�G�H�P���Q�D���]�Y�O�i�ã�W�Q�t���X�V�W�D�Q�R�Y�H�Q�t���S�U�D�Y�L�G�O�D���������D���M�H�K�R���S�U�R�Y�L��
�Q���Q�t���S�R�S�t�ã�H���Y���]�i�S�L�V�H���R���X�W�N�i�Q�t������

�9�ê�P���Q�D���K�U�i�þ�$��
(21) KterĨkoli hr§ļ z pole si mŢģe kdykoli v prŢbŊhu utk§n², ale jen v dobŊ, kdyģ je m²ļ ze hry, vymŊnit sv® 

m²sto s brank§Śem; tato vĨmŊna se nepovaģuje za stŚ²d§n² hr§ļŢ. Kaģd§ vĨmŊna, a tedy i ta, kter§ se pro-
vede v poloļasov® nebo jin® pŚest§vce, se vġak mus² vģdy pŚedem ohl§sit rozhodļ²mu. Dresy obou hr§ļŢ 
musej² odpov²dat pŚ²sluġnĨm ustanoven²m pravidla 4. 
Zjist²-li dodateļnŊ rozhodļ², ģe si brank§Ś a jeho spoluhr§ļ z pole vymŊnili sv§ m²sta bez jeho vŊdom², 
nepŚeruġuje z toho dŢvodu hru, ale brank§Śe i jeho spoluhr§ļe napomene pŚi nejbliģġ²m pŚeruġen² hry. 
Jestliģe vġak rozhodļ² z tohoto dŢvodu pŚece jen hru pŚeruġ², nav§ģe ji m²ļem rozhodļ²ho v m²stŊ, kde 
byl m²ļ v okamģiku pŚeruġen² hry (s ohledem na zvl§ġtn² ustanoven² pravidla 8). 

�2�S�X�ã�W���Q�t���K�U�D�F�t���S�O�R�F�K�\��
(22) Hr§ļ mŢģe bez pŚedchoz²ho svolen² rozhodļ²ho ¼myslnŊ opustit hrac² plochu, jestliģe: 

a) je zranŊn, 
b) v ¼toļn® nebo obrann® akci pŚekroļ² pomezn² nebo brankovou ļ§ru a ihned se na hrac² plochu vr§t², 
c) opust² hrac² plochu, aby nebyl v ofsajdov® pozici nebo v ofsajdu, 
d) opust² hrac² plochu, aby provedl volnĨ kop, kop od branky, kop z rohu nebo vhazov§n², 
e) opust² hrac² plochu, aby pŚinesl m²ļ, kterĨ se dostal mimo hrac² plochu, 
f) opust² hrac² plochu, aby uvedl svou vĨstroj do poŚ§dku nebo aby doplnil jej² chybŊj²c² ļ§sti. 

(23) KromŊ pŚ²padŢ uvedenĨch v ļl. 22 si mus² kaģdĨ hr§ļ, kterĨ chce opustit hrac² plochu, vyģ§dat svolen² 
rozhodļ²ho; se svolen²m rozhodļ²ho sm² opustit hrac² plochu i v dobŊ, kdy je m²ļ ve hŚe. Opust²-li hr§ļ 
¼myslnŊ hrac² plochu bez souhlasu rozhodļ²ho (s vĨjimkou situac² uvedenĨch v ļl. 22), jedn§ se 
o neopr§vnŊn® opuġtŊn² hrac² plochy a rozhodļ² jej pŚi jeho n§vratu na hrac² plochu napomene. 
Jestliģe se hr§ļ pot®, co opustil hrac² plochu bez svolen² rozhodļ²ho, dopust² v m²stŊ mimo hrac² plochu 
dalġ²ho pŚestupku, udŊl² mu rozhodļ² osobn² trest jak za neopr§vnŊn® opuġtŊn² hrac² plochy, tak i za n§-
slednĨ pŚestupek. PŚeruġ²-li rozhodļ² z uveden®ho dŢvodu hru, nav§ģe ji nepŚ²mĨm volnĨm kopem, kterĨ 
provede hr§ļ soupeŚova druģstva v m²stŊ, kde byl m²ļ v okamģiku pŚeruġen² hry (s ohledem na zvl§ġtn² 
ustanoven² pravidla 13). 
Jestliģe rozhodļ² kvalifikuje odchod hr§ļe z hrac² plochy jako projev hrub®ho nesportovn²ho chov§n², 
provinivġ²ho se hr§ļe vylouļ². 

(24) Dostane-li hr§ļ od rozhodļ²ho svolen² k opuġtŊn² hrac² plochy a zmocn²-li se pŚi odchodu z hrac² plochy 
m²ļe nebo ovlivn²-li jinĨm zpŢsobem hru, chov§ se nesportovnŊ. Rozhodļ² pŚeruġ² hru, napomene provi-
nivġ²ho se hr§ļe a naŚ²d² ve prospŊch soupeŚova druģstva nepŚ²mĨ volnĨ kop z m²sta, kde se pŚestupek 
stal (s ohledem na zvl§ġtn² ustanoven² pravidla 13). Rozhodļ² mŢģe uplatnit vĨhodu ve hŚe; jestliģe ji 
uplatn², napomene provinivġ²ho se hr§ļe aģ pŚi nejbliģġ²m pŚeruġen² hry. 

(25) Chce-li se hr§ļ, kterĨ se svolen²m rozhodļ²ho opustil hrac² plochu, vr§tit zpŊt do hry, ohl§s² se vhodnĨm 
zpŢsobem rozhodļ²mu. Se svolen²m rozhodļ²ho sm² vstoupit na hrac² plochu kdykoli; v dobŊ, kdy je m²ļ 
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ve hŚe, se vġak sm² vr§tit pouze z m²sta za pomezn² ļ§rou. Hr§ļ, kterĨ uv§dŊl do poŚ§dku svoji vĨstroj, 
mus² s n§vratem vyļkat, aģ bude m²ļ ze hry (viz ļl. 14 pravidla 4). 
Vr§t²-li se hr§ļ na hrac² plochu bez svolen² rozhodļ²ho v dobŊ, kdy je m²ļ ve hŚe, rozhodļ² postupuje 
stejnŊ jako v ļl. 12. 
Jestliģe hr§ļ opust² neopr§vnŊnŊ hrac² plochu a znovu se na hrac² plochu bez souhlasu rozhodļ²ho vr§t², 
a nedopust² se pŚitom jin®ho pŚestupku, za kterĨ mus² bĨt udŊlen osobn² trest, povaģuje to rozhodļ² pouze 
za jeden pŚestupek a potrest§ hr§ļe jedn²m napomenut²m. Ve vġech ostatn²ch pŚ²padech ale rozhodļ² 
udŊl² osobn² tresty za vġechna provinŊn², kter§ toho vyģaduj². 

(26) Usoud²-li rozhodļ², ģe hr§ļ je v§ģnŊ zranŊn, dovol² pŚ²stup na hrac² plochu nejvĨġe dvŊma funkcion§ŚŢm 
druģstva (zpravidla l®kaŚi a mas®rovi), ale pouze k ovŊŚen² stavu zranŊn®ho hr§ļe a pŚ²padnŊ k jeho do-
pravŊ mimo hrac² plochu. Rozhodļ² nem§ pŚipustit oġetŚov§n² hr§ļe na hrac² ploġe, vyjma pŚ²padu, kdy 
by se pŚepravou hr§ļe mimo hrac² plochu mohl zhorġit jeho zdravotn² stav. 

(27) Hr§ļ, kterĨ z dŢvodu zranŊn² s§m opustil hrac² plochu v dobŊ, kdy byl m²ļ ve hŚe, se sm² po oġetŚen² se 
svolen²m rozhodļ²ho vr§tit zpŊt na hrac² plochu kdykoli, ale pouze z m²sta za pomezn² ļ§rou. 

�x Hr§ļ, kterĨ opustil hrac² plochu (nebo kterĨ byl dopraven k oġetŚen² mimo hrac² plochu) v dobŊ, 
kdy byl m²ļ ze hry, se sm² vr§tit zpŊt na hrac² plochu aģ pot®, co m²ļ bude znovu ve hŚe, a to 
pouze z m²sta za pomezn² ļ§rou. 

�x Hr§ļ, kterĨ opustil hrac² plochu s krv§cej²c²m zranŊn²m, se sm² na hrac² plochu vr§tit zpŊt aģ po-
t®, co si rozhodļ² ovŊŚ², ģe jeho zranŊn² jiģ nekrv§c². 

(28) Opust²-li hr§ļ hrac² plochu, aby oslavil dosaģen² branky (viz ļl. 15 a 16 pravidla 10), vyzve ho rozhodļ², 
aby se neprodlenŊ vr§til zpŊt. Neuposlechne-li hr§ļ pokynu rozhodļ²ho, napomene ho rozhodļ² za ne-
sportovn² chov§n². 

�0�H�Q�ã�t���S�R�þ�H�W���K�U�i�þ�$��
(29) Klesne-li v prŢbŊhu utk§n² poļet hr§ļŢ jednoho druģstva definitivnŊ pod sedm, rozhodļ² utk§n² ukonļ² a 

pod§ o tom zpr§vu v z§pise o utk§n². StejnŊ rozhodļ² ukonļ² utk§n² v pŚ²padŊ, jestliģe poļet hr§ļŢ klesne 
definitivnŊ pod sedm tŊsnŊ pŚedt²m, neģ mohl bĨt proveden naŚ²zenĨ pokutovĨ kop.  

�������� �0�i ���O�L���Q���N�W�H�U�p���G�U�X�å�V�W�Y�R���Q�D���K�U�D�F�t���S�O�R�ã�H���V�H�G�P���K�U�i�þ�$���D���M�H�G�H�Q���Q�H�E�R���Y�t�F�H���]���Q�L�F�K���Y���G�R�E�������N�G�\���M�H���P�t�þ���Y�H��
�K���H�����R�S�X�V�W�t���K�U�D�F�t���S�O�R�F�K�X�����Q�H�S���H�U�X�ã�X�M�H���U�R�]�K�R�G�þ�t���L�K�Q�H�G���K�U�X�����D�O�H���S���L���Q�H�M�E�O�L�å�ã�t�P���S���H�U�X�ã�H�Q�t���K�U�\���G�R�W�D�]�H�P��
�X���N�D�S�L�W�i�Q�D���G�U�X�å�V�W�Y�D���]�M�L�V�W�t�����]�G�D���G�U�X�å�V�W�Y�R���Y���V�R�X�O�D�G�X���V���S�U�D�Y�L�G�O�\���P�$�å�H���S�R�þ�H�W���K�U�i�þ�$���G�R�S�O�Q�L�W�����K�U�X���Q�D�Y�i�å�H��
�D�å���S�R���G�R�S�O�Q���Q�t���Q�D���P�L�Q�L�P�i�O�Q�t���S�R�þ�H�W���K�U�i�þ�$�����V�H�G�P��������

ObdobnŊ jako v pŚedeġlĨch odstavc²ch postupuje rozhodļ² tak® v pŚ²padŊ, jestliģe poļet hr§ļŢ v druģstvu 
klesne definitivnŊ pod sedm v dŢsledku vylouļen² hr§ļe. 
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Pravidlo 4 
VÝSTROJ HRÁČŮ 
Bezpečnost 
Hráč nesmí mít na sobě nic, čím by mohl ohrozit sebe nebo jiného hráče (včetně všech druhů šper-
ků). 

Základní výstroj 
Povinnou základní výstroj hráče tvoří níže uvedené samostatné součásti: 

�x dres (pokud má pod ním spodní tričko, musí být rukávy tohoto trička stejné barvy jako 
rukávy dresu), 

�x trenýrky (pokud má pod nimi spodní kalhoty, musí být nohavice těchto kalhot stejné 
barvy jako barva, která na nohavicích trenýrek převládá), 

�x stulpny, 
�x chrániče holení, 
�x kopačky. 

�&�K�U�i�Q�L�þ�H���K�R�O�H�Q�t��
�x musí být zcela zakryty stulpnami, 
�x musí být zhotoveny z vhodného materiálu (z gumy, plastu nebo podobné hmoty), 
�x musí poskytovat přiměřenou ochranu před zraněními. 

�%�D�U�Y�\�����G���t�Y�H���R�G�V�W�����Ä�%�U�D�Q�N�i���L�³����
�x obě družstva musí použít takové barvy oblečení, které se liší vzájemně i od oblečení 

rozhodčího a jeho asistentů, 
�x oblečení brankářů se musí lišit barvou od oblečení ostatních hráčů, rozhodčího a jeho 

asistentů. 

TRESTNÍ USTANOVENÍ 
Při porušení tohoto pravidla 

�x rozhodčí nemusí přerušit hru, 
�x rozhodčí vyzve hráče, který má závadu na výstroji, aby opustil hrací plochu a uvedl svoji vý-

stroj do pořádku, 
�x hráč, který neuvede svoji výstroj do pořádku do nejbližšího přerušení hry, musí opustit hrací 

plochu, 
�x hráč, kterého rozhodčí vykázal z hrací plochy, se smí vrátit zpět na hrací plochu pouze se 

souhlasem rozhodčího, 
�x rozhodčí dříve, než udělí hráči souhlas k návratu na hrací plochu, musí zkontrolovat, zda hráč 

uvedl svoji výstroj do pořádku, 
�x rozhodčí smí hráči udělit souhlas k návratu na hrací plochu pouze v době, kdy je míč ze hry. 

Hráče, kterého rozhodčí pro porušení tohoto pravidla vykázal z hrací plochy a jenž se na ni bez jeho 
souhlasu vrátil, rozhodčí napomene. 

�1�D�Y�i�]�i�Q�t���K�U�\��
Jestliže rozhodčí přeruší hru, aby hráče napomenul 

�x nařídí nepřímý volný kop, který provede hráč soupeře z místa, kde byl míč v okamžiku přeru-
šení hry (s ohledem na zvláštní ustanovení pravidla 8). 

ROZHODNUTÍ IFAB 
1. Hráč nesmí na hrací ploše odhalit nátělník (spodní prádlo) s jakýmikoli hesly nebo reklamními 

nápisy. Základní povinná výstroj hráčů nesmí obsahovat žádná politická, náboženská nebo 
osobní sdělení. 
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Hráč, který si svlékne dres a tím odkryje takové nápisy na svém spodním prádle, bude potrestán 
řídícím orgánem soutěže. Družstvo hráče, jehož základní povinná výstroj obsahuje politická, ná-
boženská nebo osobní sdělení, bude potrestáno řídícím orgánem soutěže nebo FIFA. 

�5�2�=�+�2�'�1�8�7�Ë���ý�0�)�6��
1. Hr§t bez obuvi je zak§z§no. Hr§ļi mohou m²t jakoukoli rovnocennou sportovn² obuv odpov²daj²c² ustano-

ven² pravidla; gumotextilov® kopaļky se povaģuj² za sportovn² obuv rovnocennou kopaļk§m koģenĨm. 
2. Pouģ²v§n² kopaļek s vymŊnitelnĨmi kol²ky nen² omezeno, pokud nen² SoutŊģn²m Ś§dem nebo Rozpisem 

soutŊģe stanoveno jinak. 
3. Rozhodļ² nedovol² nastoupit hr§ļi v takovĨch kopaļk§ch, jejichģ kol²ky maj² ostr® hrany, z jejichģ kol²kŢ 

vystupuj² kovov® upevŔovac² ļ§sti nebo jejichģ kol²ky jsou zlomen®, d§le pak v kopaļk§ch s kol²ky, je-
jichģ d®lka a prŢmŊr by podle n§zoru rozhodļ²ho mohly bĨt nebezpeļn® pro ostatn² hr§ļe. 

4. Pouģ²v§n² chr§niļŢ holen² je povinn® pro vġechny kategorie. 
���� �'�U�H�V�\���K�U�i�þ�$���P�X�V�t���E�ê�W���R�S�D�W���H�Q�\���U�X�N�i�Y�\����

6. KaģdĨ hr§ļ odpov²d§ za svoji vĨstroj. V utk§n²ch ml§deģe odpov²d§ za spr§vnou vĨstroj hr§ļŢ i  vedouc² 
druģstva. 

�9�é�.�/�$�'���.���3�5�$�9�,�'�/�8��
(1) PŚed zah§jen²m utk§n² je rozhodļ² povinen zkontrolovat vĨstroj hr§ļŢ, pŚedevġ²m kol²ky na kopaļk§ch a 

chr§niļe holen². Pravidlo nestanovuje, jak maj² vypadat a jak® rozmŊry maj² m²t kol²ky na kopaļk§ch 
hr§ļŢ. Rozhodļ² vġak odpov²d§ za to, ģe nepŚipust² ke hŚe hr§ļe, jejichģ obuv by pro zdrav² hr§ļŢ mohla 
bĨt nebezpeļn§. 

(2) Neliġ²-li se podle n§zoru rozhodļ²ho dostateļnŊ barva obleļen² hr§ļŢ a brank§ŚŢ obou druģstev, je na po-
kyn rozhodļ²ho povinen obleļen² zmŊnit poŚ§daj²c² odd²l (pokud nen² SoutŊģn²m Ś§dem nebo Rozpisem 
soutŊģe stanoveno jinak). Ke zmŊnŊ obleļen² mŢģe se souhlasem rozhodļ²ho nebo na jeho pokyn doj²t i o 
poloļasov® pŚest§vce. 
Rozhodļ² mus² db§t, aby se barva obleļen² jeho i jeho asistentŢ zŚetelnŊ liġila od barev obleļen² hr§ļŢ 
obou druģstev. V pŚ²padŊ potŚeby je proto poŚ§daj²c² odd²l povinen zapŢjļit rozhodļ²mu (asistentŢm roz-
hodļ²ho) vhodnĨ sportovn² ¼bor odliġn® barvy. 

(3) VĨstroj hr§ļŢ mus² bĨt pŚinejmenġ²m na zadn² stranŊ dresŢ opatŚena zŚetelnĨmi, nejm®nŊ 25 cm vyso-
kĨmi ļ²slicemi. Ļ²sla na vĨstroji hr§ļŢ mus² souhlasit s ļ²sly uvedenĨmi u jejich jmen v z§pise o utk§n². 
Spr§vnost oļ²slov§n² hr§ļŢ potvrzuje kapit§n druģstva pŚed utk§n²m svĨm podpisem na z§pisu o utk§n². 
Pokud SoutŊģn² Ś§d nebo Rozpis soutŊģe nestanov² jinak, pouģije brank§Ś ļ²slo 1, ostatn² hr§ļi ļ²sla 2 aģ 
11, n§hradn²ci ļ²slo 12 a vyġġ². 

(4) Kapit§n druģstva mus² bĨt na lev®m ruk§vŊ oznaļen zŚetelnou, nejm®nŊ 5 cm ġirokou p§skou z l§tky bar-
vy vĨraznŊ odliġn® od barvy jeho dresu. To plat² i pro hr§ļe (brank§Śe), kterĨ v prŢbŊhu hry pŚevezme 
funkci kapit§na druģstva. 

(5) Se souhlasem rozhodļ²ho si za nepŚ²zniv®ho nebo chladn®ho poļas² mohou hr§ļi pod vĨstroj obl®ci pun-
ļochov® nebo tepl§kov® kalhoty, vġichni hr§ļi jednoho druģstva vġak mus² bĨt obleļeni jednotnĨm zpŢ-
sobem. Brank§Ś sm² v tepl§kovĨch kalhot§ch nastoupit kdykoli. Obleļen² tepl§kovĨch kalhot nezbavuje 
hr§ļe ani brank§Śe povinnosti pouģ²t trenĨrky, stulpny a chr§niļe holen². 

(6) �6�S�R�G�Q�t���N�D�O�K�R�W�\���P�R�K�R�X���N�G�\�N�R�O�L���S�R�X�å�t�W���K�U�i�þ�L���L���M�H�G�Q�R�W�O�L�Y�����]�D���S���H�G�S�R�N�O�D�G�X�����å�H���W�\�W�R���N�D�O�K�R�W�\���P�D�M�t���V�W�H�M��
�Q�R�X���E�D�U�Y�X���M�D�N�R���W�U�H�Q�ê�U�N�\���D���V�D�K�D�M�t���Q�D�G���N�R�O�H�Q�R�����-�V�R�X���O�L���W�U�H�Q�ê�U�N�\���Y�t�F�H�E�D�U�H�Y�Q�p�����P�X�V�t���P�t�W���N�D�O�K�R�W�\���W�X��
�E�D�U�Y�X�����N�W�H�U�i���Q�D���W�U�H�Q�ê�U�N�i�F�K���S���H�Y�O�i�G�i����

(7) Brank§Ś mŢģe jako ochranu proti oslnŊn² pouģ²t ļepici, ale jen s mŊkkĨm l§tkovĨm ġt²tkem. 
(8) Hr§ļ starġ² 18ti let, kterĨ nos² brĨle, mŢģe v utk§n² hr§t, avġak pŚed zah§jen²m hry podpisem v z§pise o 

utk§n² potvrd² prohl§ġen² ĂHraji v brĨl²ch na vlastn² nebezpeļ² a odpov²d§m i za moģn§ zranŊn² jinĨch 
hr§ļŢñ.���3�R�G�R�E�Q�����U�R�]�K�R�G�þ�t���P�$�å�H���S�R�V�W�X�S�R�Y�D�W��i v pŚ²padŊ pouģit² jinĨch ochrannĨch pomŢcek, jako jsou 
napŚ. masky na obliļej, pŚilby, ort®zy, atd.��
Za hr§ļe mladġ²ch 18ti let, kteŚ² nos² brĨle, nesou odpovŊdnost rodiļe hr§ļe (z§konn² z§stupci). Ti proto 
pŚed soutŊģ² (nebo pŚ²padnŊ i pŚed utk§n²m) pŚedaj² vedouc²mu druģstva p²semn® prohl§ġen², ve kter®m 
svoji odpovŊdnost dle znŊn² prohl§ġen² v ļl. 8 potvrd² vlastnoruļn²mi podpisy. PŚed utk§n²m potom hr§ļ 
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a vedouc² druģstva pouze svĨmi podpisy v z§pise o utk§n² podep²ġ² prohl§ġen² ĂOdd²l m§ k dispozici pro-
hl§ġen² rodiļŢ (z§konnĨch z§stupcŢ) hr§ļe o odpovŊdnosti za moģn§ zranŊn² jinĨch hr§ļŢñ. �3�R�G�R�E�Q����
�U�R�]�K�R�G�þ�t���E�X�G�H���S�R�V�W�X�S�R�Y�D�W���L���Y���S���t�S�D�G�����S�R�X�å�L�W�t���M�L�Q�ê�F�K���R�F�K�U�D�Q�Q�ê�F�K���S�R�P�$�F�H�N�����M�D�N�R���M�V�R�X���Q�D�S�������P�D�V�N�\��
�Q�D���R�E�O�L�þ�H�M�����S���L�O�E�\�����R�U�W�p�]�\�����D�W�G��

(9) Rozhodļ² nedovol² nastoupit hr§ļi s pŚedmŊty, kter® podle n§zoru rozhodļ²ho mohou bĨt nebezpeļn® pro 
ostatn² hr§ļe nebo i pro hr§ļe samotn®ho. TakovĨm pŚedmŊtem mŢģe bĨt napŚ. prsten, ļelenka s tvrdĨmi 
souļ§stmi, vlasov§ s²Ška, prot®za, s§drovĨ obvaz, kovov§ pŚezka, n§ramek, n§ramkov® hodinky, Śet²zek, 
n§uġnice nebo jinĨ ġperk. Rozhodļ² a asistenti pŚed utk§n²m provedou kontrolu vĨstroje s c²lem vļas 
podchytit a zjednat n§pravu v pŚ²padŊ vĨstroje nepovolen®.  Pokud hr§ļ nŊjakou nepovolenou vĨstroj pŚi 
kontrole zataj², nebo nebude m²t kompletn² povinnou z§kladn² vĨstroj a rozhodļ² to zjist² aģ v prŢbŊhu 
hry, jedn§ se o zŚejm® Ăneuposlechnut² pokynŢ rozhodļ²ho, pŚ²padnŊ o pokus o oklam§n² rozhodļ²hoñ a 
proto rozhodļ² hr§ļe napomene za nesportovn² chov§n².                                                                                                                                  

(10) �3�R�V�W�X�S���S���L���Y�ê�P���Q�����K�U�i�þ�$����

�D�� �K�U�i�þ���Q�D�V�W�X�S�X�M�t�F�t���W�U�Y�D�O�H���]���S�R�O�H���G�R���E�U�D�Q�N�\���V�H���P�X�V�t���S���H�Y�O�p�N�Q�R�X�W���G�R���G�U�H�V�X�����M�H�K�R�å���E�D�U�Y�D���M�H���R�G�O�L�ã�Q�i��
�R�G���E�D�U�H�Y���G�U�H�V�$���K�U�i�þ�$���R�E�R�X���G�U�X�å�V�W�H�Y�����R�G���E�D�U�Y�\���G�U�H�V�X���E�U�D�Q�N�i���H���V�R�X�S�H���H���D���R�G���E�D�U�Y�\���~�E�R�U�X���U�R�]��
�K�R�G�þ�t�K�R���L���M�H�K�R���D�V�L�V�W�H�Q�W�$���V���W�t�P�����å�H���þ�t�V�O�R���Q�D���M�H�K�R���E�U�D�Q�N�i���V�N�p�P���G�U�H�V�X���P�X�V�t���E�ê�W���V�K�R�G�Q�p���V���þ�t�V�O�H�P�����S�R�G��
�N�W�H�U�ê�P���E�\�O���Y���]�i�S�L�V�H���R���X�W�N�i�Q�t���X�Y�H�G�H�Q���M�D�N�R���K�U�i�þ���]���S�R�O�H�����9���W�R�P�W�R���S���t�S�D�G�����P�$�å�H���E�ê�W���þ�t�V�O�R���Q�D���M�H�K�R��
�Q�R�Y�p�P���G�U�H�V�X���Y�\�W�Y�R���H�Q�R���L���Q�i�K�U�D�G�Q�t�P���]�S�$�V�R�E�H�P������

�E�� �E�U�D�Q�N�i�����S���H�F�K�i�]�H�M�t�F�t���W�U�Y�D�O�H���]���E�U�D�Q�N�\���G�R���S�R�O�H���V�H���P�X�V�t���S���H�Y�O�p�N�Q�R�X�W���G�R���V�W�H�M�Q�p�K�R���G�U�H�V�X�����Y�H���N�W�H�U�p�P��
�Q�D�V�W�R�X�S�L�O�L���M�H�K�R���V�S�R�O�X�K�U�i�þ�L���Y���S�R�O�L���V���W�t�P�����å�H���þ�t�V�O�R���Q�D���M�H�K�R���G�U�H�V�X���P�X�V�t���E�ê�W���V�K�R�G�Q�p���V���þ�t�V�O�H�P�����S�R�G���N�W�H��
�U�ê�P���E�\�O���Y���]�i�S�L�V�H���R���X�W�N�i�Q�t���X�Y�H�G�H�Q���M�D�N�R���E�U�D�Q�N�i�������9���W�R�P�W�R���S���t�S�D�G�����P�$�å�H���E�ê�W���þ�t�V�O�R���Q�D���M�H�K�R���Q�R�Y�p�P��
�G�U�H�V�X���Y�\�W�Y�R���H�Q�R���L���Q�i�K�U�D�G�Q�t�P���]�S�$�V�R�E�H�P����

�F�� �K�U�i�þ���]���S�R�O�H�����N�W�H�U�ê���]�D�X�M�P�H���P�t�V�W�R���E�U�D�Q�N�i���H���S�R�X�]�H���S�U�R���X�U�þ�L�W�R�X���K�H�U�Q�t���V�L�W�X�D�F�L�����Q�D�S�������S�R�N�X�W�R�Y�ê���N�R�S����
�V�H���Q�H�P�X�V�t���S���H�Y�O�p�N�Q�R�X�W���G�R���M�L�Q�p�K�R���G�U�H�V�X�����D�O�H���Q�D���V�Y�$�M���Y�O�D�V�W�Q�t���G�U�H�V���]���S�R�O�H�����S�R�G���N�W�H�U�ê�P���M�H���X�Y�H�G�H�Q��
�Y���=�8�����V�L���Q�D�Y�O�p�N�Q�H���U�R�]�O�L�ã�R�Y�D�F�t���G�U�H�V�����N�W�H�U�ê���X�P�R�å���X�M�t���L�G�H�Q�W�L�I�L�N�D�F�L���K�U�i�þ�H���S�R�G�O�H���þ�t�V�O�D���G�U�H�V�X�����3�R���V�N�R�Q��
�þ�H�Q�t���D�N�F�H�����S�U�R���N�W�H�U�R�X���V�H���V�W�D�O���E�U�D�Q�N�i���H�P�����X�Y�H�G�H���V�Y�R�M�L���Y�ê�V�W�U�R�M���G�R���S�$�Y�R�G�Q�t�K�R���V�W�D�Y�X���D���]�D�X�M�P�H���R�S���W��
�P�t�V�W�R���K�U�i�þ�H���]���S�R�O�H����

�G�� �E�U�D�Q�N�i�������N�W�H�U�ê���]�D�X�M�P�H���P�t�V�W�R���K�U�i�þ�H���]���S�R�O�H���S�R�X�]�H���S�U�R���X�U�þ�L�W�R�X���K�H�U�Q�t���V�L�W�X�D�F�L�����Q�D�S�������S�R�N�X�W�R�Y�ê���N�R�S����
�V�H���Q�H�P�X�V�t���S���H�Y�O�p�N�Q�R�X�W���G�R���M�L�Q�p�K�R���G�U�H�V�X�����D�O�H���Q�D���V�Y�$�M���Y�O�D�V�W�Q�t���E�U�D�Q�N�i���V�N�ê���G�U�H�V�����S�R�G���N�W�H�U�ê�P���M�H���X�Y�H��
�G�H�Q���Y���=�8�����V�L���Q�D�Y�O�p�N�Q�H���U�R�]�O�L�ã�R�Y�D�F�t���G�U�H�V�����N�W�H�U�ê���X�P�R�å���X�M�t���L�G�H�Q�W�L�I�L�N�D�F�L���K�U�i�þ�H���S�R�G�O�H���þ�t�V�O�D���G�U�H�V�X�����3�R��
�V�N�R�Q�þ�H�Q�t���D�N�F�H�����S�U�R���N�W�H�U�R�X���V�H���V�W�D�O���K�U�i�þ�H�P�����X�Y�H�G�H���V�Y�R�M�L���Y�ê�V�W�U�R�M���G�R���S�$�Y�R�G�Q�t�K�R���V�W�D�Y�X���D���]�D�X�M�P�H���R�S���W��
�P�t�V�W�R���E�U�D�Q�N�i���H����

�=�i�Y�D�G�D���Q�D���Y�ê�V�W�U�R�M�L��
(11) Zjist²-li rozhodļ² pŚed zah§jen²m hry na vĨstroji hr§ļe z§vadu, kterou lze odstranit, vyzve hr§ļe, aby svo-

ji vĨstroj uvedl do poŚ§dku. Po odstranŊn² z§vady na vĨstroji se mŢģe tento hr§ļ z¼ļastnit hry. Zah§jen² 
hry se vġak z tohoto dŢvodu nesm² zdrģet. 
Zjist²-li rozhodļ² pŚed zah§jen²m hry na vĨstroji hr§ļe z§vadu, kterou nelze odstranit, napŚ. tvrdĨ s§dro-
vĨ obvaz, nepŚipust² tohoto hr§ļe ke hŚe. Za tohoto hr§ļe vġak sm² nastoupit jinĨ hr§ļ a druģstvo sm² do-
plnit poļet n§hradn²kŢ. 

(12) Zjist²-li rozhodļ² po zah§jen² hry na vĨstroji hr§ļe z§vadu, kterou nelze odstranit, vyk§ģe tohoto hr§ļe 
z hrac² plochy. Tento hr§ļ se nesm² z¼ļastnit dalġ² hry, sm² jej vġak vystŚ²dat n§hradn²k, pokud jiģ druģ-
stvo nevyļerpalo povolenĨ poļet stŚ²d§n². 

(13) Zjist²-li rozhodļ² po zah§jen² hry na vĨstroji hr§ļe z§vadu, kterou lze odstranit, nemus² ihned pŚeruġit 
hru, ani kdyģ se hr§ļ se z§vadou na vĨstroji zapoj² do hry; vhodnĨm zpŢsobem ihned vyzve hr§ļe, aby 
svoji vĨstroj uvedl do poŚ§dku s t²m, ģe pokud tak neuļin², vyk§ģe ho pŚi nejbliģġ²m pŚeruġen² hry z hrac² 
plochy. Hr§ļe, kterĨ neuposlechne vĨzvy rozhodļ²ho k opuġtŊn² hrac² plochy, napomene rozhodļ² za ne-
sportovn² chov§n². 

(14) Chce-li se hr§ļ, kter®ho rozhodļ² pro z§vadu na vĨstroji vyk§zal z hrac² plochy, na hrac² plochu vr§tit 
zpŊt, mus² vyļkat, aģ bude m²ļ ze hry; pot® se ohl§s² kdekoli od pomezn² ļ§ry rozhodļ²mu, kterĨ se pŚe-
svŊdļ², zda jeho vĨstroj odpov²d§ ustanoven²m pravidla. Na hrac² plochu sm² vstoupit, aģ kdyģ mu roz-
hodļ² ke vstupu udŊl² souhlas. Hr§ļe, kterĨ vstoup² na hrac² plochu bez souhlasu rozhodļ²ho, napomene 
rozhodļ² za neopr§vnŊnĨ vstup na hrac² plochu (viz ļl. 12 pravidla 3). 

(15) PŚeruġil-li rozhodļ² hru, aby zkontroloval vĨstroj hr§ļe, nebo aby vyk§zal hr§ļe z hrac² plochy pro uve-
den² vĨstroje do poŚ§dku, a pŚedt²m nebylo poruġeno jin® pravidlo, nav§ģe rozhodļ² hru m²ļem rozhod-
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ļ²ho  
v m²stŊ, kde byl m²ļ v okamģiku pŚeruġen² hry (s ohledem na zvl§ġtn² ustanoven² pravidla 8). 

(16) Na upozornŊn² kapit§na, ģe vĨstroj nŊkter®ho hr§ļe soupeŚova druģstva neodpov²d§ ustanoven²m tohoto 
pravidla, je rozhodļ² povinen zkontrolovat vĨstroj hr§ļe, uļin² tak vġak aģ pŚi nejbliģġ²m pŚeruġen² hry. 

(17) Pokud bŊhem utk§n² dojde k neopraviteln®mu poġkozen² vĨstroje hr§ļe, je v kompetenci rozhodļ²ho po-
volit jej² vĨmŊnu. Jedn§-li se o dres, sm² hr§ļ pouģ²t pouze dresu s takovĨm ļ²slem, kter® jeġtŊ nebylo 
uvedeno u jeho druģstva v z§pise o utk§n². Hr§ļ vġak nesm² ve hŚe pokraļovat s dresem bez ļ²sla, pŚ²-
padnŊ s vĨstroj² jin® barvy, neģ je barva vĨstroje jeho druģstva. 

(18) Rozhodļ² mus² db§t, aby vĨstroj hr§ļŢ byla bez z§vad nejen z hlediska bezpeļnosti hr§ļŢ, ale i z hlediska 
sportovn²ho a estetick®ho. Proto se za z§vadu na vĨstroji povaģuje roztrģen® triļko nebo trenĨrky, shrnu-
t® stulpny, ale i vyhrnut² triļka nad p§s apod. 

(19) Jestliģe hr§ļ m§ na vĨstroji nebo na spodn²m pr§dle embl®m, reklamu ļi jinĨ n§pis, kterĨ je v rozporu 
s ustanoven²m pravidla, a v prŢbŊhu utk§n² bude viditelnĨ (napŚ. pŚi oslav§ch branky), rozhodļ² nezasa-
huje, ale poruġen² pravidla pop²ġe v z§pise o utk§n². 
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Pravidlo 5  
ROZHODČÍ 
Pravomoc rozhodčího 
Pro řízení každého utkání je stanoven rozhodčí, který je v utkání, které řídí, vybaven neomezenou 
pravomocí k uplatňování pravidel. 

Práva a povinnosti 
Rozhodčí  (…… pozor: dříve bylo že rozhodčí „má udělat“, nyní to, co udělá, je natvrdo) 
a) dbá, aby byla dodržována pravidla fotbalu, 
b) řídí utkání ve spolupráci s asistenty rozhodčího a čtvrtým rozhodčím, pokud je delegován, 
c) zabezpečí, aby míče určené ke hře, odpovídaly požadavkům pravidla 2, 
d) zabezpečí, aby výstroj hráčů odpovídala požadavkům pravidla 4, 
e) měří dobu hry a dělá si poznámky o průběhu utkání, 
f) přeruší hru, případně přeruší nebo ukončí utkání pro nějaké porušení pravidel, považuje-li tako-

vé opatření za nutné, 
g) přeruší hru, případně utkání ukončí z důvodu zásahu vnějšího vlivu, 
h) přeruší hru, je-li podle jeho názoru hráč vážně zraněn, a zajistí co nejrychlejší odnesení tohoto 

hráče z hrací plochy; zraněný hráč se na hrací plochu smí vrátit až po navázání hry,  
i) nechá pokračovat ve hře, dokud míč není ze hry, jestliže je podle jeho názoru hráč pouze lehce 

zraněn, 
j) zajistí, aby hráč s krvácejícím zraněním opustil hrací plochu; hráč se může na hrací plochu vrá-

tit, jestliže mu rozhodčí návrat povolí potom, co se přesvědčí, že krvácení bylo zastaveno, 
k) nechá pokračovat ve hře v případech, kdy je přesvědčen, že by přerušením hry poskytl výhodu 

družstvu, jež se provinilo; nemá-li výhoda předpokládaný účinek, potrestá rozhodčí původní pře-
stupek, 

l) potrestá závažnější přestupek, jestliže se hráč dopustí současně několika různých přestupků,  
m) uděluje osobní tresty hráčům za přestupky, za které mají být hráči napomenuti nebo vyloučeni; 

nemusí tak učinit okamžitě, ale může tak učinit až při nejbližším přerušení hry, 
n) vyvozuje důsledky z přestupků funkcionářů družstev; je přitom oprávněn vykázat je z hrací plo-

chy i z ohraničeného prostoru hřiště,  
o) rozhodne na základě sdělení asistenta rozhodčího, jestliže situaci sám neviděl, 
p) zajistí, aby na hrací plochu nevstupovaly neoprávněné osoby, 
q) rozhodne o pokračování ve hře po každém přerušení hry, 
r) podá příslušnému řídícímu orgánu zprávu, která bude obsahovat informace o disciplinárních 

proviněních hráčů a dále o incidentech, které se odehrály jak před utkáním, tak v jeho průběhu 
nebo po utkání. 

Rozhodnutí rozhodčího 
Rozhodnutí rozhodčího, týkající se skutečností souvisejících s hrou, vč. toho, zda bylo či nebylo 
dosaženo branky a výsledku utkání, jsou konečná. 
Rozhodčí smí změnit své rozhodnutí, uvědomí-li si, že je nesprávné, a to buď na základě vlastního 
uvážení nebo na základě sdělení asistenta rozhodčího, ale jen dokud hra nebyla znovu zahájena 
nebo jestliže utkání již mezitím nebylo ukončeno. 

ROZHODNUTÍ IFAB 
1. Rozhodčí, asistent rozhodčího nebo čtvrtý rozhodčí nesmí být činěn odpovědným za:  

a) žádná zranění hráčů, funkcionářů, diváků, či jiných osob, 
b) za žádné škody na majetku jakéhokoli druhu, 
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c) za jiné újmy jakýchkoli jednotlivců, klubů, společností, asociací či jiných orgánů, které vznikly 
nebo mohly vzniknout v souvislosti s jeho rozhodnutími při řízení utkání a která rozhodčí uči-
nil podle pravidel fotbalu nebo jiných platných herních řádů. 

Může se jednat o: 
a) rozhodnutí o tom, zda stav hrací plochy, jejího příslušenství, nebo povětrnostní podmínky jsou 

takové, že utkání umožňují nebo neumožňují sehrát, 
b) rozhodnutí o tom, zda utkání pro povětrnostní podmínky ukončí nebo neukončí, 
c) rozhodnutí zda míč, nebo příslušenství hrací plochy, např. brankové tyče, břevno, rohové pra-

porky apod., odpovídají příslušným ustanovením pravidel, 
d) rozhodnutí o tom, zda přeruší nebo nepřeruší hru pro incidenty v hledišti nebo pro problémy 

s diváky, 
e) rozhodnutí o tom, zda přeruší nebo nepřeruší hru k ošetření zraněného hráče, 
f) rozhodnutí o tom, zda dá nebo nedá pokyn k odnesení zraněného hráče mimo hrací plochu, 
g) rozhodnutí o tom, zda a v jaké míře povolí či nepovolí hráči hru s určitou částí výstroje, 
h) rozhodnutí o tom, zda a v jaké míře povolí čí nepovolí v průběhu utkání jakýmkoli osobám 

(funkcionářům družstev, pořadatelům, fotografům a zástupcům tisku) přítomnost v blízkosti 
hrací plochy, 

i) jakékoliv jiné rozhodnutí, které učiní v souladu s pravidly fotbalu nebo podle platných herních 
řádů FIFA, konfederací, federací, asociací a lig, podle nichž se utkání hraje. 

2. V utkáních nebo soutěžích, v nichž je delegován čtvrtý rozhodčí, musí být jeho povinnosti a prá-
va stanoveny v souladu s pokyny IFAB, uvedenými v Příloze C „Úloha čtvrtého rozhodčího“. 

�5�2�=�+�2�'�1�8�7�Ë���ý�0�)�6��
1. Kvalifikovan² rozhodļ² a asistenti se prokazuj² platnĨm PrŢkazem rozhodļ²ho ĻMFS.  
2. Funkci odd²lov®ho rozhodļ²ho nebo odd²lov®ho pomezn²ho rozhodļ²ho nesm² zast§vat osoba, kter§ m§ 

zastavenu z§vodn² ļinnost nebo m§ z§kaz vĨkonu jak®koliv funkce nebo je v disciplin§rn²m Ś²zen². 
3. Jestliģe se osoby nez¼ļastnŊn® na hŚe, kter® se v prŢbŊhu utk§n² zdrģuj² v prostoru hŚiġtŊ, dopust² jak®ho-

koliv z§vaģn®ho provinŊn², a to jak pŚed utk§n²m, tak i v jeho prŢbŊhu, je rozhodļ² opr§vnŊn vyk§zat je z 
prostoru hŚiġtŊ. V pŚ²padŊ provinŊn² pŚ²sluġn²kŢ druģstva postupuje rozhodļ² v souladu s rozhodnut²mi 
ĻMFS ļ. 2 a 3 k pravidlu 12. O vġech provinŊn²ch a pŚijatĨch opatŚen²ch pod§ rozhodļ² zpr§vu v z§pise o 
utk§n². 

4. V soutŊģn²ch utk§n²ch mus² rozhodļ² pouģ²vat formul§Ś Z§pis o utk§n² schv§lenĨ ĻMFS. ZpŢsob vyplŔo-
v§n² jednotlivĨch rubrik mŢģe upravit Ś²d²c² org§n soutŊģe. 

5. Vġechny ¼daje, kter® v z§pise o utk§n² potvrzuje svĨm podpisem kapit§n druģstva, podepisuje v utk§n²ch 
ml§deģe spoleļnŊ s kapit§nem i vedouc² pŚ²sluġn®ho druģstva. Toto ustanoven² plat² i pro utk§n² dospŊ-
lĨch pro pŚ²pad, ģe kapit§nem druģstva je hr§ļ mladġ² 18ti let. 

�9�é�.�/�$�'���.���3�5�$�9�,�'�/�8��
�3�U�D�Y�R�P�R�F�L���U�R�]�K�R�G�þ�t�K�R��
(1) Pravomoc rozhodļ²ho uplatŔovat pravidla spoļ²v§ zejm®na v jeho opr§vnŊn² kdykoli pŚeruġit hru pro 

pŚestupky hr§ļŢ, naŚizovat hern² a udŊlovat osobn² tresty, a odpov²daj²c²m zpŢsobem hru znovu navazo-
vat. Pravomoc rozhodļ²ho uplatŔovat pravidla zaļ²n§ vstupem rozhodļ²ho na hrac² plochu k zah§jen² 
hry a trv§ aģ do okamģiku, kdy hrac² plochu po z§vŊreļn®m sign§lu p²ġŠalkou k ukonļen² utk§n² opust². 
Pravomoc rozhodļ²ho uplatŔovat pravidla trv§ i po dobu poloļasov® pŚest§vky, proto m§ rozhodļ² pr§vo  
hr§ļŢm, n§hradn²kŢm a vystŚ²danĨm (odvolanĨm) hr§ļŢm, provinivġ²m se o poloļasov® pŚest§vce, udŊ-
lovat osobn² tresty. Pravomoc rozhodļ²ho uplatŔovat pravidla rovnŊģ trv§ i po dobu, o kterou bylo utk§n² 
prodlouģeno, a v dobŊ, kdy se prov§dŊj² kopy na branku z pokutov® znaļky, vļetnŊ vġech pŚ²sluġnĨch 
pŚest§vek. 

(2) Vġeobecn§ pravomoc rozhodļ²ho pŚij²mat opatŚen² k provinŊn²m pŚ²sluġn²kŢ druģstev (autorita rozhod-
ļ²ho) zaļ²n§ podpisem z§pisu o utk§n² kapit§nem druģstva pŚed utk§n²m a konļ² opŊt podpisem kapit§na 
druģstva na z§pisu o utk§n² po ukonļen² utk§n² (viz rozhodnut² ĻMFS ļ. 2 a 3 k pravidlu 12).  
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Ostatn² provinŊn², ke kterĨm dojde mimo tuto dobu, pop²ġe rozhodļ² v z§pise o utk§n² (viz rozhodnut² 
ĻMFS ļ. 4 k pravidlu 12). 

(3) Za bezpeļnost rozhodļ²ch odpov²daj² kromŊ poŚadatele utk§n² i pŚ²sluġn²ci obou druģstev. V pŚ²padŊ po-
tŚeby jsou proto povinni jim poskytnout ochranu. 
Je-li na rozhodļ²m, asistentovi rozhodļ²ho nebo na ļtvrt®m rozhodļ²m sp§ch§na inzultace (viz vĨklad 20 
k pravidlu 5), je rozhodļ² povinen utk§n² ukonļit, prŢbŊh ud§losti v z§pise o utk§n² podrobnŊ popsat a 
z§pis o utk§n² v dobŊ co nejkratġ² odeslat Ś²d²c²mu org§nu. Stejnou povinnost, tzn. prŢbŊh ud§losti v z§-
pise o utk§n² podrobnŊ popsat  m§ i v pŚ²padŊ, jestliģe v prŢbŊhu utk§n² nebo po jeho skonļen² dojde k 
nepŚ²stojnostem. 

�9�ã�H�R�E�H�F�Q�i���X�V�W�D�Q�R�Y�H�Q�t��
(4) Jestliģe rozhodļ² pŚi utk§n² n§hle onemocn² nebo se zran² a nemŢģe utk§n² d§le Ś²dit, utk§n² pŚeruġ², 

ozn§m² to obŊma kapit§nŢm a Ś²zen² utk§n² pŚevezme po zjiġtŊn² vġech skuteļnost² AR1 (pokud nen² 
SoutŊģn²m Ś§dem nebo Rozpisem soutŊģe stanoveno jinak). 
ZemŚe-li v prŢbŊhu utk§n² pŚ²sluġn²k druģstva, �Q���N�G�R���]���U�R�]�K�R�G�þ�t�F�K nebo deleg§t, utk§n² pŚedļasnŊ kon-
ļ². Utk§n² pŚedļasnŊ konļ² i v pŚ²padŊ, ģe pŚ²sluġn²k druģstva nebo rozhodļ² byl pŚi hŚe v§ģnŊ zranŊn a 
rozhodļ² se od odpovŊdnĨch funkcion§ŚŢ dozv², ģe na n§sledky zranŊn² zemŚel.  
ZemŚe-li rozhodļ², utk§n² ukonļ² a splnŊn² vġech formalit zajist² AR1 (pokud nen² SoutŊģn²m Ś§dem ne-
bo Rozpisem soutŊģe stanoveno jinak). 

(5) NaŚ²d²-li pŚ²sluġn²k Policie ĻR ve veŚejn®m z§jmu utk§n² ukonļit, ozn§m² to rozhodļ² za ¼ļasti asistentŢ 
obŊma kapit§nŢm a naŚ²zen² Policie ĻR si nech§ podepsat v z§pise o utk§n² s t²m, ģe do z§pisu zazna-
men§ i sluģebn² ļ²slo pŚ²sluġn²ka Policie ĻR).  

(6) Bez souhlasu rozhodļ²ho nem§ do jeho kabiny pŚ²stup ģ§dn§ osoba kromŊ jeho asistentŢ, ļtvrt®ho roz-
hodļ²ho, deleg§ta, kapit§nŢ, vedouc²ch druģstev a dopingov®ho komisaŚe, kterĨ se prok§ģe povŊŚen²m 
k proveden² dopingov® kontroly. Za dodrģen² tohoto ustanoven² odpov²d§ hlavn² poŚadatel utk§n². 

(7) Rozhodļ², kterĨ m§ pŚ²sluġnou disciplin§rn² komis² zastavenou ļinnost, nesm² vykon§vat funkci rozhod-
ļ²ho ani funkci asistenta rozhodļ²ho nebo ļtvrt®ho rozhodļ²ho v ģ§dn®m utk§n². 

�3�R���S���t�F�K�R�G�X���N���X�W�N�i�Q�t��
(8) Rozhodļ² je povinen dostavit se k utk§n² 60 minut pŚed jeho ¼ŚednŊ stanovenĨm zaļ§tkem (pokud nen² 

SoutŊģn²m Ś§dem nebo Rozpisem soutŊģe stanoveno jinak). 
PŚed odchodem k Ś²zen² utk§n² se rozhodļ² pŚesvŊdļ², ģe m§: 

a) pŚedepsanou vĨstroj, a to v ļist®m stavu, 
b) odznak rozhodļ²ho fotbalu, 
c) dobŚe slyġitelnou p²ġŠalku, 
d) pŚesnŊ jdouc² hodinky, 
e) minci na losov§n²,  
f) ģlutou a ļervenou kartu,  
g) tuģku a pap²r na pozn§mky, 
h) z§pis o utk§n², 
i) platnĨ prŢkaz rozhodļ²ho.  

�3���H�G�H�S�V�D�Q�i���Y�ê�V�W�U�R�M���U�R�]�K�R�G�þ�t�K�R���V�H���V�N�O�i�G�i���]���G�U�H�V�X�����N�D�O�K�R�W�����V�W�X�O�S�H�Q���D���N�R�S�D�þ�H�N����

�5�R�]�K�R�G�þ�t�P���M�H���V�W�H�M�Q�����M�D�N�R���K�U�i�þ�$�P���]�D�N�i�]�i�Q�R���P�t�W���Q�D���V�R�E�����Y�\�M�P�D���K�R�G�L�Q�H�N���M�D�N�R�X�N�R�O�L���Q�H�S�R�Y�R�O�H�Q�R�X���Y�ê��
�V�W�U�R�M�����Q�D�S�������ã�S�H�U�N�\�����S�U�V�W�H�Q�\��������

(9) Po pŚ²chodu na hŚiġtŊ se rozhodļ² pŚedstav² funkcion§ŚŢm obou odd²lŢ, zjist², kde m§ kabinu na pŚevl®k-
nut² a zkontroluje jej² vybaven²; na z§vady ve vybaven² kabiny upozorn² hlavn²ho poŚadatele. D§le roz-
hodļ² zkontroluje stav a vyznaļen² hrac² plochy a jej²ho pŚ²sluġenstv², a hlavn²ho poŚadatele poģ§d§ 
o odstranŊn² zjiġtŊnĨch z§vad. Vġechny zjiġtŊn® z§vady uvede rozhodļ² v z§pise o utk§n². 

(10) O kaģd®m utk§n², jehoģ kon§n² schv§lil Ś²d²c² org§n, mus² bĨt poŚ²zen z§pis o utk§n² (pokud nen² Sou-
tŊģn²m Ś§dem, Rozpisem soutŊģe popŚ²padŊ propozicemi turnaje stanoveno jinak). Proto rozhodļ² ihned 
po pŚ²chodu k utk§n² pŚed§ vedouc²mu druģstva, uveden®ho v delegaci k utk§n² na prvn²m m²stŊ, formu-
l§Ś z§pisu o utk§n²; ten jej vypln² a po vyplnŊn² pŚed§ vedouc²mu druģstva soupeŚe. 
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Spr§vnŊ vyplnŊnĨ formul§Ś z§pisu o utk§n² mus² rozhodļ² dostat zpŊt spoleļnŊ s registraļn²mi prŢkazy 
hr§ļŢ a n§hradn²kŢ nejm®nŊ 30 minut pŚed zaļ§tkem utk§n² (pokud nen² SoutŊģn²m Ś§dem nebo Rozpi-
sem soutŊģe stanoveno jinak). Rozhodļ² zkontroluje vyplnŊnĨ z§pis o utk§n² a zejm®na se pŚesvŊdļ², zda 
¼daje v nŊm uveden® odpov²daj² ¼dajŢm na pŚedloģenĨch registraļn²ch prŢkazech. 

(11) Kapit§ni druģstev jsou povinni pŚed utk§n²m potvrdit svĨmi podpisy v z§pise o utk§n² spr§vnost ¼dajŢ o 
pŚ²sluġn²c²ch druģstva a opr§vnŊnost startu ļlenŢ sv®ho druģstva.  

(12) Rozhodļ² je povinen vyhovŊt kapit§novi druģstva, pŚeje-li si kapit§n prov®st kontrolu totoģnosti hr§ļŢ 
soupeŚe. PŚitom zajist², aby kontrola totoģnosti probŊhla podle pŚ²sluġnĨch ustanoven² SoutŊģn²ho Ś§du. 

(13) V pŚ²padŊ opoģdŊn®ho pŚ²jezdu nŊkter®ho z druģstev nebo v pŚ²padŊ nedostaven² se nŊkter®ho z druģstev 
postupuje rozhodļ² podle pŚ²sluġnĨch ustanoven² SoutŊģn²ho Ś§du. 

�3���H�G���]�D�K�i�M�H�Q�t�P���X�W�N�i�Q�t��
(14) PŚed odchodem na hrac² plochu se rozhodļ² dohodne s asistenty a se ļtvrtĨm rozhodļ²m o spolupr§ci (viz 

pŚ²lohy C a D Pravidel fotbalu) a urļ² prostor pro rozcviļov§n² n§hradn²kŢ. 
�������� PŚed zah§jen²m utk§n² rozhodļ² zkontroluje vĨstroj hr§ļŢ. Pokud to podm²nky na stadi·nu umoģŔuj², 

provede kontrolu vĨstroje jeġtŊ pŚed n§stupem hr§ļŢ na hrac² plochu. �9���U�i�P�F�L���N�R�Q�W�U�R�O�H���Y�ê�V�W�U�R�M�H���U�R�]��
�K�R�G�þ�t���U�R�Y�Q���å���]�N�R�Q�W�U�R�O�X�M�H�����]�G�D���þ�t�V�O�D���Q�D���G�U�H�V�H�F�K���Y�ã�H�F�K���K�U�i�þ�$���D���Q�i�K�U�D�G�Q�t�N�$���R�E�R�X���G�U�X�å�V�W�H�Y���R�G�S�R�Y�t�G�D�M�t��
�~�G�D�M�$�P���X�Y�H�G�H�Q�ê�P���Y���]�i�S�L�V�X���R���X�W�N�i�Q�t����
�.�R�Q�W�U�R�O�R�X���Y�ê�V�W�U�R�M�H���K�U�i�þ�$���P�$�å�H���U�R�]�K�R�G�þ�t���S�R�Y�����L�W���D�V�L�V�W�H�Q�W�\���U�R�]�K�R�G�þ�t�K�R�����=�D�����i�G�Q�p���S�U�R�Y�H�G�H�Q�t���N�R�Q�W�U�R�O�\��
�Y�ê�V�W�U�R�M�H���D���S���L�M�H�W�t���S���t�S�D�G�Q�ê�F�K���R�S�D�W���H�Q�t���R�G�S�R�Y�t�G�i���U�R�]�K�R�G�þ�t����

(16) K zah§jen² utk§n² pŚivede rozhodļ² obŊ druģstva na hrac² plochu, kde spoleļnŊ pozdrav² div§ky. Pozdrav 
se provede t²mto zpŢsobem:  

a) Rozhodļ² se spoleļnŊ s asistenty postav² v cca 1/3 hloubi hrac² plochy ļelem ke hlavn² tribunŊ, a hr§-
ļi obou druģstev zaujmou postaven² po jejich boku rovnobŊģnŊ s pomezn² ļ§rou tak, ģe kapit§ni druģ-
stev stoj² vedle rozhodļ²ch. 

b) Na znamen² rozhodļ²ho pozdrav² hr§ļi obou druģstev div§ky. 
c) Kapit§n dom§c²ho druģstva, a po nŊm postupnŊ vġichni jeho spoluhr§ļi, pozdrav² pod§n²m ruky roz-

hodļ²ho, jeho asistenty a hr§ļe soupeŚe. 
d) Kapit§n hostuj²c²ho druģstva a po nŊm vġichni jeho spoluhr§ļi pozdrav² pod§n²m ruky rozhodļ²ho a 

jeho asistenty. 
Nen² poruġen²m pravidla, jestliģe ceremoni§l zah§j² jako prvn² hr§ļi hostuj²c²ho druģstva.  
Po pozdravu rozhodļ² provede losov§n². Po losov§n² zaujmou rozhodļ², asistenti rozhodļ²ho a hr§ļi obou 
druģstev pŚedepsan® postaven² k zah§jen² hry. 
Pozn§mka: ļtvrtĨ rozhodļ², pokud byl k utk§n² delegov§n, na hrac² plochu spoleļnŊ s hr§ļi a rozhodļ²mi 
nenastupuje. 

�9���S�U�$�E���K�X���X�W�N�i�Q�t��
(17) Rozhodļ² m§ utk§n² Ś²dit v souladu se znŊn²m a vĨkladem pravidel a v duchu hry. Pravidla se mus² sna-

ģit uplatŔovat tak, aby hra byla co nejm®nŊ pŚeruġov§na.  
�3�U�R�W�R���U�R�]�K�R�G�þ�t���P�X�V�t��  
�D�� P²skat jasnŊ a zŚetelnŊ; rozhodļ² vġak nemus² pŚeruġit hru p²sknut²m ���Y�\�M�P�D���V�S�R�U�Q�ê�F�K���V�L�W�X�D�F�t����

v tŊchto pŚ²padech:��
�x �N�R�S���R�G���E�U�D�Q�N�\�����N�R�S���]���U�R�K�X���D���Y�K�D�]�R�Y�i�Q�t����

�x �G�R�V�D�å�H�Q�t���E�U�D�Q�N�\������

�9�H���Y�ã�H�F�K���R�V�W�D�W�Q�t�F�K���S���t�S�D�G�H�F�K���P�X�V�t���U�R�]�K�R�G�þ�t���S���H�U�X�ã�L�W���K�U�X���S�t�V�N�Q�X�W�t�P�� 
�E�� �' �i�W���S�R���N�D�å�G�p�P���S���H�U�X�ã�H�Q�t���K�U�\���]�Q�D�P�H�Q�t���N���S�R�N�U�D�þ�R�Y�i�Q�t���Y�H���K���H���S�t�ã�"�D�O�N�R�X�����S�R�N�\�Q�H�P���U�X�N�\���Q�H�E�R��

�V�O�R�Y�Q������
�'�i�W���]�Q�D�P�H�Q�t���N���Q�D�Y�i�]�i�Q�t���K�U�\���S�t�ã�"�D�O�N�R�X���Q�H�Q�t���Q�X�W�Q�p���S���L���Y�R�O�Q�ê�F�K���N�R�S�H�F�K�����N�R�S�H�F�K���R�G���E�U�D�Q�N�\�����N�R��
�S�H�F�K���]���U�R�K�X���D���S���L���Y�K�D�]�R�Y�i�Q�t������
�3���L���Y�R�O�Q�ê�F�K���N�R�S�H�F�K���S�U�R�Y�i�G���Q�ê�F�K���Y���E�O�t�]�N�R�V�W�L���S�R�N�X�W�R�Y�p�K�R���~�]�H�P�t���V�H���G�R�S�R�U�X�þ�X�M�H���G�i�W���]�Q�D�P�H�Q�t���S�t�ã��
�"�D�O�N�R�X���Y�å�G�\�����Y���N�D�å�G�p�P���S���t�S�D�G�����Y�ã�D�N���U�R�]�K�R�G�þ�t���P�X�V�t���P�t�W���S�U�R�Y�H�G�H�Q�t���Y�R�O�Q�p�K�R���N�R�S�X���S�R�G���N�R�Q�W�U�R�O�R�X������
�3���L���P�t�þ�L���U�R�]�K�R�G�þ�t�K�R���V�H���]�Q�D�P�H�Q�t���S�t�ã�"�D�O�N�R�X���]�i�V�D�G�Q�����Q�H�G�i�Y�i������
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�. ���S�U�R�Y�H�G�H�Q�t���]�D�K�D�M�R�Y�D�F�t�K�R���Y�ê�N�R�S�X�����Y�ê�N�R�S�X���S�R���G�R�V�D�å�H�Q�t���E�U�D�Q�N�\�����S�R�N�X�W�R�Y�p�K�R���N�R�S�X���D���N���X�N�R�Q�þ�H�Q�t��
�X�W�N�i�Q�t���V�H���]�Q�D�P�H�Q�t���S�t�ã�"�D�O�N�R�X���P�X�V�t���G�i�W���Y�å�G�\����

c) Pouģ²vat pŚedepsanĨch sign§lŢ (viz pŚ²loha D Pravidel fotbalu). 
d) Pohybovat se na hrac² ploġe tak, aby hr§ļŢm nepŚek§ģel ve hŚe, ale aby mŊl neust§le pŚehled 

o hern²ch situac²ch a o pŚestupc²ch hr§ļŢ (viz pŚ²loha D Pravidel fotbalu). 
e) Sledovat nejen, co se dŊje v bl²zkosti m²ļe, ale obļas pŚehl®dnout i situaci po cel® hrac² ploġe. 
f) Pohybovat se tak, aby mŊl v zorn®m poli jednoho ze svĨch asistentŢ. 
g) UplatŔovat pravidla stejnĨm zpŢsobem bez ohledu na to, zda je poruġil hr§ļ dom§c²ho nebo hostuj²-

c²ho druģstva, nebo zda se pŚestupek stal v pokutov®m ¼zem² nebo na jin®m m²stŊ hrac² plochy. 
h) Snaģit se, aby se nedopouġtŊl chyb; v pŚ²padŊ, ģe si uvŊdom² chybu, sm² sv® rozhodnut² zmŊnit, ale 

ne pot®, co hru jiģ znovu zah§jil nebo jestliģe utk§n² jiģ mezit²m ukonļil. 
i) Vyvarovat se kompenzace svĨch chyb rozhodov§n²m ve prospŊch poġkozen®ho druģstva. 
j) Vyvarovat se rozhodnut² ve prospŊch druģstva, jeģ se provinilo. 
k) V z§rodku potlaļovat surovou hru a energicky postupovat proti nesportovn²mu chov§n² hr§ļŢ. 
l) PŚi napom²n§n² nebo vyluļov§n² hr§ļe zachovat klid; provinivġ²mu se hr§ļi mŢģe sdŊlit dŢvod na-

pomenut² nebo vylouļen². Doporuļuje se vġak, aby napom²nanĨ nebo vyluļovanĨ hr§ļ byl od rozhod-
ļ²ho vzd§len 2 aģ 3 m. 

m) Nebavit se zbyteļnŊ s hr§ļi a ani se jich nedotĨkat. 
n) VyhĨbat se pŚehnan® gestikulaci. 
o) PŚeruġit hru jen v pŚ²padŊ, ģe je pŚesvŊdļen o v§ģn®m zranŊn² hr§ļe; v pŚ²padŊ lehļ²ho zranŊn² po-

ļkat na nejbliģġ² pŚeruġen² hry nebo hru pŚeruġit teprve po ukonļen² akce. 
p) Povolit na hrac² plochu vstup nejvĨġe dvŊma funkcion§ŚŢm druģstva (zpravidla l®kaŚi a mas®rovi), 

povaģuje-li za nutn® zjistit stav zranŊn®ho hr§ļe; vyģaduje-li zranŊn² hr§ļe oġetŚen², povolat nutnĨ 
poļet poŚadatelŢ s nos²tky, kteŚ² hr§ļe doprav² mimo hrac² plochu, vyjma pŚ²padu, ģe by se transpor-
tem hr§ļe mohl zhorġit jeho zdravotn² stav; ve hŚe nechat pokraļovat, aģ vġechny osoby nez¼ļastnŊn® 
na hŚe opŊt hrac² plochu opust². 

q) Nedovolit, aby se v bezprostŚedn² bl²zkosti hrac² plochy, tj. nejm®nŊ 2 m od pomezn²ch a 4 m od 
brankovĨch ļar, zdrģovaly osoby nez¼ļastnŊn® na hŚe, s vĨjimkou pŚ²sluġn²kŢ druģstev (viz rozhod-
nut² ĻMFS ļ. 3 a 4 pŚ²lohy B Pravidel fotbalu) a pŚ²sluġnĨch ļlenŢ poŚadatelsk® sluģby. 

r) Db§t, aby n§hradn²ci pŚi rozcviļov§n² neruġili asistenty rozhodļ²ho ve vĨkonu jejich funkce. 
(18) Rozhodļ² nemus² ihned pŚeruġit hru, jestliģe dojde k pŚestupku hr§ļe, za kterĨ by mŊl naŚ²dit volnĨ nebo 

pokutovĨ kop. Je-li n§zoru, ģe by pŚeruġen²m hry zvĨhodnil druģstvo, jehoģ hr§ļ se provinil, hru nepŚe-
ruġuje a poskytne vĨhodu; pŚ²padn® osobn² tresty udŊl² aģ pŚi nejbliģġ²m pŚeruġen² hry. PŚi zvaģov§n² o 
poskytnut² vĨhody mus² rozhodļ² postupovat s citem pro hern² situaci. 
Z§sady pro poskytov§n² vĨhody v hŚe: 
a) VĨhoda ve hŚe je zcela vŊdom® nepŚeruġen² hry pro potrest§n² jinak zcela evidentn²ho pŚestupku 

v situaci, kdy pŚeruġen²m hry by bylo poġkozeno druģstvo, kter® se neprovinilo. 
b) UplatnŊn² vĨhody ve hŚe je rozhodļ² povinen naznaļit pŚedepsanĨm sign§lem. 
c) V pŚ²padŊ, ģe vĨhoda nemŊla pŚedpokl§danĨ ¼ļinek, m§ rozhodļ² pr§vo se do nejvĨġe 3 sec vr§tit 

k pŢvodn²mu pŚestupku a naŚ²dit odpov²daj²c² volnĨ kop (to vġak neplat² pro pŚ²pad, ģe zvĨhodnŊn® 
druģstvo pŚijde o m²ļ vlastn² vinou). 

d) UplatnŊn² vĨhody ve hŚe nezbavuje rozhodļ²ho povinnosti udŊlit pŚ²padn® osobn² tresty. 

�1�H�]�D�K�i�M�H�Q�t���Q�H�E�R���S���H�G�þ�D�V�Q�p���X�N�R�Q�þ�H�Q�t���X�W�N�i�Q�t��
(19) Utk§n² nebude zah§jeno nebo bude pŚedļasnŊ ukonļeno:  

a) jestliģe poļet hr§ļŢ jednoho z druģstev klesne definitivnŊ pod sedm,  
b) pŚi inzultaci nŊkter®ho z rozhodļ²ch,  
c) pŚi ¼mrt² pŚ²sluġn²ka druģstva, rozhodļ²ho nebo deleg§ta,  
d) jestliģe druģstvo opust² hrac² plochu jako projev nesouhlasu s rozhodov§n²m rozhodļ²ho, 
e) na ¼Śedn² z§krok org§nu Policie ĻR,  
f) v dalġ² pŚ²padech uvedenĨch v pravidle 1 a v SoutŊģn²m Ś§du. 
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PŚedļasn® ukonļen² utk§n² provede rozhodļ² p²sknut²m. Pot® sdŊl² obŊma kapit§nŢm v pŚ²tomnosti svĨch 
asistentŢ dŢvody sv®ho rozhodnut² a spoleļnŊ s asistenty a ļtvrtĨm rozhodļ²m opust² co nejrychleji hrac² 
plochu. NemŢģe-li napŚ. v dŢsledku pŚedchoz² inzultace rozhodļ² s§m utk§n² ukonļit, ukonļ² ho nŊkterĨ 
z jeho asistentŢ.  
V pŚ²padŊ pŚedļasn®ho ukonļen² utk§n² se z§vŊreļnĨ pozdrav neprov§d². 

(20) Jestliģe je na kter®mkoli rozhodļ²m sp§ch§n nŊkterĨ z n²ģe uvedenĨch n§silnĨch ļinŢ a on z toho dŢvodu 
nen² schopen ï aŠ jiģ pro fyzickou nebo psychickou indispozici ï pokraļovat ve vĨkonu sv® funkce, tak 
rozhodļ², kterĨ utk§n² Ś²d², ho z dŢvodu inzultace rozhodļ²ho ukonļ². Jedn§ se o tyto n§siln® ļiny: 
a) udeŚen², 
b) kopnut², 
c) ¼mysln® podraģen², 
d) n§siln® vr§ģen², 
e) n§siln® cloum§n², 
f) ¼mysln® vyraģen² p²ġŠalky z ¼st, 
g) ¼mysln® prudk® udeŚen² m²ļem nebo jinĨm pŚedmŊtem. 
Je-li rozhodļ², kterĨ utk§n² Ś²d², tak postiģen, ģe s§m nen² schopen utk§n² ukonļit, je opr§vnŊn ukonļit 
utk§n² nŊkterĨ z ostatn²ch delegovanĨch rozhodļ²ch. Jestliģe ale v takov®m pŚ²padŊ nen² ģ§dnĨ delego-
vanĨ rozhodļ², kterĨ by utk§n² mohl ukonļit, skonļilo utk§n² okamģikem, kdy bylo z tohoto dŢvodu pŚe-
ruġeno. 
PouhĨ pokus o udeŚen² m²ļem nebo jinĨm pŚedmŊtem nebo plivnut² na rozhodļ²ho se za inzultaci roz-
hodļ²ho nepovaģuje; pokud se ho vġak dopust² ļlen druģstva, povaģuje se za projev hrub®ho nesportovn²-
ho chov§n². 

(21) Rozhodļ² m§ pr§vo utk§n² nezah§jit nebo ho pŚedļasnŊ ukonļit: 
�D�� �3�U�R���W�P�X  

V pŚ²padŊ, ģe pro ġpatnou viditelnost nen² zaruļena regul®rnost utk§n², ukonļ² rozhodļ² utk§n². PŚi-
tom vġak db§, aby zbyteļnŊ nepoġkodil sport t²m, ģe by utk§n² zkr§til pouze o nŊkolik m§lo minut. 

�E�� �3�U�R���ã�S�D�W�Q�p���S�R�Y���W�U�Q�R�V�W�Q�t���S�R�G�P�t�Q�N�\��
Zhorġ²-li se bŊhem utk§n² povŊtrnostn² podm²nky, napŚ. pŚijde prudkĨ d®ġŠ, snŊhov§ v§nice, mlha, 
prudkĨ v²tr nebo bouŚka s nebezpeļ²m z§sahu bleskem, rozhodļ² hru pŚeruġ². V pŚ²padŊ, ģe se zhor-
ġen® podm²nky nezlepġ² nebo trvaj² jiģ tak dlouho, ģe by utk§n² nemohlo bĨt za dobr® viditelnosti 
dohr§no, rozhodļ² utk§n² ukonļ².  

�F�� �3�U�R���Q�H�]�S�$�V�R�E�L�O�ê���V�W�D�Y���K�U�D�F�t���S�O�R�F�K�\��
Jestliģe v prŢbŊhu utk§n² se hrac² plocha stala nezpŢsobilou ke hŚe, napŚ. vlivem prudk®ho deġtŊ, 
n§hl®ho t§n² apod. a je zŚejm®, ģe ji jiģ nebude moģno uv®st do zpŢsobil®ho stavu, rozhodļ² utk§n² 
ukonļ². PŚitom vġak db§, aby zbyteļnŊ nepoġkodil sport t²m, ģe by utk§n² zkr§til pouze o nŊkolik 
m§lo minut. 

�G�� �3�U�R���Q�H�X�S�R�V�O�H�F�K�Q�X�W�t���U�R�]�K�R�G�þ�t�K�R���K�U�i�þ�H�P��
Zdr§h§-li se vylouļenĨ hr§ļ opustit hrac² plochu a prostor hŚiġtŊ, stanov² rozhodļ² kapit§novi jeho 
druģstva kr§tkou lhŢtu, nejvĨġe vġak 2 minuty, bŊhem n²ģ je vylouļenĨ hr§ļ povinen odebrat se do 
kabiny sv®ho druģstva. Jestliģe po uplynut² t®to lhŢty vylouļenĨ hr§ļ neodejde, rozhodļ² utk§n² 
ukonļ² stejnĨm zpŢsobem jako v pŚ²padŊ inzultace. 

�H�� �3�U�R���Y�Q�L�N�Q�X�W�t���R�E�H�F�H�Q�V�W�Y�D���G�R���S�U�R�V�W�R�U�X���K���L�ã�W����
Vnikne-li v prŢbŊhu utk§n² obecenstvo do prostoru hŚiġtŊ nebo na hrac² plochu, poģ§d§ rozhodļ² 
prostŚednictv²m kapit§nŢ druģstev hlavn²ho poŚadatele, aby se postaral o jej² vyklizen², a stanov² 
k tomu pŚimŊŚenou lhŢtu. NepodaŚ²-li se hrac² plochu a prostor hŚiġtŊ v urļen® lhŢtŊ vyklidit, roz-
hodļ² utk§n² ukonļ² stejnĨm zpŢsobem jako v pŚ²padŊ inzultace. Rozhodļ²m se zakazuje, aby se 
sami na vykl²zen² hrac² plochy pod²leli. 

�I�� �3�U�R���K�U�X�E�����Q�H�V�S�R�U�W�R�Y�Q�t���S�U�R�M�H�Y�\���R�E�H�F�H�Q�V�W�Y�D��
Dojde-li v prŢbŊhu utk§n² k hrubĨm ur§ģk§m nebo vyhroģov§n² ze strany obecenstva, vhazov§n² 
pŚedmŊtŢ do hŚiġtŊ, n§silnostem mezi div§ky nebo k ohroģen² bezpeļnosti pŚ²sluġn²kŢ druģstev, vy-
zve rozhodļ² ve spolupr§ci s kapit§ny druģstev prostŚednictv²m hlavn²ho poŚadatele (obvykle vĨ-
zvou hlasatele) div§ky ke klidu, a poģ§d§ hlavn²ho poŚadatele o zjiġtŊn² pŚ²padnĨch vin²kŢ. Dojde-li 
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k obdobnĨm projevŢm i po opakovan® vĨzvŊ, nebo je-li div§ky v§ģnŊ ohroģeno zdrav² ¼ļastn²kŢ 
utk§n², rozhodļ² utk§n² ukonļ² (stejnĨm zpŢsobem jako v pŚ²padŊ inzultace). 

�J�� �3���L���S�R�U�X�ã�H���Q�D���R�V�Y���W�O�R�Y�D�F�t�P���]�D���t�]�H�Q�t���Q�H�E�R���Y���G�R�G�i�Y�F�H���H�O�H�N�W�U�L�F�N�p���H�Q�H�U�J�L�H���Y���X�W�N�i�Q�t�F�K���K�U�D�Q�ê�F�K���S���L��
�X�P���O�p�P���R�V�Y���W�O�H�Q�t��
PŚeruġen² hry z dŢvodu poruchy na osvŊtlovac²m zaŚ²zen² nebo z dŢvodu vĨpadku dod§vky elektric-
k® energie se povaģuje za zdrģen², kter® je rozhodļ² povinen nahradit nastaven²m doby hry. 
Je-li z uvedenĨch dŢvodŢ hra v jednom utk§n² takto pŚeruġena v²cekr§t, nemŊlo by celkov® zdrģen² 
hry pŚekroļit 60 minut. Jestliģe vġak souļet pŚeruġen² hry jiģ ļin² 60 minut, ale je nadŊje, ģe 
v dohledn® dobŊ bude hra moci pokraļovat, rozhodļ² jeġtŊ pŚimŊŚenŊ vyļk§. 

(22) V pŚ²padech uvedenĨch v ļl. 21 v bodech e) a f) mus² rozhodļ² dŚ²ve, neģ utk§n² pŚedļasnŊ ukonļ², pro-
stŚednictv²m kapit§nŢ vyļerpat vġechny moģnosti, aby se utk§n² mohlo dohr§t. Kdykoli rozhodļ² pŚed-
ļasnŊ ukonļ² utk§n², uļin² o tom pŚesnĨ a vyļerp§vaj²c² z§znam v z§pise o utk§n². 
Je zak§z§no, aby Ś²zen² utk§n² pŚevzal jinĨ kvalifikovanĨ nebo odd²lovĨ rozhodļ², jestliģe rozhodļ², kterĨ 
utk§n² Ś²dil, ho pŚedļasnŊ ukonļil. 

�3�R���X�N�R�Q�þ�H�Q�t���X�W�N�i�Q�t��
(23) Po ukonļen² utk§n² druģstva podŊkuj² rozhodļ²m za Ś²zen² utk§n² a pozdrav² div§ky. Ceremoni§l se pro-

vede t²mto zpŢsobem:  
a) Po z§vŊreļn®m sign§lu rozhodļ²ho p²ġŠalkou k ukonļen² utk§n² se rozhodļ² odebere do stŚedov®ho 

kruhu, kde se setk§ se svĨmi asistenty. 
b) Setk§n² rozhodļ²ch ve stŚedov®m kruhu je sign§lem pro hr§ļe obou druģstev, aby se shrom§ģdili ve 

stŚedu hrac² plochy. 
c) Kapit§n druģstva odpov²d§ za to, ģe pŚijdou vġichni hr§ļi a postav² se za n²m. 
d) Pozdrav zah§j² kapit§n dom§c²ho druģstva tak, ģe postupnŊ pod§ ruku rozhodļ²mu a jeho asistentŢm 

a n§slednŊ i vġem hr§ļŢm druģstva soupeŚe; podobnŊ uļin² i vġichni jeho spoluhr§ļi. N§slednŊ stej-
nĨm zpŢsobem pozdrav² vġechny rozhodļ² i vġichni hr§ļi hostuj²c²ho druģstva. Nen² poruġen²m pra-
vidla, jestliģe ceremoni§l zah§j² jako prvn² hr§ļi hostuj²c²ho druģstva. Na zpŢsobu proveden² pozdra-
vu mus² bĨt rozhodļ² a obŊ druģstva domluveni pŚed vstupem na hrac² plochu k zah§jen² utk§n². 

e) Po dokonļen² vz§jemn®ho Ăpod§n² rukouñ mohou hr§ļi pokynout nebo zam§vat svĨm pŚ²znivcŢm 
a potom spoleļnŊ, tzn. vġichni hr§ļi i rozhodļ², opust² hrac² plochu. 

Cel§ procedura Ăpozdravu po utk§n²ñ m§ v prŢmŊru trvat cca 2 minuty. 
(24) Vģdy, kdyģ druģstva opouġtŊj² hrac² plochu, odch§zej² z hrac² plochy nejdŚ²ve host®, jejichģ kapit§n jde 

jako posledn², pak n§sleduje rozhodļ² se svĨmi asistenty a ļtvrtĨm rozhodļ²m a nakonec odch§zej² do-
m§c² v ļele s kapit§nem. 

(25) Rozhodļ² ihned po ukonļen² utk§n² uvede do z§pisu o utk§n² zejm®na poloļasovĨ a koneļnĨ vĨsledek 
utk§n², hrac² dobu vļetnŊ nastaven² doby hry, udŊlen² osobn²ch trestŢ, opatŚen² pŚijat§ vŢļi funkcion§-
ŚŢm druģstva a n§mitky vznesen® kapit§ny druģstev. PŚitom plat² z§sada, ģe vġe, k ļemu je kapit§n druģ-
stva opr§vnŊn vzn§ġet n§mitky, se uv§d² na pŚedn² stranu z§pisu o utk§n². D§le rozhodļ² dopln² z§pis o 
utk§n² o vġechna proveden§ stŚ²d§n² hr§ļŢ.  
Na zadn² stranu z§pisu o utk§n² rozhodļ² uvede vġechny z§vaģn® ud§losti souvisej²c² s utk§n²m.   

(26) Dopust²-li se ļlen druģstva za z§dy rozhodļ²ho z§vaģn®ho pŚestupku, kterĨ nepostŚehl ģ§dnĨ z asistentŢ 
rozhodļ²ho, ale pouze deleg§t utk§n², ozn§m² deleg§t po ukonļen² utk§n² v kabinŊ rozhodļ²ch pŚestupek 
ļlena druģstva kapit§novi druģstva; rozhodļ² pŚestupek ļlena druģstva uvede na pŚedn² stranu z§pisu o 
utk§n² a kapit§n druģstva svĨm podpisem potvrd² jeho totoģnost. Dopustil-li se pŚestupku kapit§n druģ-
stva, ozn§m² mu deleg§t jeho provinŊn² a rozhodļ² kapit§na poģ§d§, aby k potvrzen² totoģnosti poslal do 
kabiny rozhodļ²ch sv®ho z§stupce. 
Pozn§mka: dopust²-li se pŚestupku hr§ļ v prvn²m poloļase nebo o poloļasov® pŚest§vce, informuje dele-
g§t rozhodļ²ho, ale provinivġ² se hr§ļ sm² do druh®ho poloļasu nastoupit. 

(27) Kapit§ni jsou povinni se ihned po skonļen² utk§n² dostavit do kabiny rozhodļ²ho. Tam ovŊŚ² zaps§n² 
provedenĨch stŚ²d§n² a svĨmi podpisy v z§pise o utk§n² potvrd² totoģnost napomenutĨch a vylouļenĨch 
ļlenŢ druģstev (popŚ²padŊ totoģnost provinivġ²ch se funkcion§ŚŢ druģstev) a pŚevzet² registraļn²ch prŢ-
kazŢ. 
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V pŚ²padŊ, ģe rozhodļ² uvede do z§pisu o utk§n² ud§losti, kter® by mohly bĨt pŚedmŊtem dalġ²ho ġetŚen² 
(napŚ. disciplin§rn²ho Ś²zen²), potvrd² oba kapit§ni svĨmi podpisy, ģe byli o obsahu zpr§vy rozhodļ²ho 
informov§ni. 

(28) Kapit§n m§ pr§vo vzn®st n§mitky proti skuteļnostem zn§mĨm v prŢbŊhu utk§n², ale mus² je uplatnit nej-
pozdŊji pŚed podeps§n²m z§pisu o utk§n² po ukonļen² utk§n². N§mitky rozhodļ² zap²ġe do z§pisu o 
utk§n² a kapit§n je povinen je podepsat.  
N§mitky lze vzn®st (pokud Rozpis pŚ²sluġn® soutŊģe nestanov² jinak) proti: 
a) pŚ²sluġenstv² hrac² plochy a vybaven² hŚiġtŊ, 
b) nastoupen² nebo startu ļlena soupeŚova druģstva, 
c) vĨstroji hr§ļe soupeŚova druģstva, 
d) vĨsledku utk§n², 
e) neregul®rn²mu prŢbŊhu utk§n² (nikoli vġak proti vĨkonu rozhodļ²ho), 
f) popisu pŚestupkŢ nebo popisu provinŊn² pŚ²sluġn²ka druģstva,  
Za neregul®rn² prŢbŊh utk§n² se povaģuje, jestliģe napŚ. 

�x ļ§st utk§n² se hr§la pŚi velmi ġpatn® viditelnosti, nebo 
�x ļ§st utk§n² se hr§la za velice ġpatnĨch povŊtrnostn²ch podm²nek, nebo 
�x ļ§st utk§n² se hr§la na hrac² ploġe, kter§ nebyla pro hru zpŢsobil§ apod. 

(29) Kapit§n nemŢģe vzn§ġet n§mitky k vĨkonu rozhodļ²ho. PŚipom²nky k vĨkonu rozhodļ²ho lze uplatnit 
pouze formou, kterou stanovuje SoutŊģn² Ś§d nebo Rozpis pŚ²sluġn® soutŊģe. 

(30) Rozhodļ² je povinen na zadn² stranŊ z§pisu o utk§n² podrobnŊ uv®st vġechny podstatn® okolnosti. Vyj§d-
Ś² se zejm®na: 
a) k n§mitk§m kapit§nŢ, 
b) k pŚestupkŢm vylouļenĨch ļlenŢ druģstev (nen²-li Ś²d²c²m org§nem stanoveno jinak), 
c) k pŚestupkŢm napomenutĨch ļlenŢ druģstev, vyģaduje-li to Ś²d²c² org§n pŚ²sluġn®  soutŊģe  
d) k pŚestupkŢm ļlenŢ druģstev, o kterĨch ho informoval deleg§t utk§n², 
e) k opatŚen²m pŚijatĨm v prŢbŊhu utk§n² vŢļi pŚ²sluġn²kŢm druģstev, 
f) ke svĨm z§vaģnĨm rozhodnut²m a ke spornĨm hern²m situac²m, 
g) k dŢvodŢm a d®lce nastaven² nebo prodlouģen² doby hry, popŚ²padŊ k dŢvodŢm zkr§cen² doby hry 

v pŚ§telsk®m utk§n², 
h) k dalġ²m ud§lostem, ke kterĨm doġlo pŚed utk§n²m, v jeho prŢbŊhu nebo po jeho ukonļen². 

(31) ĐplnŊ a pŚesnŊ vyplnŊnĨ z§pis o utk§n² rozhodļ² podep²ġe a do 48 hodin po ukonļen² utk§n² odeġle do-
poruļenŊ tomu Ś²d²c²mu org§nu, kterĨ ho k utk§n² delegoval (pokud nen² SoutŊģn²m Ś§dem nebo Rozpi-
sem soutŊģe stanoveno jinak).  

(32) Dojde-li v utk§n² k vylouļen² hr§ļe nebo k jinĨm ud§lostem, kter® mohou bĨt pŚedmŊtem disciplin§rn²ho 
Ś²zen², je rozhodļ² povinen vyplnŊnĨ z§pis o utk§n² zaslat doporuļenŊ pŚ²sluġn®mu Ś²d²c²mu org§nu do 
24 hodin po ukonļen² utk§n² (pokud nen² SoutŊģn²m Ś§dem nebo Rozpisem soutŊģe stanoveno jinak). 

(33) Nen²-li po utk§n² rozhodļ² ze z§vaģnĨch dŢvodŢ (napŚ. pro zranŊn² nebo pro inzultaci) z§pis o utk§n² 
schopen vyplnit a odeslat, uļin² tak AR1 (pokud nen² SoutŊģn²m Ś§dem nebo Rozpisem soutŊģe stanove-
no jinak), popŚ²padŊ poŚadatel utk§n². 
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Pravidlo 6 
ASISTENT ROZHODČÍHO 
Povinnosti 
V každém utkání jsou stanoveni dva asistenti rozhodčího, jejichž úkolem je signalizovat 

�x když míč celým objemem opustí hrací plochu, 
�x které družstvo má provést kop z rohu, kop od branky nebo vhazování, 
�x když má být hráč potrestán za ofsajd, 
�x připravené střídání, 
�x nesportovní chování nebo jiné události, ke kterým dojde mimo zorné pole rozhodčího, 
�x přestupky v situacích, o kterých má asistent lepší přehled než rozhodčí (včetně přestupků, 

k nimž za těchto okolností dojde v pokutovém území), 
�x když brankář při provádění pokutového kopu opustí předčasně brankovou čáru směrem k míči 

a branky nebylo dosaženo a případně také, zda míč po provedení pokutového kopu přešel 
brankovou čáru celým objemem. 

Spolupráce 
Asistenti rozhodčího mají pomáhat rozhodčímu vést utkání v souladu s pravidly. Na hrací plochu 
smějí vstoupit, aby dohlédli na dodržení vzdálenosti 9,15 m bránícími hráči. 
V případě nevhodného vměšování nebo nevhodného chování asistenta rozhodčího má rozhodčí 
právo asistenta zprostit funkce, určit za něj jinou osobu a podat o tom zprávu příslušnému řídícímu 
orgánu. 

�5�2�=�+�2�'�1�8�7�Ë���ý�0�)�6��
1. Ģ§dn® utk§n² se nesm² hr§t bez asistentŢ rozhodļ²ho, resp. odd²lovĨch pomezn²ch rozhodļ²ch. 
2. Pro utk§n², na kter® jsou delegov§ni asistenti rozhodļ²ho, plat², ģe asistent rozhodļ²ho uvedenĨ v delegaci 

na prvn²m m²stŊ 
a) vykon§v§ funkci asistenta na t® stranŊ hrac² plochy, kde jsou um²stŊny laviļky druģstev, 
b) v pŚ²padŊ, ģe rozhodļ² pro zranŊn² nebo pro zdravotn² indispozici nemŢģe utk§n² d§le Ś²dit, pŚevezme 

jeho funkci, pokud Ś²d²c² org§n nerozhodne jinak. 
3. Praporky asistentŢ rozhodļ²ho maj² m²t rozmŊry 30 x 50 cm a vĨraznou barvu, nejl®pe ļervenou nebo ģlu-

tou. Je povinnost² poŚadatele utk§n² vybavit asistenty odpov²daj²c²mi praporky. 

�9�é�.�/�$�'���.���3�5�$�9�,�'�/�8��
�9�ã�H�R�E�H�F�Q�i���X�V�W�D�Q�R�Y�H�Q�t��
(1) PŚed kaģdĨm utk§n²m se rozhodļ² dohodne s asistenty o podrobnostech spolupr§ce (viz pŚ²loha D Pravi-

del fotbalu). Z§sady spolupr§ce, kter® rozhodļ² pro Ś²zen² utk§n² urļ², jsou asistenti povinni plnŊ respek-
tovat. 

(2) Rozhodļ² db§, aby asistenti rozhodļ²ho byli zcela nestrann². Zjist²-li rozhodļ², ģe asistent rozhodļ²ho ne-
bo odd²lovĨ pomezn² rozhodļ² nepln² Ś§dnŊ sv® povinnosti, vŊdomŊ nespr§vnŊ signalizuje nebo jinak po-
ruġuje z§sady nestrannosti, upozorn² ho, ģe v pŚ²padŊ opakov§n² ho zprost² funkce a nahrad² jinĨm asis-
tentem. 

(3) Ur§ģky, zneuctŊn² ļi napaden² asistenta rozhodļ²ho nebo odd²lov®ho pomezn²ho rozhodļ²ho se posuzuj² 
stejnŊ jako t§ģ provinŊn² vŢļi rozhodļ²mu. 

(4) Jestliģe asistent rozhodļ²ho pŚi utk§n² n§hle onemocn² nebo se zran² a nemŢģe d§le vykon§vat svoji funk-
ci, zajist² rozhodļ² utk§n² jin®ho asistenta rozhodļ²ho, je-li na stadionu pŚ²tomen jinĨ kvalifikovanĨ roz-
hodļ², popŚ²padŊ odd²lov®ho pomezn²ho rozhodļ²ho.  
Bez asistenta rozhodļ²ho nebo odd²lov®ho pomezn²ho rozhodļ²ho se v utk§n² nemŢģe pokraļovat. 

(5) DelegovanĨ asistent rozhodļ²ho je povinen m²t pŚedepsanou vĨstroj a dalġ² vybaven² jako rozhodļ² (viz 
ļl§nek 8 k pravidlu 5). 
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(6) Asistent rozhodļ²ho je opr§vnŊn poskytovat informace nebo podat vysvŊtlen² ke vġem pŚ²padŢm, kter® se 
staly v prŢbŊhu utk§n² nebo po utk§n², pouze rozhodļ²mu, deleg§tovi utk§n² a na vyzv§n² i pŚ²sluġn®mu 
Ś²d²c²mu org§nu. Nikomu jin®mu nesm² asistent rozhodļ²ho informace nebo vysvŊtlen² poskytovat. 

�9���S�U�$�E���K�X���X�W�N�i�Q�t��
(7) Asistent rozhodļ²ho pŢsob² po cel® utk§n² na t® stranŊ hrac² plochy, kter§ byla urļena delegac² k utk§n². 

AR1 pŢsob² na t® stranŊ, kde jsou laviļky druģstev, AR2 na stranŊ opaļn®.  
(8) Asistent rozhodļ²ho se v prŢbŊhu utk§n² pohybuje pod®l pomezn² ļ§ry mimo hrac² plochu tak, aby nepŚe-

k§ģel ve hŚe a aby se ho m²ļ mohl dotknout, jen kdyģ je ze hry. Kdyby se vġak pŚesto m²ļ odrazil od asis-
tenta zpŊt do hrac² plochy, aniģ pŚedt²m ¼plnŊ pŚeġel za pomezn² nebo za brankovou ļ§ru, je st§le ve hŚe, 
a rozhodļ² tedy hru nepŚeruġuje. 

(9) Asistent rozhodļ²ho se pohybuje na ¼rovni pŚedposledn²ho hr§ļe br§n²c²ho druģstva, protoģe z t®to pozice 
mŢģe nejl®pe posoudit, zda hr§ļi ¼toļ²c²ho druģstva nejsou v ofsajdov® pozici. Je-li pŚedposledn² hr§ļ 
br§n²c²ho druģstva obehr§n, mus² se asistent rozhodļ²ho pohybovat na t®ģe ¼rovni jako m²ļ, aby mŊl st§le 
pŚehled o tom, zda hr§ļi ¼toļ²c²ho druģstva nejsou v ofsajdov® pozici. 

(10) AR1 je povinen si v prŢbŊhu utk§n² vġ²mat i chov§n² osob na laviļk§ch druģstva a upozornit rozhodļ²ho, 
kdykoli nŊkter§ z tŊchto osob neopr§vnŊnŊ opust² technickou z·nu. 
AR1 v prŢbŊhu utk§n² sleduje i rozcviļov§n² n§hradn²kŢ a upozorn² rozhodļ²ho, pokud by ruġivŊ zasa-
hovali do prŢbŊhu utk§n². 
AR1 rovnŊģ db§, aby pŚi zranŊn² hr§ļe nevstoupili na hrac² plochu v²ce neģ dva funkcion§Śi druģstva 
(obvykle l®kaŚ a mas®r), popŚ²padŊ poŚadatel® s nos²tky, ale aģ pot®, co od rozhodļ²ho obdrģeli ke vstupu 
na hrac² plochu souhlas. 

(11) Povaģuje-li asistent rozhodļ²ho za nutn® ohl§sit rozhodļ²mu nŊco, co s hrou pŚ²mo nesouvis², sdŊl² mu 
to, aģ kdyģ je m²ļ ze hry. Jen v pŚ²padech vyģaduj²c²ch okamģitĨ z§krok upozorn² rozhodļ²ho zdvihnu-
t²m praporku a pokynem ruky ho zavol§ k sobŊ. 

�=�i�V�D�G�\���V�S�R�O�X�S�U�i�F�H��
(12) Asistent rozhodļ²ho pom§h§ rozhodļ²mu v Ś²zen² utk§n² v souladu s pravidly. KromŊ situac² uvedenĨch 

pŚ²mo v pravidle 6 jeġtŊ signalizuje zejm®na poruġen² pravidla 12 a dosaģen² branky. Poruġen² pravidla 
12 signalizuje asistent rozhodļ²ho pouze v situac²ch, o kterĨch se domn²v§, ģe je rozhodļ² nemohl vidŊt, 
a s respektov§n²m moģn® vĨhody ve hŚe; koneļn® rozhodnut² o pŚestupku vġak pŚ²sluġ² vĨhradnŊ rozhod-
ļ²mu. Dosaģen² branky signalizuje zpŢsobem uvedenĨm v ļl. 9, popŚ²padŊ v ļl. 11 pravidla 10. 
Z§sady signalizace asistentŢ rozhodļ²ho jsou podrobnŊ uvedeny v pŚ²loze D Pravidel fotbalu.  

(13) Signalizuje-li asistent rozhodļ²ho poruġen² pravidel, mus² ihned pŚestat signalizovat, jestliģe mu rozhod-
ļ² d§ na vŊdom², ģe ho vid², ale ģe na jeho signalizaci nehodl§ br§t zŚetel. Asistent rozhodļ²ho rovnŊģ 
pŚestane signalizovat, jestliģe rozhodļ² jeho signalizaci nepostŚehl a mezit²m se hern² situace zmŊnila 
tak, ģe je zŚejm®, ģe signalizace asistenta rozhodļ²ho ztratila vĨznam, s vĨjimkou situac² uvedenĨch v ļl. 
14 a 16. 

(14) Z§vaģn® okolnosti, kter® mohou podstatnĨm zpŢsobem ovlivnit hru, napŚ. dosaģen² branky, kterou roz-
hodļ² nevidŊl, nebo poruġen² pravidel, k nimģ doġlo tŊsnŊ pŚed dosaģen²m branky (ofsajd, ruka ¼toļ²c²ho 
hr§ļe, m²ļ ze hry), signalizuje asistent rozhodļ²ho aģ do doby, dokud ho rozhodļ² nepostŚehne; jeho sig-
nalizaci je povinen pŚevz²t i druhĨ asistent rozhodļ²ho. Tot®ģ plat² i pro pŚipraven® stŚ²d§n² hr§ļŢ. 

(15) PŚestupky hr§ļŢ asistent rozhodļ²ho 
�x nesignalizuje v pŚ²padŊ, ģe rozhodļ² m§ pŚestupek ve sv®m zorn®m poli a asistent je pŚesvŊd-

ļen, ģe pŚestupek rozhodļ² vidŊl l®pe; 
�x d§ najevo dohodnutĨm zpŢsobem svŢj n§zor v pŚ²padŊ, ģe rozhodļ² sice pŚestupek vidŊl, ale 

zrakovĨm kontaktem si od asistenta vyģ§d§ pomoc; 
�x signalizuje zdviģen²m praporku v pŚ²padŊ, ģe k pŚestupku doġlo mimo zorn® pole rozhodļ²ho 

nebo je asistent pŚesvŊdļen, ģe rozhodļ² pŚestupek nepostŚehl. 
(16) PŚestupky, kter® se staly za z§dy rozhodļ²ho a vyģaduj² podle n§zoru asistenta udŊlen² osobn²ho trestu, 

mus² asistent signalizovat vģdy. Podle z§vaģnosti pŚestupku a s pŚihl®dnut²m k moģn® vĨhodŊ ve hŚe tak 
uļin² buŅ ihned, nebo aģ pŚi nejbliģġ²m pŚeruġen² hry. V mimoŚ§dnŊ z§vaģnĨch pŚ²padech, kdy hroz² ne-
bezpeļ² z prodlen², pouģije asistent rozhodļ²ho tzv. zvĨraznŊn® signalizace (viz pŚ²loha D Sign§ly asis-
tentŢ rozhodļ²ho). 
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(17) Asistent rozhodļ²ho nesm² s§m uplatŔovat svŢj n§zor, pokud rozhodļ² jiģ rozhodl a asistenta se na jeho 
stanovisko nedot§ģe. Asistent rozhodļ²ho nesm² projevovat nesouhlas nebo nespokojenost 
s rozhodnut²mi rozhodļ²ho. Na hrac² plochu sm² vstoupit pouze v pŚ²padech, kdy to urychl² nav§z§n² 
hry, zejm®na pŚi nedodrģen² pŚedepsan® vzd§lenosti br§n²c²mi hr§ļi pŚi prov§dŊn² volnĨch kopŢ 
v bl²zkosti pomezn² ļ§ry, nebo v situac²ch, kter® vyģaduj² okamģitĨ z§sah rozhodļ²ho, napŚ. pŚi konflik-
tech hr§ļŢ v pŚeruġen® hŚe. 

(18) Rozhodļ² si mŢģe z vlastn² iniciativy vyģ§dat od asistenta informace o vġech situac²ch, kter® s§m jasnŊ 
nevidŊl, domn²v§-li se, ģe asistent rozhodļ²ho mŊl ze sv®ho postaven² lepġ² pŚehled; v takov®m pŚ²padŊ 
mŢģe rozhodnout i na z§kladŊ informace asistenta rozhodļ²ho. Rozhodļ² se vġak nesm² asistenta dotazo-
vat na situaci znovu pot®, co jiģ s§m rozhodl, a to ani na z§kladŊ intervenc² hr§ļŢ. Rozhodne-li rozhodļ² 
na z§kladŊ signalizace nebo informace asistenta rozhodļ²ho, nesm² pŚi kritickĨch projevech div§kŢ nebo 
hr§ļŢ demonstrativnŊ ukazovat na asistenta a naznaļovat tak jeho odpovŊdnost za uļinŊn® rozhodnut². 
Za kaģd® sv® rozhodnut² odpov²d§ rozhodļ² s§m. 
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Pravidlo 7 
DOBA HRY 
Rozdělení doby hry 
Utkání se hraje, pokud se obě zúčastněná družstva a rozhodčí nedohodnou jinak, na dva poločasy 
po 45 minutách. Každá dohoda, kterou se změní doba hry (např. pro nedostatečnou viditelnost se 
doba trvání poločasů zkrátí na 40 minut), musí být provedena před začátkem utkání a musí být 
v souladu s řádem příslušné soutěže. 

Poločasová přestávka 
Hráči mají právo na poločasovou přestávku. 
Poločasová přestávka nesmí být delší než 15 minut. 
Řád příslušné soutěže musí obsahovat dobu trvání poločasové přestávky. 
Doba trvání poločasové přestávky může být změněna pouze se souhlasem rozhodčího. 

Nastavení promeškané doby hry 
Rozhodčí nastaví každý poločas o dobu, která byla promeškána 

�x střídáním, 
�x zjišťováním stavu zraněných hráčů, 
�x přepravou zraněných hráčů k ošetření mimo hrací plochu, 
�x zdržováním hry nebo 
�x z jiných důvodů. 

Dobu hry nastaví rozhodčí podle svého měření. 

Pokutový kop 
Rozhodčí musí prodloužit dobu hry v každém poločase, aby mohl být proveden nebo opakován na-
řízený pokutový kop. 

Nedohrané utkání 
Utkání nedohrané z jakéhokoli důvodu se musí opakovat, není-li řádem příslušné soutěže stanoveno 
jinak. 

�5�2�=�+�2�'�1�8�7�Ë���ý�0�)�6��
1. Doba hry pro soutŊģn² utk§n² je stanovena takto: 

a) muģi 2 poloļasy po 45 minut§ch, 
b) starġ² dorost 2 poloļasy po 45 minut§ch, 
c) mladġ² dorost 2 poloļasy po 40 minut§ch, 
d) starġ² ģ§ci 2 poloļasy po 35 minut§ch, 
e) mladġ² ģ§ci 2 poloļasy po 30 minut§ch, 
f) pŚ²pravky a minifotbal 2 poloļasy po 25 minut§ch, 
g) ģeny 2 poloļasy po 45 minut§ch, 
h) ģ§kynŊ 2 poloļasy po 35 minut§ch. 

2. Doba trv§n² poloļasov® pŚest§vky je stanovena takto: 
a) v soutŊģn²ch utk§n²ch 15 minut, pokud nen² SoutŊģn²m Ś§dem nebo Rozpisem soutŊģe stanoveno ji-

nak, 
b) v pŚ§telskĨch utk§n²ch dohodou druģstev, 
c) v utk§n²ch ml§deģe, ģ§kyŔ a ģen 15 minut; doba poloļasov® pŚest§vky mus² bĨt dodrģena, 
d) v turnajovĨch utk§n²ch propozicemi turnaje.  

3. O vĨsledku pŚedļasnŊ ukonļen®ho utk§n² rozhodne pŚ²sluġnĨ Ś²d²c² org§n. 



 strana 37 
 

4. Ļasom²ra na stadionu: na stadionech, kde je k dispozici ļasom²ra, se tato zastavuje po uplynut² posledn² 
minuty doby hry obou poloļasŢ. 

�9�é�.�/�$�'���.���3�5�$�9�,�'�/�8��
�'�R�E�D���K�U�\��
(1) Dobu hry mŊŚ² rozhodļ² od okamģiku, kdy byl spr§vnŊ proveden vĨkop k zah§jen² utk§n², nikoli od oka-

mģiku, kdy dal p²ġŠalkou znamen² k proveden² tohoto vĨkopu. Znamen² p²ġŠalkou k ukonļen² doby hry 
d§ rozhodļ²:  

a) po uplynut² doby hry (vļetnŊ pŚ²padn®ho nastaven² doby hry),  
b) po uplynut² prodlouģen², jestliģe rozhodļ² dobu hry prodlouģil k proveden² pokutov®ho kopu naŚ²ze-

n®ho v norm§ln² dobŊ hry,  
c) po uplynut² prodlouģen² (vļetnŊ pŚ²padn®ho dalġ²ho nastaven² doby hry) v utk§n²ch, v nichģ se m§ o 

vĨsledku rozhodnout v tomto prodlouģen²,  
d) po uplynut² doby potŚebn® pro proveden² kopŢ z pokutov® znaļky v utk§n², v nŊmģ se o vĨsledku roz-

hodlo tŊmito kopy. 
(2) Pouze hodinky rozhodļ²ho jsou smŊrodatn® pro mŊŚen² doby hry. PŚesto se doporuļuje, aby si je rozhodļ² 

pŚed zah§jen²m utk§n² porovnal s hodinkami svĨch asistentŢ a s hodinkami ļtvrt®ho rozhodļ²ho, aby tak 
dobu hry mohli mŊŚit i oni. Koneļn® rozhodnut² o trv§n² doby hry vġak n§leģ² pouze rozhodļ²mu. 

(3) V soutŊģn²ch utk§n²ch nesm² rozhodļ² pŚedepsanou dobu hry zkr§tit, ani kdyby druģstva nastoupila aģ 
po uplynut² ļekac² doby. V pŚ§telskĨch utk§n²ch mŢģe rozhodļ² dobu hry zkr§tit, napŚ. pro pozdn² na-
stoupen² jednoho z druģstev. Dobu hry vġak mus² zkr§tit rovnomŊrnŊ v obou poloļasech a mus² o tom 
pŚed utk§n²m informovat kapit§ny obou druģstev. 

(4) PoŚ§d§n² mimoŚ§dnĨch soutŊģ², turnajovĨch utk§n² apod. s kratġ² dobou hry se Ś²d² propozicemi soutŊģe 
(turnaje), kter® schvaluje pŚ²sluġnĨ Ś²d²c² org§n. Rozhodļ² mus² bĨt s tŊmito propozicemi pŚed utk§n²m 
obezn§men. 

�1�D�V�W�D�Y�H�Q�t���G�R�E�\���K�U�\��
(5) Doba, kdy je m²ļ ze hry, se zapoļ²t§v§ do doby hry, pokud pŚeruġen² vyplynulo z norm§ln²ho prŢbŊhu 

hry. Doba hry promeġkan§ jinĨm zpŢsobem se do doby hry nepoļ²t§ a rozhodļ² je povinen ji nahradit. 
Ke zdrģen²m, kter§ se do doby hry nezapoļ²t§vaj² a kter§ je rozhodļ² povinen nastaven²m ļasu nahradit, 
patŚ² napŚ. 
�D�� �]�G�U�å�R�Y�i�Q�t���S���L���V�W���t�G�i�Q�t���K�U�i�þ�$�����Q�H�E�R��

b) zjiġŠov§n² stavu zranŊn®ho hr§ļe na hrac² ploġe, jeho oġetŚov§n² nebo odnesen² z hrac² plochy, nebo 
c) doba promarnŊn§ pŚi oslav§ch po dosaģen² branky, nebo 
d) pŚevl®k§n² ¼borŢ hr§ļŢ pŚi vĨmŊnŊ brank§Śe a hr§ļe z pole, nebo 
e) doba promarnŊn§ ¼pravou vĨstroje brank§Śe, nebo 
f) jak®koli zpŢsoby nesportovn²ho zdrģov§n² hry, napŚ. pomalĨ odchod vylouļen®ho hr§ļe z hrac² plo-

chy, zakop§v§n² m²ļe mimo hrac² plochu, zdrģov§n² pŚi nŊkter®m ze zpŢsobŢ nav§z§n² hry, nebo 
g) oprava poġkozen® branky, brankov® s²tŊ nebo vĨmŊna poġkozenĨch rohovĨch praporkŢ, nebo 
h) oprava vyznaļen² hrac² plochy, nebo 
i) vĨmŊna poġkozen®ho nebo zakopnut®ho m²ļe, nebo 
j) vykl²zen² hrac² plochy, na kterou vnikli div§ci, nebo 
k) vykl²zen² prostorŢ hŚiġtŊ, v nichģ se bez souhlasu rozhodļ²ho zdrģuj² osoby na hŚe nez¼ļastnŊn®, ne-

bo 
l) doļasn® pŚeruġen² hry z dŢvodu zhorġen² povŊtrnostn²ch podm²nek, nebo 
m) pŚeruġen² zpŢsoben® poruchou osvŊtlen² nebo pŚeruġen²m dod§vky elektrick® energie, nebo 
n) jin® doļasn® pŚeruġen² hry z dŢvodŢ nesouvisej²c²ch se hrou. 
�'�R�E�X���K�U�\���U�R�]�K�R�G�þ�t���Q�D�V�W�D�Y�t���R���V�N�X�W�H�þ�Q�����S�U�R�P�D�U�Q���Q�ê���þ�D�V��  
Dobu hry rozhodļ² nastav² v tom poloļase, ve kter®m byla promeġk§na. D®lku nastaven² doby hry ozn§-
m² rozhodļ² v posledn² minutŊ Ś§dn® hrac² doby kaģd®ho poloļasu vhodnĨm zpŢsobem AR1 (popŚ²padŊ 
ļtvrt®mu rozhodļ²mu), kterĨ zajist² jej² zveŚejnŊn². Ozn§menou d®lku nastaven² dobu hry mus² rozhodļ² 
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dodrģet, pokud v nastavovan®m ļase znovu nevznikne povinnost dobu hry znovu nastavit; toto nastaven² 
se jiģ nezveŚejŔuje. 

�3�U�R�G�O�R�X�å�H�Q�t���G�R�E�\���K�U�\��
(6) Rozhodļ² mus² prodlouģit dobu hry k proveden² pokutov®ho kopu, kterĨ byl naŚ²zen v norm§ln² dobŊ 

hry. Pokud se proveden² pokutov®ho kopu mus² opakovat, prodlouģ² rozhodļ² znovu dobu hry o dobu po-
tŚebnou k jeho opakovan®mu proveden². 

�3�R�O�R�þ�D�V�R�Y�i���S���H�V�W�i�Y�N�D��
(7) Od poloļasov® pŚest§vky lze na pŚ§n² obou druģstev upustit. Kdyby vġak na poloļasov® pŚest§vce trval 

tŚeba jen jedinĨ hr§ļ, mus² rozhodļ² stanovenou nebo dohodnutou dobu poloļasov® pŚest§vky dodrģet. 
V utk§n²ch ml§deģe, ģ§kyŔ a ģen mus² bĨt doba poloļasov® pŚest§vky dodrģena vģdy. 

(8) Za dodrģen² stanoven® nebo dohodnut® doby poloļasov® pŚest§vky odpov²d§ rozhodļ², pokud pŚ²sluġnĨ 
Ś²d²c² org§n nestanov² jinak. Poloļasov§ pŚest§vka vļetnŊ odchodu a n§vratu hr§ļŢ a rozhodļ²ch na hrac² 
plochu nem§ bĨt delġ² neģ 15 minut. Dobu trv§n² poloļasov® pŚest§vky vġak rozhodļ² mŢģe 
v odŢvodnŊnĨch pŚ²padech upravit, napŚ. prodlouģit pro proveden² kontroly totoģnosti, nebo upravit z ji-
nĨch dŢvodŢ, napŚ. proto, ģe z utk§n² se prov§d² pŚ²mĨ TV pŚenos. DŢvody ¼pravy doby poloļasov® pŚe-
st§vky uvede rozhodļ² v z§pise o utk§n². 

�3�U�R�G�O�R�X�å�H�Q�t���G�R�E�\���K�U�\���N���X�U�þ�H�Q�t���Y�t�W���]�H���X�W�N�i�Q�t��
(9) Rozpis soutŊģe nebo propozice turnaje mohou stanovit ģe v pŚ²padŊ, kdy po skonļen² doby hry obou po-

loļasŢ utk§n² bude vĨsledek utk§n² nebo dvojutk§n² hran® syst®mem doma venku nerozhodnĨ, se o v²tŊzi 
utk§n² rozhodne v prodlouģen® dobŊ hry k urļen² v²tŊze utk§n². Prodlouģen§ doba hry pro urļen² v²tŊze 
utk§n² mus² bĨt rozdŊlena na dvŊ ļasovŊ stejn® poloviny. 

(10) PŚed prodlouģen²m doby k urļen² v²tŊze utk§n² hry maj² hr§ļi n§rok na pŚest§vku, bŊhem n²ģ se vġak 
rozhodļ² i hr§ļi obou druģstev mus² zdrģovat na hrac² ploġe. Tato pŚest§vka obvykle nem§ bĨt delġ² neģ 5 
minut, pokud Rozpis soutŊģe nebo propozice turnaje nestanov² jinak. Po skonļen² t®to pŚest§vky provede 
rozhodļ² s kapit§ny druģstev losov§n², j²mģ se urļ² druģstvo, kter® zah§j² hru. Losov§n² se prov§d² stej-
nĨm zpŢsobem jako pŚed zah§jen²m hry (viz ļl. 1 pravidla 8).  
Po uplynut² prvn² poloviny prodlouģen® doby hry pŚest§vka nen²; druģstva si pouze vymŊn² poloviny hra-
c² plochy a ve hŚe se ihned pokraļuje vĨkopem. 

(11) Rozpis soutŊģe nebo propozice turnaje mohou rovnŊģ stanovit, ģe v pŚ²padech, kdy po ukonļen² doby hry 
nebo po ukonļen² prodlouģen® doby hry bude vĨsledek utk§n² nerozhodnĨ, se v²tŊz utk§n² urļ² prov§dŊ-
n²m kopŢ z pokutov® znaļky (viz pŚ²loha A Pravidel fotbalu). V tŊchto pŚ²padech se ļas potŚebnĨ k pro-
veden² tŊchto kopŢ do doby hry nezapoļ²t§v§, ale pŚestupky proti pravidlŢm, jichģ se hr§ļi v t®to dobŊ 
dopust², se kvalifikuj² jako pŚestupky v dobŊ hry. 
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Pravidlo 8 
ZAHÁJENÍ HRY 
Před utkáním 
Před začátkem utkání se losuje mincí a družstvo, které vyhraje los, si vybere, na kterou branku bu-
de v prvním poločase útočit. Druhé družstvo zahájí utkání výkopem. 
Družstvo, které vyhrálo los, zahájí výkopem druhý poločas utkání. 
Po poločasové přestávce si družstva vymění poloviny hrací plochy. 

Výkop 
Výkop je způsob zahájení nebo navázání hry 

�x na začátku utkání, 
�x po dosažení branky, 
�x na začátku druhého poločasu utkání, 
�x na začátku každé poloviny prodloužené doby hry. 

Přímo z výkopu může být dosaženo branky. 

Provedení výkopu 
�x Všichni hráči musí být na své polovině hrací plochy. 
�x Všichni hráči družstva, které výkop neprovádí, musí zůstat ve vzdálenosti nejméně 9,15 m od 

míče, dokud míč není ve hře. 
�x Míč leží v klidu na středové značce. 
�x Rozhodčí dá k provedení výkopu znamení píšťalkou. 
�x Míč je ve hře, jestliže byl kopnut a pohnul se směrem dopředu. 
�x Hráč, který provedl výkop, se nesmí dotknout míče podruhé, dokud se míče nedotkl jiný hráč. 

Jestliže jedno z družstev dosáhne branky, provede výkop některý z hráčů soupeře. 

TRESTNÍ USTANOVENÍ 
Jestliže se hráč provádějící výkop, dotkne podruhé míče, který již je ve hře dříve, než se míče 
dotkne jiný hráč 

�x rozhodčí nařídí nepřímý volný kop, který provede hráč soupeře z místa přestupku (s ohledem 
na zvláštní ustanovení pravidla 8). 

Při každém jiném porušení pravidla o provedení výkopu 
�x rozhodčí nechá výkop opakovat. 

Míč rozhodčího 
Míč rozhodčího je způsob, jakým se navazuje hra poté, co byla v době, kdy byl míč ve hře, přeruše-
na z důvodů neuvedených na jiných místech pravidel. 

�3�U�R�Y�H�G�H�Q�t���P�t�þ�H���U�R�]�K�R�G�þ�t�K�R��
Rozhodčí nechá padnout míč na zem v místě, kde byl míč v okamžiku přerušení hry (s ohledem na 
zvláštní ustanovení pravidla 8). Hra je navázána, když se míč dotkne země. 

TRESTNÍ USTANOVENÍ 
Míč rozhodčího se opakuje, jestliže 

�x míč se dotkne některého hráče dříve než země, 
�x míč opustil hrací plochu poté, co se dotkl země, ale dříve, než se ho dotkl některý z hráčů. 

Zvláštní ustanovení 
�x Volný kop nařízený ve prospěch bránícího družstva z jeho vlastního brankového území může 

být proveden z jakéhokoli místa uvnitř tohoto území. 
�x Nepřímý volný kop nařízený ve prospěch útočícího družstva v soupeřově brankovém území 

se provede na té čáře ohraničující brankové území, která probíhá rovnoběžně s brankovou 



 strana 40 
 

čárou, a to v místě, které je nejblíže místu přestupku. 
�x Má-li se navázat hra míčem rozhodčího v brankovém území, nechá rozhodčí padnout míč na 

čáře ohraničující brankové území, která je rovnoběžná s brankovou čárou, a to v místě, které 
je nejblíže místu, kde byl míč v okamžiku přerušení hry. 

�9�é�.�/�$�'���.���3�5�$�9�,�'�/�8��
�9�ê�N�R�S��
(1) PŚed zah§jen²m utk§n² provede rozhodļ² na hrac² ploġe za ¼ļasti kapit§nŢ obou druģstev a asistentŢ roz-

hodļ²ho losov§n². Losov§n² se prov§d² vģdy minc², stranu mince si zvol² kapit§n hostuj²c²ho druģstva. 
Kapit§n druģstva, jeģ vyhr§lo los, si vybere polovinu hrac² plochy; vĨkop provede nŊkterĨ z hr§ļŢ soupe-
Śova druģstva.  
K proveden² vĨkopu mus² rozhodļ² vģdy d§t znamen² p²ġŠalkou. Je zak§z§no, aby vĨkop provedly jin® 
osoby, neģ hr§ļi z¼ļastnŊn² na hŚe. 

(2) VĨkop je proveden spr§vnŊ, jestliģe po znamen² rozhodļ²ho k jeho proveden²: 
a) m²ļ, leģ²c² volnŊ a nehybnŊ na stŚedov® znaļce, byl hr§ļem strany opr§vnŊn® k proveden² vĨkopu 

kopnut tak, ģe se pohnul smŊrem do soupeŚovy poloviny hrac² plochy a 
b) hr§ļi obou druģstev neporuġili rozestaven² stanoven® pravidlem dŚ²ve, neģ se m²ļ dostal do hry. 
Teprve po spr§vnŊ proveden®m vĨkopu smŊj² hr§ļi soupeŚova druģstva vstoupit do stŚedov®ho kruhu a 
hr§ļi obou druģstev na soupeŚovu polovinu hrac² plochy.  

(3) Po nespr§vnŊ proveden®m vĨkopu nech§ rozhodļ² vĨkop opakovat. Hr§ļe, kterĨ opakovanŊ provede vĨ-
kop nespr§vnŊ, rozhodļ² napomene za nesportovn² chov§n²; v pŚ²padŊ dalġ²ho opakov§n² t®hoģ pŚestupku 
ho rozhodļ² napomene podruh® a n§slednŊ vylouļ². Nastane-li tato situace pŚi vĨkopu k zah§jen² utk§n², 
rozhodļ² provinivġ²ho se hr§ļe vylouļ². Za tohoto hr§ļe sm² nastoupit nŊkterĨ z n§hradn²kŢ pŚ²sluġn®ho 
druģstva, aniģ by to bylo povaģov§no za stŚ²d§n², druģstvo vġak nesm² doplnit poļet n§hradn²kŢ. 

(4) Z vĨkopu mŢģe bĨt pŚ²mo dosaģeno branky ve prospŊch druģstva, kter® vĨkop prov§d². Dostane-li se m²ļ 
pŚ²mo z vĨkopu do soupeŚovy branky, rozhodļ² ji uzn§ a hru nav§ģe vĨkopem hr§ļ soupeŚova druģstva. 
V pŚ²padŊ, ģe hr§ļ prov§dŊj²c² vĨkop pŚ²mo z vĨkopu dos§hne branky, a nŊkterĨ z hr§ļŢ soupeŚe pŚitom 
pŚedļasnŊ poruġil pŚedepsan® postaven², rozhodļ² branku uzn§. 

�0�t�þ���U�R�]�K�R�G�þ�t�K�R��
(5) PŚi prov§dŊn² m²ļe rozhodļ²ho ned§v§ rozhodļ² z§sadnŊ znamen² p²ġŠalkou. M²ļ rozhodļ²ho provede 

rozhodļ² tak, ģe z postaven² ļelem k hr§ļŢm pust² m²ļ z vĨġe pasu volnŊ pŚed sebe na zem, aniģ by pŚi-
tom sv® postaven² zmŊnil (viz obr. 8-1). Pravidlo nepŚedepisuje, v jak® vzd§lenosti od m²ļe maj² hr§ļi 
pŚi nav§z§n² hry m²ļem rozhodļ²ho bĨt, mus² vġak od nŊho bĨt tak daleko, aby rozhodļ² mohl m²ļ roz-
hodļ²ho Ś§dnŊ prov®st. Rozhodļ² proto vyļk§, aģ hr§ļi obou druģstev zaujmou odpov²daj²c² postaven².  

��

�2�E�U�������������3�U�R�Y�H�G�H�Q�t���P�t�þ�H���U�R�]�K�R�G�þ�t�K�R��

(6) PŚi m²ļi rozhodļ²ho nemŢģe bĨt hr§ļ v ofsajdu; to znamen§, ģe kterĨkoli hr§ļ mŢģe bezprostŚednŊ po 
spr§vn®m proveden² m²ļe rozhodļ²ho dos§hnout branky, i kdyģ je v ofsajdov® pozici. Rozhodļ² rovnŊģ 
uzn§ vlastn² branku, jestliģe se bezprostŚednŊ po spr§vn®m proveden² m²ļe rozhodļ²ho dotkne m²ļe hr§ļ 
br§n²c² strany a m²ļ pot® skonļ² v brance jeho druģstva. 
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(7) M²ļem rozhodļ²ho nav§ģe rozhodļ² hru, jestliģe ji pŚeruġil z jin®ho dŢvodu, neģ pro kterĨ se hra navazu-
je nŊjakĨm kopem nebo vhazov§n²m. T²mto dŢvodem mŢģe bĨt napŚ. to, ģe 

�x nastaly takov® povŊtrnostn² podm²nky, kter® neumoģŔuj² pokraļovat ve hŚe, nebo  
�x doġlo k poġkozen² branky, brankov® s²tŊ, rohov®ho praporku nebo vyznaļen² hrac² plochy, nebo 
�x hrac² plocha nebo m²ļ se staly nezpŢsobilĨmi ke hŚe, nebo 
�x osoba nez¼ļastnŊn§ na hŚe nebo jinĨ vnŊjġ² vliv zas§hl na hrac² ploġe m²ļ nebo ovlivnil hru, ne-

bo 
�x rozhodļ² povaģoval za nutn® ihned zkontrolovat vĨstroj hr§ļe, nebo 
�x hr§ļ opustil hrac² plochu, aby nebyl v ofsajdov® pozici, a potom ovlivŔoval hru (napŚ. pokŚiko-

v§n²m ruġil soupeŚe), nebo 
�x hr§ļ, kterĨ z dovolenĨch dŢvodŢ opustil hrac² plochu, se n§slednŊ mimo hrac² plochu dopustil 

pŚestupku, nebo 
�x hr§ļ byl v§ģnŊ zranŊn, aniģ pŚitom doġlo k poruġen² pravidel, nebo 
�x rozhodļ² ihned po pŚeruġen² hry poznal, ģe se pŚeruġen²m hry dopustil omylu, aŠ jiģ z viny vlast-

n² nebo z viny asistenta rozhodļ²ho, nebo  
�x nastaly okolnosti, kter® sice pŚ²mo nesouvisely se hrou, ale podle n§zoru rozhodļ²ho bylo nutno 

hru pŚeruġit, napŚ. proto, ģe okolo hŚiġtŊ ġel prŢvod se st§tn² vlajkou nebo prŢvod pohŚebn² apod. 

�8�F�W���Q�t���S�D�P�i�W�N�\���]�H�V�Q�X�O�p�K�R��
(8) UctŊn² pam§tky zesnul®ho trv§ jednu minutu a prov§d² se pŚed zah§jen²m utk§n². Druģstvo, kter® bude 

zahajovat utk§n², provede vĨkop k uctŊn² pam§tky zesnul®ho stejnŊ jako vĨkop k zah§jen² utk§n², ale 
ihned pot® rozhodļ² p²sknut²m dalġ² akci zastav²; po uctŊn² pam§tky zesnul®ho d§ rozhodļ² pokyn k pro-
veden² vĨkopu k zah§jen² utk§n².  

�ý�H�V�W�Q�ê���Y�ê�N�R�S��
(9) ĻestnĨ vĨkop prov§d² pŚed zah§jen²m utk§n² osoba na hŚe nez¼ļastnŊn§. Po proveden² ļestn®ho vĨkopu 

rozhodļ² ihned akci zastav² a vyļk§, aģ osoba, kter§ ļestnĨ vĨkop provedla, opust² hrac² plochu. Teprve 
potom d§ rozhodļ² pokyn k proveden² vĨkopu k zah§jen² utk§n². 
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Pravidlo 9 
MÍČ VE HŘE A MÍČ ZE HRY 
Míč ze hry 
Míč je ze hry, jestliže 

�x přejde po zemi nebo ve vzduchu celým objemem brankovou nebo pomezní čáru, nebo 
�x rozhodčí hru přeruší. 

�0�t�þ���Y�H���K���H��
Míč je ve hře v každou jinou dobu, a to i tehdy 

�x odrazí-li se od brankové tyče, od břevna nebo od rohového praporku zpět do hrací plochy, 
nebo 

�x odrazí-li se od rozhodčího nebo od asistenta rozhodčího, který je na hrací ploše, zpět do hrací 
plochy. 

�9�é�.�/�$�'���.���3�5�$�9�,�'�/�8��
(1) BŊhem utk§n² je m²ļ buŅ ve hŚe nebo ze hry. Pro vŊtġ² srozumitelnost se ve vĨkladu pouģ²v§ tak® pojmŢ 

Ăhra nen² pŚeruġenaĂ a Ăhra je pŚeruġena,Ă kter® maj² stejnĨ vĨznam. 
(2) M²ļ je spr§vnŊ ve hŚe, jestliģe: 

a) pŚi prov§dŊn² vĨkopu a pokutov®ho kopu se potom, co hr§ļ provedl kop, pohnul smŊrem dopŚedu,  
b) pŚi prov§dŊn² kopu z rohu se potom, co hr§ļ provedl kop, pohnul jakĨmkoli smŊrem, 
c) pŚi prov§dŊn² kopu od branky potom, co hr§ļ provedl kop, opustil pokutov® ¼zem² do hrac² plochy 

dŚ²ve, neģ se ho pŚedt²m dotkl nŊkterĨ hr§ļ, 
d) pŚi prov§dŊn² voln®ho kopu, mimo kopŢ z vlastn²ho pokutov®ho ¼zem², se potom, co hr§ļ provedl 

kop, pohnul z m²sta jakĨmkoli smŊrem, 
e) pŚi prov§dŊn² voln®ho kopu z vlastn²ho pokutov®ho ¼zem² potom, co hr§ļ provedl kop, opustil poku-

tov® ¼zem² do hrac² plochy dŚ²ve, neģ se ho dotkl nŊkterĨ hr§ļ, 
f) pŚi vhazov§n² m²ļe hr§ļ prov§dŊj²c² vhazov§n² neporuġil ustanoven² pravidla, tĨkaj²c² se m²sta a zpŢ-

sobu vhazov§n², a m²ļ se dostal na hrac² plochu, 
g) pŚi prov§dŊn² m²ļe rozhodļ²ho se dotkl zemŊ dŚ²ve, neģ se jej dotkl nŊkterĨ hr§ļ. 
Nedostane-li se m²ļ spr§vnŊ do hry, mus² rozhodļ² jeho uveden² do hry nechat opakovat ve stejn®m m²s-
tŊ. 

(3) M²ļ je st§le ve hŚe, dokud rozhodļ² nepŚeruġ² hru. Proto je st§le ve hŚe, i kdyģ: 
a) byla poruġena pravidla, ale rozhodļ² uplatŔuje vĨhodu ve hŚe,  
b) vznikla domnŊnka, ģe pravidla byla poruġena, ale rozhodļ² hru nepŚeruġil,  
c) asistent rozhodļ²ho signalizoval, ģe doġlo k poruġen² pravidel, ale rozhodļ² hru nepŚeruġil. 
PŚestanou-li hr§ļi hr§t, aniģ rozhodļ² pŚeruġil hru, mŢģe je rozhodļ² pokynem, posuŔkem nebo slovem 
upozornit, ģe se ve hŚe pokraļuje. 

(4) Protoģe ļ§ry ohraniļuj²c² hrac² plochu jsou souļ§st² hrac² plochy, je m²ļ st§le ve hŚe, dokud celĨm obje-
mem nepŚejde pŚes pomezn² nebo brankovou ļ§ru mimo hrac² plochu (viz obr. 9-1). To znamen§, ģe je 
ve hŚe i v pŚ²padŊ, ģe se m²ļ: 
a) pohybuje po brankov® nebo pomezn² ļ§Śe nebo ve vzduchu nad touto ļ§rou, 
b) odraz² od brankov® tyļe, bŚevna nebo rohov®ho praporku zpŊt do hrac² plochy,  
c) odraz² zpŊt do hrac² plochy od rozhodļ²ho, asistenta rozhodļ²ho nebo hr§ļe, kterĨ se nach§z² na po-

mezn² nebo na brankov® ļ§Śe nebo v jej² tŊsn® bl²zkosti mimo hrac² plochu.   
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(5) �6�N�X�W�H�þ�Q�R�V�W�����å�H���P�t�þ���R�S�X�V�W�L�O���K�U�D�F�t���S�O�R�F�K�X�����V�L�J�Q�D�O�L�]�X�M�H���D�V�L�V�W�H�Q�W���U�R�]�K�R�G�þ�t�K�R���]�G�Y�L�K�Q�X�W�t�P���S�U�D�S�R�U�N�X���V���W�t�P����
�å�H���S�R�O�R�K�R�X���S�U�D�S�R�U�N�X���Q�i�V�O�H�G�Q�����U�R�]�K�R�G�þ�t�P�X���Q�D�]�Q�D�þ�t�����N�W�H�U�p���G�U�X�å�V�W�Y�R���E�X�G�H���Q�D�Y�D�]�R�Y�D�W���K�U�X�����9���S���t�S�D�G������
�å�H �D�V�L�V�W�H�Q�W���U�R�]�K�R�G�þ�t�K�R���V�L���Q�H�Q�t���M�L�V�W�����N�W�H�U�p���G�U�X�å�V�W�Y�R���P�i���Q�D�Y�i�]�D�W���K�U�X�����S�R�X�]�H���]�G�Y�L�K�Q�H���S�U�D�S�R�U�H�N�����D�E�\��
�U�R�]�K�R�G�þ�t�P�X���V�L�J�Q�D�O�L�]�R�Y�D�O�����å�H���P�t�þ���R�S�X�V�W�L�O���K�U�D�F�t���S�O�R�F�K�X�����D���R���W�R�P�����N�W�H�U�p���G�U�X�å�V�W�Y�R���Q�D�Y�i�å�H���K�U�X�����U�R�]�K�R�G�Q�H��
�U�R�]�K�R�G�þ�t������

(6) �6�L�J�Q�D�O�L�]�D�F�H���D�V�L�V�W�H�Q�W�D���U�R�]�K�R�G�þ�t�K�R�����å�H���P�t�þ���R�S�X�V�W�L�O���K�U�D�F�t���S�O�R�F�K�X�����M�H���X�U�þ�H�Q�D���S�R�X�]�H���U�R�]�K�R�G�þ�t�P�X�����S�U�R�W�R��
�]�G�Y�L�K�Q�X�W�t���S�U�D�S�R�U�N�X���D�V�L�V�W�H�Q�W�D���U�R�]�K�R�G�þ�t�K�R���K�U�X���Q�H�S���H�U�X�ã�X�M�H���D���K�U�X���S���H�U�X�ã�t���D�å���U�R�]�K�R�G�þ�t���S�t�ã�"�D�O�N�R�X�� PŚe-
jde-li vġak m²ļ zcela zjevnŊ brankovou nebo pomezn² ļ§ru, nemus² rozhodļ² znamen² p²ġŠalkou d§t.��

(7) PŚi prov§dŊn² vġech kopŢ, vĨkopu, vhazov§n² m²ļe nebo m²ļe rozhodļ²ho mus² bĨt dodrģeny podm²nky 
stanoven® pŚ²sluġnĨmi pravidly. Tato pravidla rovnŊģ obsahuj² jak pŚ²padn§ trestn² ustanoven² za nedo-
drģen² tŊchto podm²nek, tak i okolnosti, za kterĨch rozhodļ² mŢģe pŚi jejich nedodrģen² poskytnout vĨ-
hodu ve hŚe. 
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Pravidlo 10 
DOSAŽENÍ BRANKY 
Dosažení branky 
Branky je dosaženo, jestliže míč celým objemem přejde brankovou čáru mezi brankovými tyčemi a 
pod brankovým břevnem a útočící družstvo předtím neporušilo žádné pravidlo.  

Vítěz utkání 
Vítězem utkání je družstvo, které dosáhlo více branek. Není-li dosaženo žádné branky nebo dosáh-
nou-li obě družstva stejného počtu branek, je výsledek utkání nerozhodný. 

Herní řád soutěže 
Jestliže pravidla soutěže stanovují, že po utkání, nebo po dvojutkání hraném systémem doma-
venku,  musí být znám vítěz utkání, mohou být pro určení vítěze utkání použity pouze postupy 
schválené IFAB, tedy:  

�x jiné počítání branek dosažených na hřišti soupeře, 

�x prodloužení doby hry a 

�x kopy z pokutové značky. 

ROZHODNUTÍ IFAB 
1. V ustanoveních pro pořádání soutěžních utkání mohou být pro určení vítěze utkání uvedeny pou-

ze postupy schválené IFAB, jež jsou uvedeny v Příloze A pravidel fotbalu „Postupy pro určení 
vítěze utkání“.  

�5�2�=�+�2�'�1�8�7�Ë���ý�0�)�6��
1. Jestliģe utk§n² nesm² skonļit nerozhodnĨm vĨsledkem, mus² Rozpis pŚ²sluġn® soutŊģe nebo propozice tur-

naje obsahovat ustanoven² o prodlouģen² doby hry k urļen² v²tŊze utk§n² nebo jinĨ, pŚ²sluġnĨm Ś²d²c²m or-
g§nem schv§lenĨ zpŢsob pro urļen² v²tŊze utk§n². 

�9�é�.�/�$�'���.���3�5�$�9�,�'�/�8��
(1) O tom, zda bylo nebo nebylo dosaģeno branky, rozhoduje vĨhradnŊ rozhodļ² a jeho rozhodnut² je koneļ-

n®�����S�U�R�W�R��je nezbytn®, aby v rozhoduj²c²m okamģiku byl co nejbl²ģe branky. Nen²-li si jist, zda m²ļ sku-
teļnŊ pŚeġel ¼plnŊ pŚes brankovou ļ§ru do branky, sm² se ve vĨjimeļnĨch pŚ²padech, a pouze z vlastn² 
iniciativy, dot§zat na n§zor pŚ²sluġn®ho asistenta rozhodļ²ho. 
�=�Q�D�P�H�Q�t���S�t�ã�"�D�O�N�R�X���S���L���G�R�V�D�å�H�Q�t���E�U�D�Q�N�\���M�H���U�R�]�K�R�G�þ�t���S�R�Y�L�Q�H�Q���G�i�W���S�R�X�]�H���Y�H���V�S�R�U�Q�ê�F�K���S���t�S�D�G�H�F�K����

(2) Pro posouzen², zda bylo ļi nebylo dosaģeno branky, nen² rozhoduj²c² postaven² brank§Śe, ale vĨhradnŊ 
poloha m²ļe. St§v§ se totiģ, ģe brank§Ś sice stoj² za brankovou ļ§rou, m²ļ vġak drģ² pŚed n², nebo naopak 
brank§Ś stoj² pŚed brankovou ļ§rou, ale m²ļ v jeho rukou je jiģ za n². 
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(3) Nen²-li si rozhodļ² jist, zda bezprostŚednŊ pŚed dosaģen²m branky nedoġlo k poruġen² pravidel, mŢģe se 
pŚed svĨm rozhodnut²m dot§zat na n§zor pŚ²sluġn®ho asistenta rozhodļ²ho, ale jen je-li nezvratnŊ pŚe-
svŊdļen, ģe asistent mohl ze sv®ho postaven² situaci l®pe vidŊt. 

(4) Rozhodļ² branku uzn§, dostane-li se m²ļ do soupeŚovy branky pŚ²mo: 
a) ze hry,  
b) z pŚ²m®ho voln®ho kopu,  
c) z pokutov®ho kopu,  
d) z kopu z rohu,  
e) z kopu od branky,  
f) z vĨkopu. 
Dosaģen² branky mus² bĨt v souladu s pŚ²sluġnĨmi ustanoven²mi pravidel. Hr§ļ ¼toļ²c²ho druģstva nesm² 
pŚed dosaģen²m branky poruġit pravidla. Hra se nav§ģe vĨkopem. 

(5) Rozhodļ² branku neuzn§, dostane-li se m²ļ do soupeŚovy branky pŚ²mo: 
a) z nepŚ²m®ho voln®ho kopu,  
b) z vhazov§n² m²ļe. 
Hra se nav§ģe kopem od branky. 

(6) Rozhodļ² branku neuzn§, dostane-li se m²ļ do vlastn² branky pŚ²mo: 
a) z kter®hokoli kopu, 
b) z vhazov§n² m²ļe. 
 Hra se nav§ģe kopem z rohu. 

(7) Rozhodļ² branku neuzn§, dostane-li se m²ļ do branky pŚ²mo po spr§vnŊ proveden®m m²ļi rozhodļ²ho, 
aniģ se ho pŚedt²m dotkl nŊkterĨ hr§ļ. M²ļ rozhodļ²ho se opakuje. 

(8) Rozhodļ² branku uzn§, jestliģe brank§Ś v dobŊ, kdy je m²ļ ve hŚe, ho z vlastn²ho pokutov®ho ¼zem² vho-
d² do branky soupeŚova druģstva. 

(9) PŚ²sluġnĨ asistent rozhodļ²ho z§sadnŊ nesignalizuje dosaģen² branky zdviģen²m praporku. Signalizace 
asistenta rozhodļ²ho v pŚ²padŊ dosaģen² branky spoļ²v§ v tom, ģe s praporkem, kterĨ drģ² v m²rnŊ pokr-
ļen® prav® ruce, bŊģ² smŊrem ke stŚedov® ļ§Śe. Jestliģe tedy podle n§zoru asistenta rozhodļ²ho 
a) byla branka regul®rn², bŊģ² zaujmout vĨchoz² postaven² smŊrem ke stŚedov® ļ§Śe k proveden² vĨkopu, 
b) nebyla branka regul®rn², nebo jestliģe pŚed dosaģen²m branky byla poruġena pravidla hr§ļi ¼toļ²c² 

strany, zŢstane st§t tam, kde pr§vŊ byl v okamģiku dosaģen² branky. 
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Rozhodļ² proto dŚ²ve, neģ s koneļnou platnost² rozhodne o dosaģen² branky, ovŊŚ² pohledem poziļn² po-
staven² asistenta rozhodļ²ho. Vid²-li, ģe pŚ²sluġnĨ asistent zŢstal st§t na sv®m m²stŊ, zv§ģ² okolnosti, kte-
r® pŚedch§zely dosaģen² branky a teprve potom rozhodne, zda branku uzn§ ļi nikoli. SouļasnŊ, jeġtŊ pŚed 
t²m, neģ rozhodne, ovŊŚ² rovnŊģ u druh®ho asistenta, zda nesignalizuje z§vaģn® poruġen² pravidel, 

(10) Zahraje-li hr§ļ br§n²c²ho druģstva m²ļ ¼myslnŊ rukou nebo jinak poruġ² pravidla, a m²ļ skonļ² v brance 
jeho druģstva dŚ²ve, neģ rozhodļ² pŚeruġil hru, mus² rozhodļ² branku uznat. To ho vġak nezbavuje po-
vinnosti udŊlit osobn² trest za pŚestupek, kterĨ to vyģaduje. 

(11) MŢģe se st§t, ģe rozhodļ² vŢbec nepostŚehne, ģe branky bylo dosaģeno, a proto nech§ ve hŚe pokraļovat. 
Asistent rozhodļ²ho nejprve bŊģ² obvyklĨm zpŢsobem smŊrem ke stŚedov® ļ§Śe, a teprve, kdyģ vid², ģe 
rozhodļ² jeho signalizaci nepostŚehl, zdvihne praporek nad hlavu a zvĨraznŊnou signalizac² upozorn² 
rozhodļ²ho, ģe na hrac² ploġe doġlo k z§vaģn® ud§losti, tj. v tomto pŚ²padŊ k dosaģen² branky. DruhĨ asi-
stent v pŚ²padŊ potŚeby jeho zvĨraznŊnou signalizaci pŚevezme. 

(12) Uzn§-li rozhodļ² branku, st§le kontroluje chov§n² hr§ļŢ a pŚitom bŊģ² zaujmout postaven² pobl²ģ stŚe-
dov® ļ§ry k proveden² vĨkopu; tam si uļin² pozn§mku o stŚelci branky. Chov§n² hr§ļŢ kontroluj² souļas-
nŊ i oba asistenti, aby mohli posoudit pŚ²padn® pŚestupky za z§dy rozhodļ²ho.  

(13) Jestliģe rozhodļ² v domnŊn², ģe bylo dosaģeno branky, pŚeruġ² hru a n§slednŊ zjist², ģe m²ļ celĨm obje-
mem nepŚeġel brankovou ļ§ru, nav§ģe hru m²ļem rozhodļ²ho v m²stŊ, kde byl m²ļ v okamģiku pŚeruġen² 
hry (s ohledem na zvl§ġtn² ustanoven² pravidla 8). 

(14) Ztrat²-li rozhodļ² z v§ģnĨch dŢvodŢ na kr§tkou dobu schopnost postŚehu a nemŢģe proto reagovat na 
hern² situaci, napŚ. proto, ģe m§ ciz² pŚedmŊt v oku, v dŢsledku udeŚen² m²ļem nebo pro nenad§lou 
zdravotn² indispozici, mŢģe branku uznat na z§kladŊ informac², kter® si vyģ§d§ od pŚ²sluġn®ho asistenta 
rozhodļ²ho. 

�2�V�O�D�Y�\���G�R�V�D�å�H�Q�t���E�U�D�Q�N�\��
(15) Je bŊģn®, ģe hr§ļ, kterĨ dos§hne branky, se o radost podŊl² se svĨmi spoluhr§ļi. Rozhodļ² vġak nesm² 

pŚipustit, aby pŚitom hr§ļi tr§vili ne¼mŊrn® mnoģstv² ļasu na soupeŚovŊ polovinŊ hrac² plochy a zdrģo-
vali tak proveden² vĨkopu. �'�R�E�X���Q�H�~�P���U�Q�����S�U�R�P�D�U�Q���Q�R�X pŚi oslav§ch dosaģen² branky rozhodļ² �S���L��
�P�����H�Q�� nastav². 

(16) Hr§ļe, kterĨ bŊhem oslav po dosaģen² branky opust² hrac² plochu, vybŊhne k prostoru pro div§ky nebo se 
chov§ jinĨm nevhodnĨm zpŢsobem, rozhodļ² vyzve, aby se vr§til na hrac² plochu a sv® chov§n² usmŊr-
nil. Neuposlechne-li hr§ļ vĨzvy rozhodļ²ho ihned, napomene jej rozhodļ² za nesportovn² chov§n². Hr§ļ 
mus² bĨt napomenut za nesportovn² chov§n², jestliģe pŚi oslavŊ po dosaģen² branky 

�x  prov§d² gesta, nebo posuŔky, kter§ jsou podle n§zoru rozhodļ²ho provokativn², zesmŊġŔuj²c² ne-
bo pobuŚuj²c², nebo 

�x vyleze nebo vyġplh§ na oplocen² hŚiġtŊ, nebo 
�x svl®kne si dres nebo si j²m zakryje obliļej; stejnŊ potrest§ rozhodļ² hr§ļe, kterĨ si svl®kne dres a 

pod n²m m§ dalġ² dres stejnĨ jako je dres svleļenĨ, 
�x si hlavu nebo obliļej zakryje maskou nebo jinĨm pŚedmŊtem.  
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Pravidlo 11 
OFSAJD 
Ofsajdová pozice 
Ofsajdová pozice hráče není sama o sobě porušením pravidla.  
Hráč je v ofsajdové pozici, je-li blíže k soupeřově brankové čáře než míč a než předposlední hráč 
soupeře. 
Hráč není v ofsajdové pozici, jestliže  

�x je na vlastní polovině hrací plochy, nebo 
�x je ve stejné vzdálenosti od soupeřovy brankové čáry jako předposlední hráč soupeře, nebo 
�x je ve stejné vzdálenosti od soupeřovy brankové čáry jako poslední dva hráči soupeře. 

Ofsajd 
Hráč, který je v ofsajdové pozici, bude potrestán za ofsajd jen tehdy, jestliže v okamžiku, kdy míčem 
zahraje nebo se míče dotkne některý z jeho spoluhráčů, je podle názoru rozhodčího aktivně zapojen 
do hry tím, že 

�x ovlivňuje hru, nebo 
�x ovlivňuje soupeře, nebo 
�x získává ze svého postavení výhodu. 

Není ofsajd 
Hráč nebude potrestán za ofsajd, dostane-li míč přímo  

�x z kopu od branky, nebo 
�x z vhazování, nebo 
�x z kopu z rohu. 

TRESTNÍ USTANOVENÍ 
Jestliže rozhodčí potrestá hráče za ofsajd, nařídí nepřímý volný kop, který provede hráč soupeře 
z místa, kde bylo pravidlo porušeno (s ohledem na zvláštní ustanovení pravidla 13). 

ROZHODNUTÍ IFAB (odstraněna) 

�9�é�.�/�$�'���.���3�5�$�9�,�'�/�8��
(1) Pravidlo 11 m§ chr§nit br§n²c² druģstvo pŚed t²m, aby se hr§ļ ¼toļ²c²ho druģstva zdrģoval v bl²zkosti 

soupeŚovy branky a mohl tak snadno dos§hnout branky. Pravidlo 11 je tedy pravidlem vĨluļnŊ ochran-
nĨm, proto se na nŊj nevztahuje udŊlov§n² osobn²ch trestŢ za soustavn® poruġov§n² pravidel. Proto, 
i kdyby hr§ļ byl v ofsajdu ļastŊji a rozhodļ² z toho dŢvodu musel pŚeruġovat hru, nesm² za to hr§ļe na-
pomenout.  
V pravidle 11 jsou pouģ²v§ny dva pojmy, kter® rozhodļ² mus² dŢslednŊ rozliġovat - ofsajdov§ pozice a 
ofsajd. 

�2�I�V�D�M�G�R�Y�i���S�R�]�L�F�H����
(2) Ofsajdov§ pozice pouze charakterizuje urļit® rozestaven² hr§ļŢ na hrac² ploġe. Postaven² hr§ļe v ofsajdo-

v® pozici nen² samo o sobŊ dŢvodem pro pŚeruġen² hry, ale je pouze prvotn²m pŚedpokladem pro to, aby 
n§slednŊ hr§ļ vŢbec mohl bĨt v ofsajdu.  

(3) Hr§ļ je v ofsajdov® pozici, je-li souļasnŊ: 
a) na soupeŚovŊ polovinŊ hrac² plochy a 
b) bl²ģe k soupeŚovŊ brankov® ļ§Śe neģ m²ļ a 
c) bl²ģe k soupeŚovŊ brankov® ļ§Śe neģ pŚedposledn² hr§ļ soupeŚova druģstva (nebo neģ posledn² dva 

hr§ļi br§n²c²ho druģstva, jsou-li tito dva hr§ļi stejnŊ vzd§leni od sv® brankov® ļ§ry). 
(4) Hr§ļ nen² v ofsajdov® pozici, jestliģe: 
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a) je na vlastn² polovinŊ hrac² plochy, nebo 
b) je na stŚedov® ļ§Śe (stŚedov§ ļ§ra je souļ§st² obou polovin hrac² plochy), nebo 
c) je na soupeŚovŊ polovinŊ hrac² plochy, ale ve stejn®  nebo vŊtġ² vzd§lenosti od soupeŚovy brankov® 

ļ§ry neģ pŚedposledn² hr§ļ br§n²c²ho druģstva nebo jako posledn² dva hr§ļi br§n²c²ho druģstva, nebo 
d) je na soupeŚovŊ polovinŊ hrac² plochy, ale ve stejn® nebo vŊtġ² vzd§lenosti od soupeŚovy brankov® ļ§-

ry neģ m²ļ, nebo 
e) je mimo hrac² plochu (tŚeba i v prostoru branky). 

������ �9���G�H�I�L�Q�L�F�L���R�I�V�D�M�G�R�Y�p���S�R�]�L�F�H���Y�ê�U�D�]���Ä�K�U�i�þ���M�H���E�O�t�å�H���N���E�U�D�Q�N�R�Y�p���þ�i���H���V�R�X�S�H���H���Q�H�å���P�t�þ���D���Q�H�å���S���H�G�S�R�V�O�H�G��
�Q�t���K�U�i�þ���V�R�X�S�H���H�³���]�Q�D�P�H�Q�i�����å�H���N�W�H�U�i�N�R�O�L�Y���þ�i�V�W���M�H�K�R���K�O�D�Y�\�����W���O�D���Q�H�E�R���Q�R�K�R�X���M�H���E�O�t�å�H���N���E�U�D�Q�N�R�Y�p���þ�i���H��
�V�R�X�S�H���H���Q�H�å���P�t�þ���Q�H�E�R���S���H�G�S�R�V�O�H�G�Q�t���K�U�i�þ���V�R�X�S�H���H�����9���W�p�W�R���G�H�I�L�Q�L�F�L���Q�H�Q�t���]�D�K�U�Q�X�W�D���S�D�å�H���K�U�i�þ�H�����W�]�Q����
�þ�i�V�W���K�R�U�Q�t���N�R�Q�þ�H�W�L�Q�\���R�G���U�D�P�H�Q�H���D�å���N���G�O�D�Q�L�����3�U�R�W�R���V�H���Q�D���V�W���H�G�R�Y�p���þ�i���H���P�$�å�H���V�W�i�W�����å�H���U�R�]�K�R�G�þ�t���E�X�G�H��
�K�U�i�þ�H�����N�W�H�U�ê���M�H���Y���U�\�F�K�O�p�P���S�R�K�\�E�X���V�P���U�H�P���Q�D���V�R�X�S�H���R�Y�X���S�R�O�R�Y�L�Q�X���K�U�D�F�t���S�O�R�F�K�\�����S�R�Y�D�å�R�Y�D�W���]�D���K�U�i�þ�H��
�Y���R�I�V�D�M�G�R�Y�p���S�R�]�L�F�L���S���H�V�W�R�����å�H���K�U�i�þ���M�H���M�H�ã�W�����M�H�G�Q�R�X���Q�H�E�R���R�E���P�D���Q�R�K�D�P�D���Q�D���V�W���H�G�R�Y�p���þ�i���H�����Q�H�E�R���G�R��
�N�R�Q�F�H���M�H�ã�W�����Q�D���Y�O�D�V�W�Q�t���S�R�O�R�Y�L�Q�����K�U�D�F�t���S�O�R�F�K�\����

(6) Hr§ļ, kterĨ je v ofsajdov® pozici, mŢģe d§t rozhodļ²mu najevo, ģe se nehodl§ do hry zapojit, napŚ. t²m, 
ģe na hrac² ploġe zŢstane klidnŊ st§t. To vġak samo o sobŊ nestaļ²: aby rozhodļ² tohoto hr§ļe nepovaģo-
val za hr§ļe, kterĨ je v ofsajdu, nesm² tento hr§ļ ovlivŔovat soupeŚe ani napŚ. t²m, ģe by mu ï tŚeba i pa-
sivnŊ ï pŚek§ģel v pohybu. ObecnŊ lze konstatovat, ģe hr§ļe, kterĨ je v ofsajdov® posici, nebude rozhodļ² 
povaģovat za hr§ļe v ofsajdu, jestliģe tento hr§ļ spln² dvŊ n§sleduj²c² podm²nky: 
a) ihned v okamģiku, kdy jeho spoluhr§ļ zahraje m²ļem nebo se m²ļe dotkne, d§ najevo, ģe nebude 

ovlivŔovat hru (ģe nehodl§ hr§t), a  
b) pŚitom souļasnŊ nesm² ï podle n§zoru rozhodļ²ho ï ovlivŔovat soupeŚe. 

(7) Hr§ļ mŢģe bez souhlasu rozhodļ²ho opustit hrac² plochu, aby nebyl v ofsajdov® pozici. Hr§ļ, kterĨ 
z tohoto dŢvodu opust² hrac² plochu vġak z m²sta mimo hrac² plochu nesm² ruġivŊ zasahovat do hry nebo 
se jinak chovat nesportovnŊ. PŚeruġ²-li rozhodļ² z tohoto dŢvodu hru, napomene provinivġ²ho se hr§ļe a 
nav§ģe hru m²ļem rozhodļ²ho v m²stŊ, kde byl m²ļ v okamģiku pŚeruġen² hry (s ohledem na zvl§ġtn² 
ustanoven² pravidla 8). Rozhodļ² pŚitom mŢģe poskytnout vĨhodu ve hŚe a hr§ļe napomenout aģ pŚi nej-
bliģġ²m pŚeruġen² hry. 

(8) Hr§ļ, kterĨ je v ofsajdov® pozici, mŢģe dos§hnout regul®rn² branky. Tato situace nastane napŚ. tehdy, 
kdyģ hr§ļ, kterĨ je v ofsajdov® pozici, zachyt² zpŊtnou pŚihr§vku soupeŚe. 

(9) Dopust²-li se hr§ļ br§n²c²ho druģstva pŚestupku vŢļi soupeŚi, kterĨ je v ofsajdov® pozici, naŚ²d² rozhodļ² 
za tento pŚestupek pŚ²sluġnĨ kop, popŚ²padŊ udŊl² osobn² trest.  

�2�I�V�D�M�G��
(10) Hr§ļe, kterĨ je v ofsajdov® pozici, povaģuje rozhodļ² za hr§ļe v ofsajdu, jestliģe v okamģiku, kdy m²ļem 

zahraje nebo se m²ļe dotkne jeho spoluhr§ļ, se podle n§zoru rozhodļ²ho aktivnŊ zapoj² do hry.  
Hr§ļ se mŢģe v prŢbŊhu ¼toļn® akce sv®ho druģstva kdykoli ocitnout v ofsajdov® pozici, ale posouzen², 
zda v okamģiku, kdy jeho spoluhr§ļ zahr§l m²ļem, aktivnŊ ovlivŔoval hru, a zda tedy poruġil pravidlo, 
mus² posoudit rozhodļ². Pouh§ skuteļnost, ģe hr§ļ je v ofsajdov® pozici a souļasnŊ m²ļem zahraje nebo 
se m²ļe dotkne nŊkterĨ z jeho spoluhr§ļŢ, nen² tedy jeġtŊ sama o sobŊ dŢvodem k pŚeruġen² hry. 

(11) Hr§ļ je aktivnŊ zapojen do hry, jestliģe podle n§zoru rozhodļ²ho: 
a) ovlivŔuje hru t²m, ģe zahraje nebo se dotkne m²ļe, kterĨ mu pŚihr§l nebo kter®ho se dotkl jeho spolu-

hr§ļ. 
�E�� �2�Y�O�L�Y���X�M�H���V�R�X�S�H���H���W�D�N�����å�H���V�R�X�S�H���L���Y�H�]�P�H���Q�H�E�R���R�P�H�]�t���M�H�K�R���P�R�å�Q�R�V�W���K�U�i�W���P�t�þ�H�P���W�t�P�����å�H���P�X���E�U�i�Q�t��

�Y�H���Y�ê�K�O�H�G�X���Q�H�E�R���K�R���R�P�H�]�X�M�H���Y���S�R�K�\�E�X�����Q�H�E�R���W�t�P�����å�H���G���O�i���S�R�K�\�E�\���Q�H�E�R���J�H�V�W�D�����N�W�H�U�i���S�R�G�O�H���Q�i�]�R�U�X��
�U�R�]�K�R�G�þ�t�K�R���V�R�X�S�H���H���U�X�ã�t���Q�H�E�R���N�O�D�P�R�X�����3���L�W�R�P���V�H���S���H�G�S�R�N�O�i�G�i�����å�H���K�U�i�þ���P�$�å�H���Ä�D�N�W�L�Y�Q�����R�Y�O�L�Y���R�Y�D�W��
�V�R�X�S�H���H�³���M�H�Q���W�H�K�G�\�����Q�D�F�K�i�]�t���O�L���V�H���Y���S�R�P�\�V�O�Q�p�P���N�R�U�L�G�R�U�X���ã�t���H���“�������P���N�R�O�H�P���V�P���U�X���S�R�K�\�E�X���P�t�þ�H����

c) z²sk§v§ ze sv®ho postaven² vĨhodu, tzn., ģe v ofsajdov® pozici hraje m²ļem, kterĨ se odrazil od tyļe 
nebo bŚevna, nebo v ofsajdov® pozici hraje m²ļem, kterĨ se odrazil od hr§ļe soupeŚe. 

Jestliģe je pŚihr§vka smŊrov§na pŚ²mo na osamocen®ho hr§ļe, kterĨ je v ofsajdov® pozici, neļek§ roz-
hodļ² na to, aģ se tento hr§ļ m²ļe dotkne, ale o jeho ofsajdu rozhodne ihned. 

(12) Hr§ļ, kterĨ je v ofsajdov® pozici, se sm² znovu zapojit do hry: 
a) aģ pot®, kdy m²ļem znovu zahraje soupeŚ, nebo 
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b) aģ soupeŚi zmŊn² sv® postaven² tak, ģe pŚi nov®m zahr§n² m²ļe jeho spoluhr§ļem nen² jiģ tento hr§ļ 
v ofsajdov® pozici, nebo  

c) kdyģ se m²ļ octne bl²ģe k soupeŚovŊ brankov® ļ§Śe, neģ je tento hr§ļ, a tam znovu zahraje m²ļem je-
ho spoluhr§ļ. 

Jestliģe se tento hr§ļ zapoj² do hry dŚ²ve, bude v ofsajdu. 
(13) Vystaven² soupeŚe do ofsajdu je v souladu s pravidlem, ale ¼spŊġn® bude jen tehdy, jestliģe hr§ļi br§n²c²-

ho druģstva vystav² hr§ļe soupeŚe do ofsajdu dŚ²ve, neģ m²ļem zahraje nŊkterĨ z jeho spoluhr§ļŢ.  
(14) Hr§ļ, kterĨ je v ofsajdov® pozici, nebude v ofsajdu, jestliģe dŚ²ve, neģ m²ļem zahraje nŊkterĨ z jeho spo-

luhr§ļŢ, se vr§t² zpŊt na vlastn² polovinu hrac² plochy nebo zmŊn² sv® postaven² tak, aby nebyl bl²ģe 
k soupeŚovŊ brankov® ļ§Śe neģ nejm®nŊ dva hr§ļi soupeŚova druģstva nebo neģ m²ļ. Jestliģe vġak nŊkterĨ 
z jeho spoluhr§ļŢ zahraje m²ļem dŚ²ve, neģ hr§ļ sv® postaven² staļ² zmŊnit, bude v ofsajdu. 
Hr§ļ bude v ofsajdu tak® v pŚ²padŊ, ģe sice pŚevezme m²ļ na vlastn² polovinŊ hrac² plochy, ale  
v okamģiku, kdy m²ļem zahr§l jeho spoluhr§ļ, byl v ofsajdov® pozici. 

(15) Hr§ļ nemŢģe bĨt v ofsajdu jestliģe teprve potom, co m²ļem zahr§l nŊkterĨ z jeho spoluhr§ļŢ, probŊhne 
do postaven² za pŚedposledn²ho br§n²c²ho hr§ļe druģstva soupeŚe a zapoj² se do hry, protoģe v okamģiku, 
kdy jeho spoluhr§ļ m²ļem zahr§l, nebyl v ofsajdov® pozici.  

�������� �9���S���t�S�D�G�����V�W���H�O�\���Q�D���E�U�D�Q�N�X���E�X�G�H���K�U�i�þ���Y���R�I�V�D�M�G�X���M�H�Q���W�H�K�G�\�����M�H�V�W�O�L�å�H���S�R�G�O�H���Q�i�]�R�U�X���U�R�]�K�R�G�þ�t�K�R��
�Y���R�N�D�P�å�L�N�X���V�W���H�O�\���Q�D���E�U�D�Q�N�X���D�N�W�L�Y�Q�����R�Y�O�L�Y���X�M�H���K�U�X����Hr§ļ, kterĨ v okamģiku, kdy jeho spoluhr§ļ vy-
stŚelil na branku, byl v ofsajdov® pozici, ale rozhodļ² hru nepŚeruġil, protoģe podle jeho n§zoru 
v okamģiku stŚely neovlivŔoval aktivnŊ hru ani soupeŚe, bude v pŚ²padŊ, ģe m²ļ se k nŊmu odraz² od 
brankov® tyļe, bŚevna nebo ho k nŊmu vyraz² brank§Ś, �S�R�Y�D�å�R�Y�i�Q���]�D���K�U�i�þ�H���Y���R�I�V�D�M�G�X�����D�å���N�G�\�å���V�H���I�D�N��
�W�L�F�N�\���]�D�S�R�M�t���G�R���K�U�\�����G�R�W�N�Q�H���V�H���P�t�þ�H�������D���W�R���L���W�H�K�G�\�����å�H���Y���R�N�D�P�å�L�N�X�����N�G�\���V�H���P�t�þ�H���G�R�W�N�Q�H�����V�H���Y���R�I�V�D�M�G�R�Y�p��
�S�R�]�L�F�L���M�L�å���Q�H�Q�D�F�K�i�]�t����

Hr§ļ, kterĨ byl v ofsajdov® pozici v okamģiku, kdy jeho spoluhr§ļ zahr§l m²ļem, ale rozhodļ² hru nepŚe-
ruġil, protoģe podle jeho n§zoru v okamģiku zahr§n² m²ļe spoluhr§ļem neovlivŔoval aktivnŊ hru ani 
soupeŚe, bude n§slednŊ potrest§n za ofsajd, jestliģe se zapoj² do hry pot®, co m²ļ se k nŊmu odrazil od 
rohov®ho praporku, od rozhodļ²ho nebo od asistenta rozhodļ²ho stoj²c²ho na hrac² ploġe, a to i v pŚ²padŊ, 
kdyby se v okamģiku sv®ho zapojen² do hry jiģ v ofsajdov® pozici nenach§zel.  
Hr§ļ, kterĨ byl v ofsajdov® pozici v okamģiku, kdy jeho spoluhr§ļ zahr§l m²ļem, ale rozhodļ² hru nepŚe-
ruġil, protoģe podle jeho n§zoru v okamģiku zahr§n² m²ļe spoluhr§ļem neovlivŔoval aktivnŊ hru ani 
soupeŚe, nemŢģe bĨt potrest§n za ofsajd ani v pŚ²padŊ, jestliģe v okamģiku, kdy jeho spoluhr§ļ znovu za-
hraje m²ļem, se jiģ v ofsajdov® pozici nenach§z². Jedn§ se totiģ o zcela novou ofsajdovou situaci, kter§ 
novŊ vznikla aģ po dalġ²m zahr§n² m²ļe jeho spoluhr§ļem. 

(17) Hr§ļ, kterĨ nen² v ofsajdov® pozici jenom proto, ģe opustil hrac² plochu, se sm² znovu vr§tit na hrac² plo-
chu i bez souhlasu rozhodļ²ho, ale teprve po ukonļen² ¼toļn® akce sv®ho druģstva. Nevyļk§-li hr§ļ na 
ukonļen² ¼toļn® akce sv®ho druģstva a vstupem na hrac² plochu ovlivn² hru, potrest§ jej rozhodļ² za 
ofsajd, protoģe ze sv®ho postaven² z²skal vĨhodu. 

(18) Hr§ļe, kterĨ sice je v ofsajdov® pozici, ale je zŚejm®, ģe nemŢģe zas§hnout do hry, napŚ. proto, ģe je zra-
nŊn, nemus² rozhodļ² nutnŊ povaģovat za hr§ļe v ofsajdu. Za hr§ļe v ofsajdu ho bude povaģovat napŚ. 
v pŚ²padŊ, ģe ovlivŔuje brank§Śe t²m, ģe mu br§n² ve vĨhledu. 

(19) Hr§ļ br§n²c²ho druģstva nemŢģe vystavit soupeŚe do ofsajdu tak, �å�H���]���M�D�N�p�K�R�N�R�O�L���G�$�Y�R�G�X���R�S�X�V�W�t���E�H�]��
�V�R�X�K�O�D�V�X���U�R�]�K�R�G�þ�t�K�R���K�U�D�F�t���S�O�R�F�K�X. Rozhodļ² tuto situaci bude posuzovat stejnŊ, jako kdyby provinivġ² 
se hr§ļ zŢstal na hrac² ploġe, tzn. ģe nech§ dokonļit ¼toļnou akci soupeŚova druģstva. Jestliģe bylo podle 
n§zoru rozhodļ²ho poļ²n§n² hr§ļe br§n²c²ho druģstva ¼mysln®, povaģuje to rozhodļ² za Ă¼mysln® opuġ-
tŊn² hrac² plochy bez souhlasu rozhodļ²hoñ a hr§ļe napomene podle ustanoven² 7 ļ§sti C pravidla 12. 
Osobn² trest rozhodļ² udŊl² pŚi nejbliģġ²m pŚeruġen² hry. 

(20) Dopust²-li se hr§ļ pŚestupku vŢļi soupeŚi, kterĨ je v ofsajdu, naŚ²d² rozhodļ² nepŚ²mĨ volnĨ kop za 
ofsajd, neboŠ ofsajd byl v poŚad² prvn²m poruġen²m pravidel. Hr§ļ, kterĨ se dopustil zak§zan®ho zpŢsobu 
hry nebo jin®ho pŚestupku, vġak mŢģe obdrģet osobn² trest odpov²daj²c² povaze pŚestupku. 

(21) Ustanoven² pravidla 11 plat² v pln®m rozsahu i pro prov§dŊn² volnĨch kopŢ. 
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�6�L�J�Q�D�O�L�]�D�F�H���D�V�L�V�W�H�Q�W�$��
(22) Posouzen², zda je hr§ļ v ofsajdu, vyģaduje dokonalou spolupr§ci rozhodļ²ho s asistenty rozhodļ²ho. Asis-

tent nesm² signalizovat ofsajdovou pozici hr§ļe, ale signalizuje aģ v okamģiku, kdyģ je pŚesvŊdļen, ģe 
hr§ļ je v ofsajdu, protoģe se aktivnŊ zapojil do hry. 

(23) Signalizace asistenta rozhodļ²ho je urļena pouze rozhodļ²mu a sama o sobŊ nepŚeruġuje hru. Teprve 
rozhodļ² s koneļnou platnost² rozhodne, zda je hr§ļ v ofsajdu a zda proto pŚeruġ² hru. Proto se hr§ļŢm 
dŢraznŊ pŚipom²n§, aby i po signalizaci asistenta rozhodļ²ho st§le pokraļovali ve hŚe aģ do okamģiku, 
kdy rozhodļ² pŚeruġ² hru p²ġŠalkou. 

DIAGRAMY K PRAVIDLU 11 – OFSAJD 
V dalším je jako orientační návod k aplikaci pravidla 11 uvedeno 13 herních situací (viz barevná pří-
loha).  
 



 strana 51 
 

Pravidlo 12 
ZAKÁZANÁ HRA A NESPORTOVNÍ CHOVÁNÍ 
Zakázaná hra a nesportovní chování se trestají následujícími způsoby: 

HERNÍ TRESTY 

A. PŘÍMÝ VOLNÝ KOP 
Přímý volný kop nařídí rozhodčí ve prospěch soupeřova družstva, jestliže se hráč dopustí některého 
z dále uvedených sedmi přestupků způsobem, který je podle názoru rozhodčího nedbalý, bezohled-
ný nebo který je proveden za použití nepřiměřené síly:  

1. kopne nebo se pokusí kopnout soupeře, 
2. podrazí nebo se pokusí podrazit soupeře, 
3. skočí na soupeře, 
4. vrazí do soupeře, 
5. udeří nebo se pokusí udeřit soupeře, 
6. strčí do soupeře, 
7. nedovoleně zastaví soupeře (angl. tackling) 

Přímý volný kop ve prospěch soupeřova družstva rozhodčí také nařídí, jestliže se hráč dopustí ně-
kterého z následujících tří přestupků: 

8. drží soupeře,  
9. plivne na soupeře,  
10.  úmyslně hraje míč rukou (vyjma brankáře v jeho vlastním pokutovém území). 

Přímý volný kop se provede z místa, kde k přestupku došlo (s ohledem na zvláštní ustanovení pra-
vidla 13).  

�3�R�N�X�W�R�Y�ê���N�R�S��
Pokutový kop ve prospěch soupeřova družstva rozhodčí nařídí, dopustí-li se hráč v době, kdy je míč 
ve hře, některého z výše uvedených přestupků ve vlastním pokutovém území, bez ohledu na to, na 
kterém místě hrací plochy byl míč v okamžiku přestupku.  

B. NEPŘÍMÝ VOLNÝ KOP 
Nepřímý volný kop ve prospěch soupeřova družstva rozhodčí nařídí, jestliže se brankář ve vlastním 
pokutovém území dopustí některého z následujících čtyř přestupků: 

1. má míč v rukou pod kontrolou déle než šest sekund před tím, než se ho zbaví, 
2. rukama se míče znovu dotkne poté, co se jej zbavil a dříve, než se ho dotkl jiný hráč, 
3. dotkne se míče rukou poté, co mu jej úmyslně nohou přihrál jeho spoluhráč, 
4. jako první hráč se dotkne míče rukou poté, co jeho spoluhráč provedl vhazování, 

Nepřímý volný kop ve prospěch soupeřova družstva rozhodčí také nařídí, jestliže se hráč podle ná-
zoru rozhodčího dopustí některého z následujících přestupků: 

5. hraje nebezpečným způsobem, 
6. brání soupeři v pohybu, 
7. znemožňuje brankáři, který má míč v rukou, aby se míče zbavil, 
8. dopustí se jiného přestupku, který sice není vyjmenován v pravidle 12, ale pro který rozhodčí 

přeruší hru, aby udělil osobní trest. 
Nepřímý volný kop se provede z místa, kde k přestupku došlo (s ohledem na zvláštní ustanovení 
pravidla 13).  
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OSOBNÍ TRESTY 
Žlutou nebo červenou kartu může rozhodčí ukázat pouze hráči nebo náhradníkovi nebo vystřídané-
mu (odvolanému) hráči. 
Rozhodčí je oprávněn udělovat osobní tresty od okamžiku, kdy vstoupí na hrací plochu, aby zahájil 
hru, až do okamžiku, kdy hrací plochu po závěrečném signálu píšťalkou k ukončení utkání opustí. 

C. NAPOMENUTÍ 
Jestliže se hráč dopustí jednoho z následujících sedmi přestupků, musí ho rozhodčí napomenout 
tím, že mu ukáže žlutou kartu: 

1. chová se nesportovně, 
2. slovy nebo jednáním projevuje nespokojenost nebo protestuje, 
3. soustavně porušuje pravidla, 
4. zdržuje navázání hry, 
5. nedodrží předepsanou vzdálenost při provádění volného kopu, kopu z rohu nebo vhazování 

míče, 
6. bez souhlasu rozhodčího vstoupí na hrací plochu, aby své družstvo doplnil nebo se do druž-

stva vrátil, 
7. úmyslně a bez souhlasu rozhodčího opustí hrací plochu.  

Náhradník nebo vystřídaný hráč musí být napomenut žlutou kartou, pokud se dopustí některého 
z následujících tří přestupků: 

1. chová se nesportovně, 
2. slovy nebo jednáním projevuje nespokojenost nebo protestuje, 
3. zdržuje navázání hry. 

D. VYLOUČENÍ 
Jestliže se hráč, náhradník nebo vystřídaný hráč dopustí jednoho z následujících sedmi přestupků, 
musí ho rozhodčí vyloučit tím, že mu ukáže červenou kartu: 

1. hraje surově, 
2. chová se hrubě nesportovně, 
3. plivne na soupeře nebo na jinou osobu, 
4. zabrání soupeřovu družstvu dosáhnout branky nebo zmaří jeho zjevnou možnost dosáhnout 

branky tím, že úmyslně zahraje míč rukou (netýká se brankáře v jeho vlastním pokutovém 
území), 

5. zmaří soupeři zjevnou možnost dosáhnout branky tím, že soupeře útočícího na branku zasta-
ví přestupkem, za který se nařizuje přímý volný kop popřípadě pokutový kop, 

6. použije pohoršujících, urážlivých nebo ponižujících výroků nebo gest, 
7. během utkání je podruhé potrestán napomenutím. 

Hráč, náhradník nebo vystřídaný hráč, který byl vyloučen, se nesmí zdržovat v prostoru hřiště ani v 
technické zóně svého družstva. 

�5�2�=�+�2�'�1�8�7�Ë���ý�0�)�6��
���� �3�U�D�Y�R�P�R�F�L���U�R�]�K�R�G�þ�t�K�R���D���X�G���O�R�Y�i�Q�t���R�V�R�E�Q�t�F�K���W�U�H�V�W�$��

Pravomoci rozhodļ²ho udŊlovat osobn² tresty ļlenŢm druģstva jsou d§ny pravidly fotbalu (5 a 12); tŊmto oso-
b§m rozhodļ² udŊluje osobn² tresty s pouģit²m barevnĨch karet; nem§-li rozhodļ² karty k dispozici, mŢģe 
osobn² trest udŊlit i ¼stnŊ.  
Pravomoci rozhodļ²ho vŢļi funkcion§ŚŢm druģstva jsou d§ny rozhodnut²mi ĻMFS k pravidlu 12; tŊmto oso-
b§m se tresty s pouģit²m barevnĨch karet neudŊluj².  
VylouļenĨ hr§ļ nebo n§hradn²k, nebo vyk§zanĨ funkcion§Ś, je povinen neprodlenŊ opustit prostor hŚiġtŊ. 

���� �3�U�D�Y�R�P�R�F�L���U�R�]�K�R�G�þ�t�K�R���Y�$�þ�L���K�U�i�þ�$�P���D���Q�i�K�U�D�G�Q�t�N�$�P��
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Vġichni ļlenov® druģstva podl®haj² pravomoci rozhodļ²ho v dobŊ od pŚed§n² kapit§nem druģstva podepsan®ho 
z§pisu o utk§n² rozhodļ²mu aģ do okamģiku podeps§n² z§pisu o utk§n² kapit§nem druģstva po utk§n². Po ce-
lou tuto dobu je rozhodļ² opr§vnŊn pŚij²mat k jejich provinŊn²m pŚ²sluġn§ opatŚen²: od vstupu na hrac² plochu 
k zah§jen² utk§n² do opuġtŊn² hrac² plochy po ukonļen² utk§n² tak ļin² na z§kladŊ pravomoc² danĨch mu pŚ²-
mo pravidly fotbalu, mimo tuto dobu tak ļin² na z§kladŊ rozhodnut² ĻMFS k pravidlu 12.  
Vġechny pŚestupky a provinŊn² ļlenŢ druģstva uv§d² rozhodļ² na pŚedn² stranu z§pisu o utk§n² a kapit§n druģ-
stva potvrzuje jejich totoģnost. 

�D���� �-�H�V�W�O�L�å�H���V�H���þ�O�H�Q���G�U�X�å�V�W�Y�D���G�R�S�X�V�W�t���]�i�Y�D�å�Q�p�K�R���S�U�R�Y�L�Q���Q�t�����V�U�R�Y�Q�D�W�H�O�Q�p�K�R���V���S���H�V�W�X�S�N�H�P���S�R�S�V�D�Q�ê�P���Y���þ�i�V�W�L��
�'���S�U�D�Y�L�G�O�D�����������Y���G�R�E�����R�G���S�R�G�H�S�V�i�Q�t���]�i�S�L�V�X���R���X�W�N�i�Q�t���N�D�S�L�W�i�Q�H�P���G�U�X�å�V�W�Y�D���S���H�G���X�W�N�i�Q�t�P���G�R���R�N�D�P�å�L�N�X����
�N�G�\���U�R�]�K�R�G�þ�t���Y�V�W�R�X�S�t���Q�D���K�U�D�F�t���S�O�R�F�K�X�����D�E�\���]�D�K�i�M�L�O���X�W�N�i�Q�t�����W�D�N���U�R�]�K�R�G�þ�t��

�x nepŚipust² provinivġ²ho se hr§ļe ke hŚe. Za tohoto hr§ļe sm² nastoupit nŊkterĨ z n§hradn²kŢ, 
druģstvo vġak nesm² poļet n§hradn²kŢ doplnit. 

�x nepŚipust² provinivġ²ho se n§hradn²ka ke hŚe a druģstvo poļet n§hradn²kŢ nesm² doplnit. 

�E���� �-�H�V�W�O�L�å�H���V�H���þ�O�H�Q���G�U�X�å�V�W�Y�D���G�R�S�X�V�W�t���S���H�V�W�X�S�N�X���Y���G�R�E�����R�G���Y�V�W�X�S�X���U�R�]�K�R�G�þ�t�K�R���Q�D���K�U�D�F�t���S�O�R�F�K�X���N���]�D�K�i�M�H�Q�t��
�X�W�N�i�Q�t���G�R���Y�O�D�V�W�Q�t�K�R���]�D�K�i�M�H�Q�t���X�W�N�i�Q�t�����X�G���O�X�M�H���U�R�]�K�R�G�þ�t���R�V�R�E�Q�t���W�U�H�V�W�\���Y���U�i�P�F�L���S�U�D�Y�R�P�R�F�L���X�S�O�D�W���R�Y�D�W��
�S�U�D�Y�L�G�O�D����

Jestliģe rozhodļ² 
�x vylouļ² hr§ļe, sm² za tohoto hr§ļe nastoupit nŊkterĨ z n§hradn²kŢ, druģstvo vġak nesm² do-

plnit poļet n§hradn²kŢ. 
�x vylouļ² n§hradn²ka a druģstvo nesm² poļet n§hradn²kŢ doplnit. 

�F���� �-�H�V�W�O�L�å�H���V�H���þ�O�H�Q���G�U�X�å�V�W�Y�D���G�R�S�X�V�W�t���M�D�N�p�K�R�N�R�O�L���S���H�V�W�X�S�N�X���Y���G�R�E�����R�G���]�D�K�i�M�H�Q�t���X�W�N�i�Q�t���G�R���X�N�R�Q�þ�H�Q�t���X�W�N�i�Q�t��
���Y�þ�����S�R�O�R�þ�D�V�R�Y�p���S���H�V�W�i�Y�N�\�������X�G���O�X�M�H���U�R�]�K�R�G�þ�t���R�V�R�E�Q�t���W�U�H�V�W�\���Y���U�i�P�F�L���S�U�D�Y�R�P�R�F�L���X�S�O�D�W���R�Y�D�W���S�U�D�Y�L�G�O�D������
�'�R�S�X�V�W�t���O�L���V�H���þ�O�H�Q���G�U�X�å�V�W�Y�D���S���H�V�W�X�S�N�X���R���S�R�O�R�þ�D�V�R�Y�p���S���H�V�W�i�Y�F�H�����X�G���O�t���P�X���U�R�]�K�R�G�þ�t���]�D���~�þ�D�V�W�L���N�D�S�L�W�i�Q�D��
�G�U�X�å�V�W�Y�D���S���t�V�O�X�ã�Q�ê���R�V�R�E�Q�t���W�U�H�V�W���D���X�G���O�H�Q�t���W�U�H�V�W�X���R�]�Q�i�P�t���S�U�R�V�W���H�G�Q�L�F�W�Y�t�P���S�R���D�G�D�W�H�O�V�N�p���V�O�X�å�E�\�����K�O�D�V�D�W�H��
�O�H�����G�L�Y�i�N�$�P����

Jestliģe rozhodļ² 
�x vylouļ² hr§ļe, nesm² za tohoto hr§ļe nastoupit n§hradn²k a druģstvo utk§n² dohraje 

s menġ²m poļtem hr§ļŢ. 
�x vylouļ² n§hradn²ka a druģstvo nesm² poļet n§hradn²kŢ doplnit. 

�G���� �M�H�V�W�O�L�å�H���V�H���þ�O�H�Q���G�U�X�å�V�W�Y�D���G�R�S�X�V�W�t���M�D�N�p�K�R�N�R�O�L�Y���S���H�V�W�X�S�N�X���Y���G�R�E�����R�G���X�N�R�Q�þ�H�Q�t���X�W�N�i�Q�t���G�R���R�S�X�ã�W���Q�t���K�U�D�F�t��
�S�O�R�F�K�\���U�R�]�K�R�G�þ�t�P���S�R���X�N�R�Q�þ�H�Q�t���X�W�N�i�Q�t�����X�G���O�X�M�H���U�R�]�K�R�G�þ�t���R�V�R�E�Q�t���W�U�H�V�W�\���Y���U�i�P�F�L���S�U�D�Y�R�P�R�F�L���X�S�O�D�W���R�Y�D�W��
�S�U�D�Y�L�G�O�D����

�H���� �-�H�V�W�O�L�å�H���V�H���þ�O�H�Q���G�U�X�å�V�W�Y�D���G�R�S�X�V�W�t���]�i�Y�D�å�Q�p�K�R���S�U�R�Y�L�Q���Q�t���Y���G�R�E�����R�G���R�S�X�ã�W���Q�t���K�U�D�F�t���S�O�R�F�K�\���U�R�]�K�R�G�þ�t�P���S�R��
�X�N�R�Q�þ�H�Q�t���X�W�N�i�Q�t���G�R���R�N�D�P�å�L�N�X���S�R�G�S�L�V�X���]�i�S�L�V�X���R���X�W�N�i�Q�t���N�D�S�L�W�i�Q�H�P���G�U�X�å�V�W�Y�D���S�R���X�W�N�i�Q�t�����R�]�Q�i�P�t���U�R�]�K�R�G�þ�t��
�S�U�R�Y�L�Q���Q�t���þ�O�H�Q�D���G�U�X�å�V�W�Y�D���N�D�S�L�W�i�Q�R�Y�L���G�U�X�å�V�W�Y�D�����3�U�R�Y�L�Q���Q�t���S�U�R�Y�L�Q�L�Y�ã�t�K�R���V�H���þ�O�H�Q�D���G�U�X�å�V�W�Y�D���X�Y�H�G�H���U�R�]��
�K�R�G�þ�t���Q�D���S���H�G�Q�t���V�W�U�D�Q�X���]�i�S�L�V�X���R���X�W�N�i�Q�t���D���N�D�S�L�W�i�Q���G�U�X�å�V�W�Y�D���S�R�W�Y�U�G�t���M�H�K�R���W�R�W�R�å�Q�R�V�W����

���� �&�K�R�Y�i�Q�t���D���Y�\�V�W�X�S�R�Y�i�Q�t���I�X�Q�N�F�L�R�Q�i���$���G�U�X�å�V�W�H�Y��

Funkcion§Śi druģstev jsou povinni chovat se za vġech okolnost² sluġnŊ a korektnŊ. 

V pŚ²padŊ jejich provinŊn² postupuje rozhodļ² takto: 

�D���� �I�X�Q�N�F�L�R�Q�i���H�����N�W�H�U�ê���V�H���G�R�S�X�V�W�t���Y���G�R�E�����R�G���S�R�G�H�S�V�i�Q�t���]�i�S�L�V�X���R���X�W�N�i�Q�t���N�D�S�L�W�i�Q�H�P���G�U�X�å�V�W�Y�D���S���H�G���X�W�N�i�Q�t�P��
�G�R���R�N�D�P�å�L�N�X�����N�G�\���U�R�]�K�R�G�þ�t���]�D�K�i�M�t���X�W�N�i�Q�t�����]�i�Y�D�å�Q�p�K�R���S�U�R�Y�L�Q���Q�t�����Q�H�S���L�S�X�V�W�t���U�R�]�K�R�G�þ�t���Q�D���O�D�Y�L�þ�N�X���S�U�R��
�þ�O�H�Q�\���D���I�X�Q�N�F�L�R�Q�i���H���G�U�X�å�V�W�Y�D���Q�H�E�R���K�R���Y�\�N�i�å�H���S�U�R�V�W���H�G�Q�L�F�W�Y�t�P���N�D�S�L�W�i�Q�D���]���S�U�R�V�W�R�U�X���K���L�ã�W������

�E���� �I�X�Q�N�F�L�R�Q�i���H�����N�W�H�U�ê���V�H���Y���S�U�$�E���K�X���X�W�N�i�Q�t���F�K�R�Y�i���]�S�$�V�R�E�H�P�����N�W�H�U�ê���P�i���S�R�G�O�H���Q�i�]�R�U�X���U�R�]�K�R�G�þ�t�K�R���F�K�D�U�D�N�W�H�U��
�Q�H�V�S�R�U�W�R�Y�Q�t�K�R���F�K�R�Y�i�Q�t�����X�S�R�]�R�U�Q�t���Y���S���t�W�R�P�Q�R�V�W�L���S���t�V�O�X�ã�Q�p�K�R���N�D�S�L�W�i�Q�D���Q�D���Q�H�Y�K�R�G�Q�R�V�W���M�H�K�R���S�R�þ�t�Q�i�Q�t��
�V���W�t�P�����å�H���Y���S���t�S�D�G�����R�S�D�N�R�Y�i�Q�t���K�R���Y�\�N�i�å�H���]���S�U�R�V�W�R�U�X���K���L�ã�W������

�F���� �I�X�Q�N�F�L�R�Q�i���H�����N�W�H�U�ê���V�H���Y���S�U�$�E���K�X���X�W�N�i�Q�t���R�S�D�N�R�Y�D�Q�����F�K�R�Y�i���]�S�$�V�R�E�H�P�����N�W�H�U�ê���P�i���S�R�G�O�H���Q�i�]�R�U�X���U�R�]�K�R�G�þ�t��
�K�R���F�K�D�U�D�N�W�H�U���Q�H�V�S�R�U�W�R�Y�Q�t�K�R���F�K�R�Y�i�Q�t�����Q�H�E�R���I�X�Q�N�F�L�R�Q�i���H�����N�W�H�U�ê���V�H���Y���S�U�$�E���K�X���X�W�N�i�Q�t���G�R�S�X�V�W�t���]�i�Y�D�å�Q�p�K�R��
�S�U�R�Y�L�Q���Q�t�����Y�\�N�i�å�H���S�U�R�V�W���H�G�Q�L�F�W�Y�t�P���N�D�S�L�W�i�Q�D���S���t�V�O�X�ã�Q�p�K�R���G�U�X�å�V�W�Y�D���]���S�U�R�V�W�R�U�X���K���L�ã�W������
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�G���� �3�U�R�Y�L�Q���Q�t�����N�W�H�U�p�K�R���V�H���I�X�Q�N�F�L�R�Q�i�����G�R�S�X�V�W�L�O���Y���G�R�E�����R�G���X�N�R�Q�þ�H�Q�t���X�W�N�i�Q�t���G�R���R�N�D�P�å�L�N�X���S�R�G�H�S�V�i�Q�t���]�i�S�L�V�X���R��
�X�W�N�i�Q�t���N�D�S�L�W�i�Q�H�P���G�U�X�å�V�W�Y�D���S�R���X�W�N�i�Q�t�����X�Y�H�G�H���U�R�]�K�R�G�þ�t���G�R���]�i�S�L�V�X���R���X�W�N�i�Q�t����

Vyk§zanĨ funkcion§Ś je povinen opustit prostor hŚiġtŊ. Odm²tne-li vyk§zanĨ funkcion§Ś opustit prostor hŚiġtŊ, 
poģ§d§ rozhodļ² hlavn²ho poŚadatele o zjedn§n² n§pravy a vġe uvede v z§pise o utk§n².   

Vġechna provinŊn² funkcion§ŚŢ druģstev uv§d² rozhodļ² na pŚedn² stranu z§pisu o utk§n² a kapit§ni druģstva 
jsou povinni svĨmi podpisy potvrdit jejich totoģnost. 

���� �&�K�R�Y�i�Q�t���D���Y�\�V�W�X�S�R�Y�i�Q�t���S���t�V�O�X�ã�Q�t�N�$���G�U�X�å�V�W�Y�D���Y���G�R�E�����S���H�G���S�R�G�H�S�V�i�Q�t�P���]�i�S�L�V�X���R���X�W�N�i�Q�t���Y���G�D�O�ã�t�F�K���S���t��
�S�D�G�H�F�K��������

Jestliģe se osoba, kter§ je pŚ²sluġn²kem druģstva, dopust² jak®hokoli z§vaģn®ho provinŊn² v dobŊ pŚed pŚed§-
n²m kapit§nem podepsan®ho z§pisu o utk§n² rozhodļ²mu, pop²ġe rozhodļ² provinŊn² t®to osoby na zadn² stra-
nu z§pisu o utk§n²; kapit§n druģstva v tomto pŚ²padŊ totoģnost dotyļn® osoby svĨm podpisem nepotvrzuje, ale 
popis provinŊn² podep²ġ² vġichni pŚ²tomn² rozhodļ². 
StejnŊ postupuje rozhodļ² v pŚ²padŊ, jestliģe osoba, kter§ v utk§n² byla pŚ²sluġn²kem druģstva, se dopust² jak®-
hokoli z§vaģn®ho provinŊn² po podeps§n² z§pisu o utk§n² kapit§nem druģstva po utk§n². 

���� �&�K�R�Y�i�Q�t���D���Y�\�V�W�X�S�R�Y�i�Q�t���þ�O�H�Q�$���S�R���D�G�D�W�H�O�V�N�p���V�O�X�å�E�\��

Ļlenov® poŚadatelsk® sluģby nepodl®haj² pravomoci rozhodļ²ho. Pokud se nŊkterĨ ļlen poŚadatelsk® sluģby 
chov§ zpŢsobem nevhodnĨm nebo vŢļi jinĨm osob§m ur§ģlivĨm, poģ§d§ rozhodļ² prostŚednictv²m kapit§na 
dom§c²ho druģstva hlavn²ho poŚadatele o zjedn§n² n§pravy s t²m, ģe vġe pop²ġe na zadn² stranŊ z§pisu o utk§-
n².  

�9�é�.�/�$�'���.���3�5�$�9�,�'�/�8��

�9�ã�H�R�E�H�F�Q�i���X�V�W�D�Q�R�Y�H�Q�t��
(1) Pravidlo 12 stanov² z§sady boje o m²ļ a z§sady jedn§n² a chov§n² hr§ļŢ. Boj o m²ļ sm² bĨt tvrdĨ, ale mu-

s² bĨt ļistĨ, bez z§keŚnost² a hr§ļi maj² respektovat soupeŚe. Veġker® poļ²n§n² hr§ļŢ m§ bĨt za vġech 
okolnost² sluġn® a korektn². Đsil² hr§ļŢ o dosaģen² co nejlepġ²ho vĨsledku nem§ bĨt v rozporu se z§sa-
dami sportovn² etiky. KaģdĨ hr§ļ je povinen db§t o bezpeļnost jak svou vlastn², tak i o bezpeļnost ostat-
n²ch hr§ļŢ. 

(2) Pravidla fotbalu d§vaj² rozhodļ²mu pravomoc k udŊlov§n² trestŢ; podle povahy pŚestupku rozhodļ² naŚi-
zuje tresty hern² a udŊluje tresty osobn². Hern²mi tresty jsou pŚ²m® voln® kopy, nepŚ²m® voln® kopy a po-
kutovĨ kop; osobn²mi tresty jsou napomenut² a vylouļen². Ļ§st A pravidla 12 uv§d² pŚestupky, za kter® 
rozhodļ² naŚizuje pŚ²mĨ volnĨ kop nebo pokutovĨ kop, ļ§st B pŚestupky, za kter® rozhodļ² naŚizuje ne-
pŚ²mĨ volnĨ kop; ļ§sti C a D uv§dŊj² pŚestupky, za kter® rozhodļ² udŊluje osobn² tresty. 

(3) Pravomoc rozhodļ²ho udŊlovat osobn² tresty zaļ²n§ vstupem rozhodļ²ho na hrac² plochu k zah§jen² utk§-
n² a trv§ aģ do odchodu rozhodļ²ho z hrac² plochy po ukonļen² utk§n²; trv§ tedy i po dobu vġech pŚe-
ruġen² hry a po dobu vġech pŚest§vek (viz rozhodnut² ĻMFS ļ.2 k pravidlu 12). 

(4) Dopust²-li se hr§ļ pŚestupku na hrac² ploġe v dobŊ, kdy je m²ļ ve hŚe, rozhodļ² pŚeruġ² hru, udŊl² pŚ²pad-
nĨ osobn² trest a druģstvo potrest§ pŚ²sluġnĨm hern²m trestem. Pokud rozhodļ² poskytne vĨhodu ve hŚe, 
hru nepŚeruġuje, a pŚ²padnĨ osobn² trest udŊl² aģ pŚi nejbliģġ²m pŚeruġen² hry; druģstvo vġak jiģ pŚ²sluġ-
nĨm kopem potrestat nemŢģe (vyjma pŚ²padu popsan®ho v ļl. 18 pravidla 5).  

(5) Dopust²-li se rŢznĨch pŚestupkŢ souļasnŊ dva hr§ļi t®hoģ druģstva, potrest§ rozhodļ² pŚ²sluġnĨm hern²m 
trestem tŊģġ² pŚestupek (za tŊģġ² pŚestupek se povaģuje ten, za kterĨ rozhodļ² naŚ²d² pŚ²mĨ volnĨ, pŚ²pad-
nŊ pokutovĨ kop).  
Dopust²-li se shodnĨch pŚestupkŢ souļasnŊ dva hr§ļi t®hoģ druģstva, nav§ģe rozhodļ² hru pŚ²sluġnĨm 
kopem v m²stŊ, kter® je bl²ģe k brance provinivġ²ho se druģstva (s ohledem na zvl§ġtn² ustanoven² pravi-
dla 13). 
Dopust²-li se rŢznĨch pŚestupkŢ souļasnŊ dva hr§ļi soupeŚ²c²ch druģstev, potrest§ rozhodļ² pŚ²sluġnĨm 
hern²m trestem to druģstvo, jehoģ hr§ļ se dopustil tŊģġ²ho pŚestupku.  
Dopust²-li se shodnĨch pŚestupkŢ souļasnŊ dva hr§ļi soupeŚ²c²ch druģstev, nav§ģe rozhodļ² hru m²ļem 
rozhodļ²ho v m²stŊ, kde byl m²ļ v okamģiku pŚeruġen² hry (s ohledem na zvl§ġtn² ustanoven² pravidla 
13). 
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Ve vġech uvedenĨch pŚ²padech udŊl² rozhodļ² hr§ļŢm osobn² tresty za vġechny pŚestupky, kter® ve smys-
lu pravidla 12 udŊlen² osobn²ho trestu vyģaduj². 

(6) Dopust²-li se hr§ļ jak®hokoli pŚestupku vŢļi jin® osobŊ, neģ hr§ļi soupeŚova druģstva, udŊl² mu rozhodļ² 
odpov²daj²c² osobn² trest; jestliģe rozhodļ² z tohoto dŢvodu pŚeruġ² hru, nav§ģe ji nepŚ²mĨm volnĨm ko-
pem z toho m²sta na hrac² ploġe, kde se hr§ļ dopustil pŚestupku (s ohledem na zvl§ġtn² ustanoven² pravi-
dla 13).  

(7) Dopust²-li se jak®hokoliv provinŊn² osoba nez¼ļastnŊn§ na hŚe na hrac² ploġe v dobŊ, kdy je m²ļ ve hŚe, 
pŚeruġ² rozhodļ² hru a zajist², aby uveden§ osoba opustila hrac² plochu. Hru nav§ģe m²ļem rozhodļ²ho v 
m²stŊ, kde byl m²ļ v okamģiku pŚeruġen² hry (s ohledem na zvl§ġtn² ustanoven² pravidla 13). Jedn§-li se 
o n§hradn²ka nebo vystŚ²dan®ho hr§ļe, udŊl² mu rozhodļ² i odpov²daj²c² osobn² trest���D���K�U�X���Q�D�Y�i�å�H���Q�H��
�S���t�P�ê�P���Y�R�O�Q�ê�P���N�R�S�H�P���Y���P�t�V�W�������N�G�H���E�\�O���P�t�þ���Y���R�N�D�P�å�L�N�X���S���H�U�X�ã�H�Q�t���K�U�\�����V���R�K�O�H�G�H�P���Q�D���]�Y�O�i�ã�W�Q�t���X�V�W�D��
�Q�R�Y�H�Q�t���S�U�D�Y�L�G�O�D���������� 

�3���(�6�7�8�3�.�<���7�5�(�6�7�$�1�e���3���Ë�0�é�0���9�2�/�1�é�0���.�2�3�(�0�����þ�i�V�W���$���S�U�D�Y�L�G�O�D����������

(8) Rozhodļ² je opr§vnŊn naŚ²dit pŚ²mĨ volnĨ kop nebo pokutovĨ kop jen za pŚestupky hr§ļŢ uveden® v ļ§sti 
A pravidla 12, kterĨch se hr§ļ na hrac² ploġe dopust² vŢļi hr§ļi soupeŚova druģstva v dobŊ, kdy byl m²ļ 
ve hŚe. 
Jestliģe se stejn®ho pŚestupku hr§ļ dopust² sice v dobŊ, kdy m²ļ byl ve hŚe, ale v m²stŊ mimo hrac² plo-
chu, udŊl² mu rozhodļ² pouze osobn² trest. Jestliģe rozhodļ² z tohoto dŢvodu pŚeruġ² hru, nav§ģe ji m²-
ļem rozhodļ²ho na tom m²stŊ hrac² plochy, kde byl m²ļ v okamģiku pŚeruġen² hry (s ohledem zvl§ġtn² 
ustanoven² pravidla 8). 
Jestliģe se stejn®ho pŚestupku hr§ļ dopust² v dobŊ, kdy byl m²ļ ze hry, aŠ jiģ na hrac² ploġe nebo mimo 
ni, udŊl² rozhodļ² hr§ļi pouze osobn² trest. 

(9) Jestliģe rozhodļ² pŚeruġ² hru, aby naŚ²dil volnĨ nebo pokutovĨ kop, rozhoduje se podle toho, kde na hrac² 
ploġe k pŚestupku doġlo. 

a) Jestliģe k pŚestupku doġlo v dŢsledku fyzick®ho kontaktu se soupeŚem nebo pokusem o tento fyzickĨ 
kontakt, a to i nepŚ²mo, napŚ. hozen²m nŊjak®ho pŚedmŊtu, plivnut²m apod., povaģuje rozhodļ² za 
m²sto pŚestupku to m²sto na hrac² ploġe, kde doġlo nebo mŊlo doj²t k fyzick®mu kontaktu; kopne-li 
napŚ. hr§ļ, kterĨ stoj² ve vlastn²m pokutov®m ¼zem² soupeŚe, kterĨ je mimo pokutov® ¼zem², naŚ²d² 
rozhodļ² proti jeho druģstvu pŚ²mĨ volnĨ kop, protoģe napadenĨ hr§ļ se nach§zel mimo pokutov® 
¼zem². 

b) Jestliģe se jednalo o pŚestupek sice s ĂfyzickĨmñ kontaktem, ale napadenĨ hr§ļ se nach§zel mimo 
hrac² plochu (napŚ. plivnut² na hr§ļe, kterĨ je oġetŚov§n za pomezn² ļ§rou), nebo u pŚestupkŢ verb§l-
n²ho charakteru, jako jsou projevy nesouhlasu, ur§ģky apod, a ve vġech ostatn²ch pŚ²padech, kde pra-
vidla naŚizuj² nav§zat hru nepŚ²mĨm volnĨm kopem, povaģuje rozhodļ² za m²sto pŚestupku to m²sto 
na hrac² ploġe, kde se nach§zel provinivġ² se hr§ļ. 

c) Zahraje-li hr§ļ ¼myslnŊ m²ļ rukou, je m²stem pŚestupku to m²sto na hrac² ploġe, kde doġlo ke kontak-
tu ruky a m²ļe; zahraje-li napŚ. hr§ļ nebo brank§Ś, kterĨ stoj² ve vlastn²m pokutov®m ¼zem² ¼myslnŊ 
m²ļ rukou mimo vlastn² pokutov® ¼zem², naŚ²d² rozhodļ² pŚ²mĨ volnĨ kop z pŚ²sluġn®ho m²sta mimo 
pokutov® ¼zem². 

d) PŚestupky, ke kterĨm doġlo pŚ²mo na nŊkter® z ļar ohraniļuj²c²ch pokutov® ¼zem², se povaģuj² za 
pŚestupky uvnitŚ pokutov®ho ¼zem². 

�.�R�S�Q�X�W�t���Q�H�E�R���S�R�N�X�V���R���N�R�S�Q�X�W�t���V�R�X�S�H���H����

(10) Kaģd® kopnut² nebo pokus o kopnut² soupeŚe, i kdyby k nŊmu doġlo v boji o m²ļ, mus² rozhodļ² po-
trestat, doġlo-li k nŊmu podle jeho n§zoru z nedbalosti, bezohlednosti nebo za pouģit² nepŚimŊŚen® s²ly. 
Kopnut²m se rovnŊģ rozum² 

�x ¼der kolenem, nebo 
�x zasaģen² soupeŚe podr§ģkou kopaļky tŚeba i prostŚednictv²m m²ļe (tzv. ġlap§k, ġlap§k pŚes 

m²ļ), nebo 
�x zasaģen² soupeŚe podr§ģkou kopaļky ve skluzu zezadu, ze strany nebo zepŚedu. 

Za pokus o kopnut² se povaģuje kaģdĨ ¼myslnĨ pŚestupek hr§ļe, pŚi nŊmģ sice nedoġlo k fyzick®mu kon-
taktu, ale to jen proto, ģe soupeŚ staļil pŚed kopnut²m uhnout. 
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�3�R�G�U�D�å�H�Q�t���Q�H�E�R���S�R�N�X�V���R���S�R�G�U�D�å�H�Q�t���V�R�X�S�H���H��

(11) Podraģen²m soupeŚe se rozum² z§krok, pŚi nŊmģ hr§ļ zpŢsob² p§d soupeŚe nastaven²m nohy, zah§kov§-
n²m nohy soupeŚe zezadu nebo ze strany, nebo skluzem. 
Za podraģen² se rovnŊģ povaģuje, sehne-li se hr§ļ za soupeŚem nebo pŚed n²m a tak pŚivod² jeho p§d 
(tzv. stoliļka). Tento z§krok je zvl§ġtŊ nebezpeļnĨ proti hr§ļi ve vĨskoku, pŚedevġ²m proti brank§Śi chy-
taj²c²mu m²ļ.  
Za pokus o podraģen² se povaģuje kaģdĨ ¼myslnĨ pŚestupek hr§ļe, pŚi nŊmģ sice nedoġlo k podraģen², ale 
to jen proto, ģe soupeŚ se staļil z§kroku vyhnout. 

�6�N�R�þ�H�Q�t���Q�D���V�R�X�S�H���H��

(12) Skoļen²m na soupeŚe se rozum² z§krok, pŚi nŊmģ hr§ļ provede vĨskok nejen vzhŢru, ale i smŊrem na 
soupeŚe s n§slednĨm fyzickĨm kontaktem. 
Za skoļen² na soupeŚe se rovnŊģ povaģuje naskoļen² hr§ļe zezadu na soupeŚe, i kdyģ pŚi tom hr§ļ upaģ², 
aby zdŢraznil, ģe pŚi vĨskoku nepouģ²v§ rukou, nebo skoļen² hr§ļe smŊrem proti soupeŚi na m²ļ, kterĨm 
pr§vŊ soupeŚ hraje. 
Za poruġen² pravidla se vġak nepovaģuje, jestliģe hr§ļ nebo brank§Ś vyskoļ² a zas§hne m²ļ a teprve po-
tom o soupeŚe zavad² nebo na nŊj i spadne. 

�9�U�D�å�H�Q�t���G�R���V�R�X�S�H���H��

(13) PŚi boji o m²ļ je dovoleno plnŊ uplatnit tŊlesnou s²lu, proto hr§ļ sm² do soupeŚe dovolenĨm zpŢsobem 
vrazit; vraģen² vġak nesm² bĨt podle n§zoru rozhodļ²ho prudk®, bezohledn®, ani pŚi nŊm nesm² bĨt pou-
ģito nepŚimŊŚen® s²ly.  
Vr§ģet sm² hr§ļ pouze v boji o m²ļ a v bezprostŚedn² vzd§lenosti od m²ļe, pŚiļemģ za ĂbezprostŚedn² 
vzd§lenostñ se povaģuje vzd§lenost nepŚesahuj²c² 2 m; za dovolenĨ zpŢsob vr§ģen² se povaģuje pouze 
vr§ģen² ramenem do ramene soupeŚe nebo vr§ģen² ramenem zezadu do soupeŚovy lopatky, pŚiļemģ vr§-
ģej²c² hr§ļ mus² m²t paģi, jej²mģ ramenem do soupeŚe vr§ģ², u tŊla, a oba hr§ļi pŚitom mus² bĨt na stejn® 
¼rovni, tzn., ģe oba mus² bĨt buŅ na zemi nebo ve vĨskoku.  
Jestliģe hr§ļ vr§ģ² ramenem do soupeŚova hrudn²ku, povaģuje se jeho z§krok za nedovolen® vr§ģen². Za 
nedovolenĨ zpŢsob vr§ģen² se povaģuje i takovĨ z§krok, pŚi nŊmģ hr§ļ prudce vr§ģ² vlastn²m hrudn²kem 
zezadu do soupeŚe, i kdyģ pŚitom upaģ², aby naznaļil, ģe nepouģil rukou. Jestliģe vr§ģej²c² hr§ļ nem§ pŚi 
vr§ģen² paģi u tŊla, povaģuje se jeho z§krok za strļen² do soupeŚe. 
Obr§t²-li se hr§ļ z taktickĨch dŢvodŢ z§dy k soupeŚi proto, aby kryl m²ļ, sm² do nŊho soupeŚ zezadu do-
volenĨm zpŢsobem vr§ģet. 

�8�G�H���H�Q�t���Q�H�E�R���S�R�N�X�V���R���X�G�H���H�Q�t���V�R�X�S�H���H��

(14) Kaģd® udeŚen² soupeŚe, i kdyby k nŊmu doġlo v boji o m²ļ, mus² rozhodļ² potrestat, je-li podle jeho n§zo-
ru nedbal®, bezohledn® nebo s pouģit²m nepŚimŊŚen® s²ly. Za udeŚen² soupeŚe se rovnŊģ povaģuje ¼der 
hlavou nebo udeŚen² m²ļem ļi jinĨm pŚedmŊtem, kterĨ hr§ļ drģ² v ruce, nebo kterĨ po soupeŚi hod²; pŚi-
tom nen² podstatn®, zda hozenĨm pŚedmŊtem soupeŚe zas§hne. Jestliģe napŚ. brank§Ś ¼myslnŊ udeŚ² 
soupeŚe m²ļem, kterĨ drģ² v rukou, nebo zas§hne soupeŚe prudce hozenĨm m²ļem, jedn§ se rovnŊģ 
o udeŚen² soupeŚe. 
Za pokus o udeŚen² se povaģuje kaģdĨ ¼myslnĨ pŚestupek hr§ļe, pŚi nŊmģ sice nedoġlo k fyzick®mu kon-
taktu, ale to jen proto, ģe soupeŚ staļil pŚed udeŚen²m uhnout. 

�6�W�U�þ�H�Q�t���G�R���V�R�X�S�H���H��

(15) Strļen²m se rozum² strļen², odstrļen² nebo postrļen² soupeŚe a to nejen rukou, paģ² nebo loktem, ale 
i jinou ļ§st² tŊla, napŚ. stehnem nebo hĨģd². Rozhoduj²c² nen² prudkost strļen²; je-li soupeŚ v pohybu, 
staļ² do nŊj nŊkdy strļit jen lehce, aby ztratil rovnov§hu.  

�1�H�G�R�Y�R�O�H�Q�p���]�D�V�W�D�Y�H�Q�t���V�R�X�S�H���H��

(16) �3���L���]�D�V�W�D�Y�R�Y�i�Q�t���V�R�X�S�H���H���P�X�V�t���K�U�i�þ���Q�H�M�S�U�Y�H���]�D�K�U�i�W���P�t�þ�H�P a teprve potom sm² doj²t k tŊlesn®mu kon-
taktu obou hr§ļŢ.  
�1�H�M�þ�D�V�W���M�ã�t�P���]�S�$�V�R�E�H�P���]�D�V�W�D�Y�H�Q�t���V�R�X�S�H���H���M�H���R�G�H�E�U�i�Q�t���P�t�þ�H���V�R�X�S�H���L���V�N�O�X�]�H�P�� PŚi odeb²r§n² m²ļe 
skluzem nen² pravidlo poruġeno, jestliģe br§n²c² hr§ļ nejprve zas§hne m²ļ, a to ani v pŚ²padŊ, jestliģe 
soupeŚ n§slednŊ upadne pŚes nohu, kterou pŚedt²m br§n²c² hr§ļ m²ļem zahr§l. Zas§hne-li vġak hr§ļ pŚi 
odeb²r§n² m²ļe skluzem nejprve soupeŚe a teprve potom m²ļ, povaģuje se to za zak§zanĨ zpŢsob hry. Za 
zak§zanĨ zpŢsob hry se povaģuje rovnŊģ  to, jestliģe hr§ļ zas§hne m²ļ i soupeŚe souļasnŊ, nebo jestliģe 
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hr§ļ sice jednou nohou soupeŚi m²ļ odebere, ale soupeŚe pŚitom zas§hne druhou nohou. 
O pŚestupek stejn®ho charakteru se jedn§ tak® v pŚ²padŊ, ģe hr§ļ ve snaze odebrat soupeŚi m²ļ se soupeŚe 
dotkne tŊlem dŚ²ve neģ m²ļe. 

�3�O�L�Y�Q�X�W�t���Q�D���V�R�X�S�H���H��

�������� �3�O�L�Y�Q�H���O�L���K�U�i�þ���Q�D���V�R�X�S�H���H�����U�R�]�K�R�G�þ�t���S���H�U�X�ã�t���K�U�X�����S�U�R�Y�L�Q�L�Y�ã�t�K�R���V�H���K�U�i�þ�H���Y�\�O�R�X�þ�t���D���Y�H���S�U�R�V�S���F�K���V�R�X�S�H��
���R�Y�D���G�U�X�å�V�W�Y�D���Q�D���t�G�t���S���t�P�ê���Y�R�O�Q�ê���S�R�S���t�S�D�G�����S�R�N�X�W�R�Y�ê���N�R�S�����5�R�]�K�R�G�þ�t���Y�ã�D�N���P�$�å�H���S�R�W�U�H�V�W�D�W���K�U�i�þ�H���M�H�Q��
�Y���S���t�S�D�G�������å�H���S���H�V�W�X�S�H�N���Y�L�G���O�����Q�H�E�R���M�H�V�W�O�L�å�H���K�R���R���S���H�V�W�X�S�N�X���L�Q�I�R�U�P�R�Y�D�O���D�V�L�V�W�H�Q�W���U�R�]�K�R�G�þ�t�K�R������

�'�U�å�H�Q�t���V�R�X�S�H���H��

(18) Drģen²m se rozum² aktivn² drģen², tj. uchopen² nebo tah§n² soupeŚe za ¼bor, za paģi nebo za kteroukoli 
jinou ļ§st tŊla soupeŚe aŠ jiģ rukou, paģ² nebo i kteroukoli jinou ļ§st² tŊla (napŚ. stehnem nebo hĨģd²) se 
z§mŊrem br§nit soupeŚi ve voln®m pohybu. Rozpaģ²-li hr§ļ ruce, aby dotekem soupeŚi zabr§nil ve vol-
n®m pohybu, drģ² soupeŚe. Za drģen² soupeŚe se rovnŊģ povaģuje, jestliģe hr§ļ vyskoļ² po m²ļi a pŚi 
vĨskoku se rukou nebo rukama opŚe o stoj²c²ho soupeŚe.  
Trest§-li rozhodļ² drģen², nesm² pŚi rozhodov§n² o m²stu pŚestupku zvĨhodnit druģstvo, jehoģ hr§ļ se 
pŚestupku dopustil. 

�+�U�D���U�X�N�R�X��

(19) Za zak§zanĨ zpŢsob hry se povaģuje, jestliģe hr§ļ (kromŊ brank§Śe ve vlastn²m pokutov®m ¼zem²) za-
hraje ï podle n§zoru rozhodļ²ho ¼myslnŊ ï m²ļ rukou nebo se rukou m²ļe dotkne; za Ărukuñ se pŚitom 
povaģuje paģe od ramene aģ k prstŢm. Za poruġen² pravidla se rovnŊģ povaģuje zahr§n² m²ļe rukou 
z nedbalosti, neopatrnosti nebo nedostateļn® pŚedv²davosti n§sledkŢ boje o m²ļ; obecnŊ se m§ za to, ģe 
hr§ļ hraje rukou vŊdomŊ, jde-li Ăruka k m²ļiñ.  
Aby pŚi posuzov§n² hry rukou v pokutov®m ¼zem² nedoch§zelo k z§vaģnĨm pŚehmatŢm doporuļuje se, 
aby rozhodļ² v pŚ²padŊ, ģe m§ pochybnosti o tom, zda br§n²c² nebo ¼toļ²c² hr§ļ zahr§l rukou skuteļnŊ 
Ă¼myslnŊñ, rozhodl ve prospŊch br§n²c²ho druģstva. 

(20) Za ¼myslnou hru rukou je tŚeba povaģovat, jestliģe hr§ļ zadrģen²m nebo zahr§n²m m²ļe rukou z²sk§ pro 
sebe nebo pro sv® druģstvo vĨhodu.  
�3���L���S�R�V�X�]�R�Y�i�Q�t�����]�G�D���V�H���M�H�G�Q�D�O�R���R���~�P�\�V�O�Q�R�X���K�U�X���U�X�N�R�X�����P�X�V�t���U�R�]�K�R�G�þ�t���S�R�V�R�X�G�L�W���W�\�W�R���D�V�S�H�N�W�\����

�x �]�G�D���V�H���M�H�G�Q�D�O�R���R���S�R�K�\�E���U�X�N�\���N���P�t�þ�L���Q�H�E�R���S�R�K�\�E���P�t�þ�H���N���U�X�F�H����
�x �]�G�D���U�X�N�D���K�U�i�þ�H���E�\�O�D���S���L�U�R�]�H�Q�p���S�R�]�L�F�L���R�G�S�R�Y�t�G�D�M�t�F�t���S�R�K�\�E�X���K�U�i�þ�H������
�x �]�G�D���V�H���K�U�i�þ���V�Q�D�å�t���S���H�G�H�M�t�W���W�R�P�X�����D�E�\���V�H���P�t�þ���G�R�W�N�O���M�H�K�R���U�X�N�\����
�x �]�G�D���K�U�i�þ���P���O���P�R�å�Q�R�V�W���N�R�Q�W�D�N�W�X���U�X�N�\���D���P�t�þ�H���S���H�G�H�M�t�W����
�x �]�G�D���Q�H�S�R�X�å�L�O���U�X�N�\���Q�H�E�R���S�D�å�H���N���~�P�\�V�O�Q�p�P�X���]�D�K�U�i�Q�t���P�t�þ�H�P�� 

(21) Za poruġen² pravidla rozhodļ² nebude povaģovat napŚ. tyto situace: 
�x m²ļ je nastŚelen na ruku, kterou m§ hr§ļ u tŊla, nebo 
�x hr§ļ po souboji o m²ļ upadne na m²ļ nebo se po p§du nechtŊnŊ dotkne m²ļe rukou, nebo 
�x hr§ļ se po p§du na zem snaģ² vst§t, pŚitom se rukou opŚe o zem a m²ļ se zastav² o jeho ruku, 

nebo 
�x hr§ļ si instinktivnŊ a reflexivn²m pohybem chr§n² pŚed prudce vystŚelenĨm m²ļem choulosti-

vou ļ§st tŊla, napŚ. obliļej, genit§lie, ale i hrudn²k apod., nebo 
�x se m²ļ odraz² od ramena hr§ļe, nebo 
�x �S���L���R�G�N�R�S�X���P�t�þ�H���V�L���K�U�i�þ���Q�D�V�W���H�O�t���Y�O�D�V�W�Q�t���U�X�N�X��

�3���(�6�7�8�3�.�<���7�5�(�6�7�$�1�e���1�(�3���Ë�0�é�0���9�2�/�1�é�0���.�2�3�(�0�����þ�i�V�W���%���S�U�D�Y�L�G�O�D����������
(22) Rozhodļ² je opr§vnŊn naŚ²dit nepŚ²mĨ volnĨ kop za pŚestupek uvedenĨ v ļ§sti B pravidla 12, kter®ho se 

hr§ļ dopust² na hrac² ploġe v dobŊ, kdy byl m²ļ ve hŚe; hru rozhodļ² nav§ģe nepŚ²mĨm volnĨm kopem na 
tom m²stŊ hrac² plochy, kde se nach§zel provinivġ² se hr§ļ (s ohledem na zvl§ġtn² ustanoven² pravidla 8). 
NepŚ²mĨ volnĨ kop vġak rozhodļ² naŚ²d² tak® za pŚestupky, kter® Pravidla fotbalu uv§dŊj² na jinĨch m²s-
tech neģ v pravidle 12. 

�1�H�E�H�]�S�H�þ�Q�i���K�U�D��

(23) Za nebezpeļnou hru se povaģuje takovĨ z§krok, j²mģ hr§ļ podle n§zoru rozhodļ²ho ohroz² bezpeļnost 
soupeŚe nebo svou vlastn², aniģ pŚitom jedn§ ¼myslnŊ nebo z§keŚnŊ. Z§krok hr§ļe vŢļi soupeŚi lze pova-
ģovat za nebezpeļnou hru jen tehdy, nedojde-li k fyzick®mu kontaktu. Jestliģe se hr§ļ pŚi z§kroku soupe-
Śe dotkne, nejedn§ se o nebezpeļnou hru, nĨbrģ o nŊkterĨ z pŚestupkŢ uvedenĨch v ļ§sti A pravidla 12. 

(24) Za nebezpeļnou hru vŢļi soupeŚi se povaģuje, jestliģe napŚ. hr§ļ 
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�x snaģ² se zas§hnout nohou m²ļ na ¼rovni trupu nebo hlavy soupeŚe, kterĨ je v bezprostŚedn² 
bl²zkosti m²ļe (tzv. vysok§ noha), nebo 

�x provede smŊrem na hr§ļe soupeŚe tzv. nŢģky, nebo 
�x nastav² nohu podr§ģkou kopaļky proti noze soupeŚe a pŚitom nedojde ke kontaktu hr§ļŢ, nebo 
�x nastav² nebo zvedne zbyteļnŊ vysoko nohu nebo koleno proti tŊlu soupeŚe, nebo 
�x snaģ² se vykopnout m²ļ z rukou stoj²c²ho nebo leģ²c²ho brank§Śe soupeŚova druģstva. 

(25) Nebezpeļnou hrou vŢļi vlastn² osobŊ sice hr§ļ ohroģuje pouze svou vlastn² bezpeļnost, ale jeho jedn§n² 
je pŚesto v rozporu s pravidly, protoģe t²m soupeŚi omezuje moģnost hr§t m²ļem. Za nebezpeļnou hru 
vŢļi vlastn² osobŊ se povaģuje, jestliģe napŚ. hr§ļ 

�x snaģ² se zahr§t m²ļ hlavou pod ¼rovn² pasu soupeŚe v okamģiku, kdy soupeŚ se snaģ² hr§t m²-
ļem regul®rnŊ nohou, nebo 

�x upadne na m²ļ a zŢstane na nŊm nebo tŊsnŊ u nŊj leģet, a t²m znemoģn² soupeŚi hr§t m²ļem 
regul®rnŊ nohou, nebo 

�x snaģ² se zahr§t m²ļem nohou, z n²ģ se mu vyzula kopaļka. 
(26) Za nebezpeļnou hru vŢļi vlastn² osobŊ se rovnŊģ povaģuje, vrhne-li se brank§Ś ve spletit® a nebezpeļn® 

situaci po m²ļi, aby se ho zmocnil. TakovĨ z§krok vġak odpov²d§ vģit®mu zpŢsobu hry brank§Śe, a proto 
se netrest§. Rozhodļ² vġak mus² rozliġit nebezpeļnĨ zpŢsob hry brank§Śe vŢļi vlastn² osobŊ od ne-
bezpeļnĨch z§krokŢ brank§Śe vŢļi soupeŚi. 

�%�U�i�Q���Q�t���V�R�X�S�H���L���Y���S�R�K�\�E�X��

(27) NedovolenĨm br§nŊn²m se rozum², pŚek§ģ²-li hr§ļ, kterĨ nehraje m²ļem, tŊlem soupeŚi ve voln®m pohy-
bu tak, ģe soupeŚe zastav², pŚinut² ho ke zpomalen² nebo zmŊnŊ smŊru pohybu; oba se pŚitom nemusej² 
navz§jem dotknout.  
Za nedovolen® br§nŊn² soupeŚi v pohybu se rovnŊģ povaģuje, jestliģe hr§ļ z§mŊrnŊ prob²h§ mezi soupe-
Śem a m²ļem, aniģ by mŊl v ¼myslu se m²ļe zmocnit nebo j²m hr§t. RovnŊģ hr§ļ, kterĨ pŚihr§l m²ļ spo-
luhr§ļi nebo brank§Śi a potom soupeŚi, kterĨ chce zas§hnout do hry, ¼myslnŊ pŚek§ģ² v pohybu, poruġuje 
pravidlo. Obr§t²-li se vġak hr§ļ ļelem k vlastn²mu brank§Śi, kterĨ m§ m²ļ pod kontrolou, neporuġuje ten-
to hr§ļ pravidlo, pokud soupeŚi aktivnŊ nebr§n² v pohybu. 
Pravidlo poruġuje tak® hr§ļ, kterĨ se nesnaģ² hr§t m²ļem a br§n² v pohybu soupeŚovu brank§Śi v dobŊ, 
kdy brank§Ś vyr§ģ² nebo chyt§ m²ļ, nebo v dobŊ, kdy m²ļ nen² v jejich bezprostŚedn² bl²zkosti. 
Hr§ļ, kterĨ pr§vŊ hraje m²ļem (m§ m²ļ pod kontrolou), sm² soupeŚi br§nit v z²sk§n² m²ļe a neporuġuje 
pŚitom pravidlo. PŚitom vġak mus² bĨt tv§Ś² a tŊlem obr§cen k m²ļi (nikoli k soupeŚi) a nesm² se sehnout, 
a t²m soupeŚe odstrļit. Obr§t²-li se hr§ļ z§dy k soupeŚi proto, aby z taktickĨch dŢvodŢ umoģnil m²ļi 
opustit hrac² plochu, neporuġuje pravidlo a soupeŚ do nŊho sm² dovolenĨm zpŢsobem zezadu vr§ģet. 

�%�U�i�Q���Q�t���E�U�D�Q�N�i���L���Y���U�R�]�H�K�U�i�Q�t���P�t�þ�H��

(28) Pravidlo poruġuje hr§ļ, kterĨ aktivnŊ pŚek§ģ² soupeŚovu brank§Śi, aby se zbavil m²ļe, kterĨ drģ² v rukou. 
Jestliģe napŚ. hr§ļ poskakuje nebo pob²h§ pŚed brank§Śem, a t²m ho nut², aby m²ļ drģel v rukou d®le, neģ 
dovoluj² pravidla, poruġuje pravidlo. Za poruġen² pravidla se nepovaģuje, jestliģe se hr§ļ pŚed brank§Śe 
pouze postav², brank§Ś m§ totiģ moģnost m²ļ vyhodit. 

�3���H�V�W�X�S�N�\���E�U�D�Q�N�i���H��

(29) Brank§Ś m§ ve vlastn²m pokutov®m ¼zem² m²ļ v rukou pod kontrolou, jestliģe stoj² na nohou a m²ļ m§ 
v rukou. Brank§Ś m§ m²ļ Ăpod kontrolouñ i tehdy, kdyģ m²ļem poklep§v§ o zem nebo ho vyhazuje do 
vzduchu a zase ho chyt§.  
Brank§Ś sm² m²t m²ļ pod kontrolou pouze omezenou dobu, pak se jej mus² zbavit, tj. buŅ ho vykopnout, 
vyhodit nebo ho poloģit ļi pustit na zem; potom j²m i ve vlastn²m pokutov®m ¼zem² mŢģe d§l hr§t, ale 
jiģ ne rukou. Rukou se m²ļe sm² znovu dotknout pot®, co m²ļem zahraje nebo se ho dotkne jinĨ hr§ļ, ne-
jedn§-li se ovġem o zpŊtnou pŚihr§vku vlastn²mu brank§Śi (viz ļl. 32). 

(30) Za z²sk§n² m²ļe pod kontrolu se rovnŊģ povaģuje, jestliģe brank§Ś m²ļ dotykem jedn® nebo obou rukou, 
jedn® nebo obou paģ² nebo jejich ļ§st² zadrģ² a d§l jej hraje nohama. V tomto pŚ²padŊ se brank§Ś nesm² 
m²ļe dotknout znovu rukou dŚ²ve, neģ m²ļem zahraje nebo se ho dotkne jinĨ hr§ļ, nejedn§-li se o zpŊt-
nou pŚihr§vku vlastn²mu brank§Śi (viz ļl. 32), jinak jej rozhodļ² potrest§ za poruġen² pravidla. Doba, po 
kterou m²ļ hraje nohama, nen² nijak ļasovŊ omezena. 
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Jestliģe se ale podle n§zoru rozhodļ²ho jedn§ o n§hodnŊ odraģenĨ nebo nastŚelenĨ m²ļ, napŚ. kdyģ bran-
k§Ś vyr§ģ² robinson§dou stŚelu soupeŚe, pak se nejedn§ o pŚ²pad, kdy brank§Ś m§ m²ļ pod kontrolou, a 
proto sm² d§le m²ļem hr§t i rukou. 

(31) Doba, bŊhem n²ģ sm² m²t brank§Ś m²ļ v rukou pod kontrolou, je omezena na nejvĨġe ġest sekund. Za po-
ruġen² pravidla proto potrest§ rozhodļ² brank§Śe, kterĨ 

�x m§ m²ļ v rukou pod kontrolou d®le neģ ġest sekund, nebo  
�x pŚed t²m, neģ se s m²ļem v rukou postav² na nohy, podle n§zoru rozhodļ²ho ¼myslnŊ promar-

n² tolik ļasu, ģe se potom nestaļ² m²ļe zbavit do ġesti sekund. 

�=�S���W�Q�i���S���L�K�U�i�Y�N�D���E�U�D�Q�N�i���L����

(32) Hr§ļ sm² kdykoli pŚihr§t m²ļ sv®mu brank§Śi (zahr§t tzv. malou domŢ); jestliģe ale brank§Śi pŚihraje m²ļ 
¼myslnŊ nohou pod kolenem nebo rukama z vhazov§n², nesm² se brank§Ś m²ļe dotknout rukou, jinak po-
ruġuje pravidlo. 
Za pŚihr§n² nohou, po nŊmģ se brank§Ś nesm² dotknout m²ļe rukou, se povaģuje jestliģe napŚ. 

�x brank§Ś obdrģ² pŚihr§vku pŚ²mo ze hry, nebo 
�x brank§Ś obdrģ² pŚihr§vku z jak®hokoli kopu, nebo 
�x spoluhr§ļ nohou m²ļ zastav², aby ho pŚenechal brank§Śi, nebo 
�x spoluhr§ļ nepŚihraje pŚ²mo brank§Śi, ale brank§Ś si pro m²ļ dobŊhne, nebo 
�x brank§Ś si pŚihr§vku nejprve zastav² nohou a pot®, tŚeba i po nŊkolika kroc²ch, m²ļ uchop² do 

rukou. 
Za zpŊtnou pŚihr§vku brank§Śi rozhodļ² druģstvo nepotrest§, jestliģe brank§Ś hraje rukou m²ļ, kterĨ se 
n§hodnŊ odraz² od nohy jeho spoluhr§ļe. 

(33) Chce-li hr§ļ zahr§t m²ļ zpŊt sv®mu brank§Śi tak, aby po jeho pŚihr§vce brank§Ś mohl uchopit m²ļ do ru-
kou, mŢģe tak uļinit tŊlem, hlavou, kolenem ļi stehnem. Jestliģe vġak hr§ļ m§ m²ļ u nohy, a pravidlo 
obejde t²m, ģe si m²ļ nohou nadhod² na hlavu a potom ho pŚihraje sv®mu brank§Śi hlavou, chov§ se ne-
sportovnŊ a rozhodļ² ho napomene; pŚitom nen² rozhoduj²c², jestli se po jeho pŚihr§vce brank§Ś rukou 
m²ļe dotkne ļi nedotkne, rozhoduj²c² je ¼mysl hr§ļe obej²t ustanoven² pravidla. PŚeruġ²-li rozhodļ² 
z toho dŢvodu hru, aby hr§ļe napomenul, nav§ģe ji nepŚ²mĨm volnĨm kopem v m²stŊ, kde se hr§ļ pŚe-
stupku dopustil (s ohledem na zvl§ġtn² ustanoven² pravidla 13).  
StejnŊ bude postupovat rozhodļ² v pŚ²padŊ, ģe hr§ļ se pokus² obej²t pravidlo t²m, ģe ¼myslnŊ nadhod² 
m²ļ nohou smŊrem na hlavu sv®ho spoluhr§ļe a ten jej hlavou pŚihraje sv®mu brank§Śi. 
Jestliģe se hr§ļ pokus² obej²t ustanoven² pravidla pŚi prov§dŊn² voln®ho kopu, a volnĨ kop provede napŚ. 
tak, ģe m²ļ rozehraje vlastn²mu brank§Śi kolenem, rozhodļ² ho napomene za nesportovn² chov§n² a ne-
ch§ volnĨ kop opakovat. 

�2�6�2�%�1�Ë���7�5�(�6�7�<��
(34) KaģdĨ hr§ļ, aŠ jiģ se nach§z² na hrac² ploġe nebo mimo ni, kterĨ se dopust² vŢļi soupeŚi, spoluhr§ļi, roz-

hodļ²mu, asistentovi rozhodļ²ho nebo proti jin® osobŊ pŚestupku, za kterĨ m§ bĨt napomenut nebo vylou-
ļen, nebo kterĨ pouģije ur§ģlivĨch nebo hanlivĨch vĨrokŢ, mus² bĨt potrest§n pŚ²sluġnĨm trestem podle 
povahy pŚestupku. 
Ve vġech pŚ²padech, kde se v dalġ²m bude hovoŚit o udŊlov§n² osobn²ch trestŢ, se citovan§ ustanoven² 
vztahuj² na vġechny ļleny druģstva.  
Osobn² trest udŊl² rozhodļ² tak, ģe kartu pŚ²sluġn® barvy zvedne do vĨġe nad rameno a zŚetelnŊ ji uk§ģe 
provinivġ²mu se hr§ļi. Rozhodļ² nemus² osobn² trest udŊlit ihned po provinŊn² hr§ļe. Vyģaduje-li to si-
tuace, poskytne rozhodļ² vĨhodu ve hŚe a osobn² trest udŊl² pŚi nejbliģġ²m pŚeruġen² hry.  
V Pravidlech fotbalu se na ŚadŊ m²st konkr®tnŊ uv§d², kdy a za jakĨ pŚestupek mus² hr§ļ osobn² trest ob-
drģet; v tŊchto pŚ²padech se jedn§ o tzv. osobn² tresty taxativn², tj. takov®, kter® je rozhodļ² vģdy povinen 
udŊlit. Rozhodļ² vġak mŢģe udŊlit osobn² trest i v souvislosti s pŚestupky uvedenĨmi v ļ§sti A pravidla 
12, pokud usoud², ģe charakter a povaha pŚestupku udŊlen² osobn²ho trestu vyģaduje. V tŊchto pŚ²padech 
se vġak nejedn§ o tresty taxativn², protoģe z§vaģnost pŚestupku posoud² pouze rozhodļ². 
V pŚ²padŊ m®nŊ z§vaģnĨch pŚestupkŢ mŢģe rozhodļ² nejprve upozornit hr§ļe, ģe jeho zpŢsob hry zaļ²n§ 
vyboļovat z r§mce pravidel, a teprve pŚi dalġ²m pŚestupku hr§ļe napomenout. V ģ§dn®m pŚ²padŊ vġak 
rozhodļ² nemŢģe takto postupovat v pŚ²padŊ, ģe Pravidla fotbalu udŊlen² osobn²ho trestu ukl§daj².��
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�1�D�S�R�P�H�Q�X�W�t�����þ�i�V�W���&���S�U�D�Y�L�G�O�D����������
(35) Pravidlo 12 uv§d² v ļ§sti C sedm pŚestupkŢ, za kter® mus² bĨt hr§ļ vģdy napomenut; mimoto se vġak 

v Pravidlech fotbalu na ŚadŊ m²st uv§dŊj² jeġtŊ dalġ² pŚestupky, za kter® mus² bĨt hr§ļ rovnŊģ napomenut; 
ve vġech tŊchto pŚ²padech se jedn§ o osobn² tresty tzv. taxativn². 

�1�H�V�S�R�U�W�R�Y�Q�t���F�K�R�Y�i�Q�t��

(36) PŚestupku se dopouġt² hr§ļ, je-li podle n§zoru rozhodļ²ho jeho jedn§n² v rozporu se z§sadami sluġn®ho 
chov§n² a ļestn®ho boje o m²ļ. 
Rozhodļ² rovnŊģ napomene za nesportovn² chov§n² hr§ļe, kterĨ pouģije vŢļi soupeŚi nebo jin® osobŊ vĨ-
hrŢģn§ nebo provokativn² gesta (pokud rozhodļ² jeho jedn§n² neposoud² jako chov§n² hrubŊ nesportov-
n²). 

(37) Jestliģe rozhodļ² pŚeruġ² hru, aby hr§ļe napomenul za nesportovn² chov§n², nav§ģe hru nepŚ²mĨm vol-
nĨm kopem na tom m²stŊ hrac² plochy, kde se nach§zel provinivġ² se hr§ļ; jestliģe se vġak hr§ļ souļasnŊ 
dopust² pŚestupku ve smyslu ļ§sti A pravidla 12, naŚ²d² rozhodļ² pŚ²mĨ volnĨ kop z m²sta, kde 
k pŚestupku doġlo (vģdy s ohledem na zvl§ġtn² ustanoven² pravidla 13) nebo pokutovĨ kop.  
Jestliģe k pŚestupku doġlo v pŚeruġen® hŚe nebo mimo hrac² plochu, udŊl² rozhodļ² hr§ļi pouze osobn² 
trest a hru nav§ģe zpŢsobem odpov²daj²c²m dŢvodu, pro kterĨ byla hra pŚeruġena. 

(38) Rozhodļ² napomene za nesportovn² chov§n² hr§ļe, kterĨ zahraje m²ļ ¼myslnŊ rukou (vyjma brank§Śe ve 
vlastn²m pokutov®m ¼zem²), aby zmaŚil slibnŊ se rozv²jej²c² ¼toļnou akci soupeŚe; stejnŊ rozhodļ² napo-
mene hr§ļe nebo brank§Śe, kterĨ zmaŚ² slibnŊ se rozv²jej²c² ¼toļnou akci soupeŚe t²m, ģe zastav² pronika-
j²c²ho hr§ļe nŊkterĨm z dalġ²ch pŚestupkŢ, za kter® se v souladu s ļ§st² A pravidla 12 naŚizuje pŚ²mĨ 
volnĨ, popŚ²padŊ pokutovĨ kop. Za ĂslibnŊ se rozv²jej²c² ¼toļnou akciñ se napŚ. povaģuje takov§ hern² si-
tuace, kter§ by bez poruġen² pravidla br§n²c²m hr§ļem umoģnila po jedn® aģ dvou pŚihr§vk§ch ohrozit 
branku. 

(39) Skluz jako obrannĨ z§krok, j²mģ se snaģ² odebrat m²ļ, mus² hr§ļ pouģ²vat ohleduplnŊ vŢļi soupeŚi. Proto 
jako nesportovn² chov§n² mŢģe rozhodļ² posoudit kaģdĨ skluz, pŚi nŊmģ hr§ļ nezas§hne m²ļ, ale podraz² 
nebo kopne soupeŚe. Podle n§zoru rozhodļ²ho vġak takovĨ z§krok mŢģe bĨt posouzen i jako surov§ hra 
(viz ļl. 50). 

(40) Rozhodļ² napomene za nesportovn² chov§n² hr§ļe, kterĨ se svĨm jedn§n²m nebo chov§n²m pokus² okla-
mat rozhodļ²ho nebo asistenta rozhodļ²ho, nebo kterĨ se nesportovn²m zpŢsobem pokus² oklamat soupe-
Śe. TakovĨm projevem nesportovn²ho chov§n² hr§ļe je napŚ. 

�x pokus hr§ļe o doc²len² branky rukou, nebo 
�x ¼mysln® proveden² voln®ho kopu nebo vhazov§n² pŚesto, ģe rozhodļ² hr§ļe vyzval, aby vyļkal 

aģ na jeho pokyn, nebo 
�x simulace nafilmov§n²m p§du nebo zveliļen²m n§sledkŢ kontaktu se soupeŚem, kter§ m§ kde-

koli na hrac² ploġe pŚimŊt rozhodļ²ho k naŚ²zen² kopu, nebo 
�x pŚedst²r§n² zranŊn², apod.  

(41) Dalġ²m projevem nesportovn²ho chov§n² napŚ. mŢģe bĨt, jestliģe hr§ļ 
�x �������G�R�S�X�V�W�t���V�H���Q���N�W�H�U�p�K�R���]���S�U�Y�Q�t�F�K���V�H�G�P�L���S���H�V�W�X�S�N�$���X�Y�H�G�H�Q�ê�F�K���Y���þ�i�V�W�L���$���3�U�D�Y�L�G�O�D���������E�H�]�R��

�K�O�H�G�Q�ê�P���]�S�$�V�R�E�H�P�����Q�H�E�R��
�x povŊŚenĨ kapit§nem k proveden² kopu odm²tne kop prov®st, provede kop ¼myslnŊ nespr§vnŊ 

nebo 
�x provede pokutovĨ kop, aļkoli k tomu nebyl urļen, nebo 
�x �G�U�å�t���V�R�X�S�H���H���E�H�]���V�Q�D�K�\�����~�P�\�V�O�X���Q�H�E�R���P�R�å�Q�R�V�W�L���K�U�i�W���P�t�þ�H�P�����Q�H�E�R��
�x ruġ² soupeŚe prov§dŊj²c²ho kop nebo vhazov§n² t²m, ģe nevhodnŊ gestikuluje, pob²h§ nebo po-

kŚikuje, nebo 
�x �~�P�\�V�O�Q�����]�D�N�R�S�Q�H���P�t�þ���P�L�P�R���K�U�D�F�t���S�O�R�F�K�X�������M�D�N�R���S�U�R�M�H�Y���Q�H�V�R�X�K�O�D�V�X���V���U�R�]�K�R�G�Q�X�W�t�P���U�R�]�K�R�G��

�þ�t�K�R�������Q�H�E�R��
�x ¼myslnŊ zalehne m²ļ, nebo vsedŊ zadrģ² m²ļ mezi nohama tak, aby j²m soupeŚ nemohl hr§t, 

nebo 
�x pokŚikem nebo jinĨm nesportovn²m zpŢsobem se snaģ² zm§st nebo ruġit soupeŚe, aŠ jiģ na hra-

c² ploġe nebo mimo ni, nebo 
�x pokus² se obej²t ustanoven² pravidla 12, aby mohl beztrestnŊ pŚihr§t m²ļ nohou sv®mu brank§-

Śi (viz rozhodnut² IFAB ļ. 3 k pravidlu 12), nebo 
�x zavŊs² se na brankov® bŚevno, nebo 
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�x v prŢbŊhu utk§n² ¼myslnŊ poġkod² m²ļ ļi pŚ²sluġenstv² hrac² plochy nebo vybaven² hŚiġtŊ, ne-
bo  

�x zadrģ² nebo se pokus² zadrģet m²ļ, popŚ²padŊ zmŊnit smŊr jeho pohybu hozen²m nŊjak®ho 
pŚedmŊtu, nebo 

�x neuposlechne pokynu rozhodļ²ho. 

�3�U�R�M�H�Y�\���Q�H�V�S�R�N�R�M�H�Q�R�V�W�L���D���S�U�R�W�H�V�W�R�Y�i�Q�t��

(42) PŚestupku se dopouġt² hr§ļ, kterĨ slovy, gesty, posuŔky nebo jinĨm podobnĨm jedn§n²m projevuje nespo-
kojenost s rozhodnut²m rozhodļ²ho nebo protestuje proti jeho rozhodnut², nebo hr§ļ, kterĨ obdobnŊ ne-
souhlas² se signalizac² asistenta rozhodļ²ho. Jestliģe rozhodļ² z tohoto dŢvodu pŚeruġ² hru, nav§ģe ji ne-
pŚ²mĨm volnĨm kopem na tom m²stŊ hrac² plochy, kde se hr§ļ dopustil pŚestupku (s ohledem na zvl§ġtn² 
ustanoven² pravidla 13). 

�6�R�X�V�W�D�Y�Q�p���S�R�U�X�ã�R�Y�i�Q�t���S�U�D�Y�L�G�H�O��

(43) PŚestupku se dopouġt² hr§ļ, kterĨ se opakovanŊ dopouġt² poruġen² pravidla ve smyslu ļ§sti A nebo B pra-
vidla 12, i kdyģ jednotliv® pŚestupky samy o sobŊ nejsou dŢvodem k napomenut². Jestliģe napŚ²klad 
obr§nce druģstva opakovanŊ zastavuje hr§ļe soupeŚe drģen²m, tedy pŚestupkem, jenģ s§m o sobŊ nen² 
dŢvodem k udŊlen² osobn²ho trestu (vyjma pŚ²padu, kdy se jedn§ o zmaŚen² slibnŊ se rozv²jej²c² akce, viz 
ļl. 38), soustavnŊ poruġuje pravidlo.  

�=�G�U�å�R�Y�i�Q�t���S���L���Q�D�Y�D�]�R�Y�i�Q�t���K�U�\��

(44) KaģdĨ pokus hr§ļe zdrģovat a promarŔovat ļas pŚi navazov§n² hry potrest§ rozhodļ² napomenut²m. Hr§ļ 
poruġuje pravidlo, jestliģe napŚ.  

�x postav² se pŚed m²ļ nebo zauj²m§ pŚedepsanou vzd§lenost zdlouhavĨm zpŢsobem, aby zne-
moģnil soupeŚi rychl® proveden² kopu, nebo 

�x ¼myslnŊ odnese, odkopne nebo odhod² m²ļ od m²sta kopu nebo vhazov§n², pŚiļemģ nen² roz-
hoduj²c², zda se tohoto pŚestupku dopust² hr§ļ br§n²c² nebo ¼toļ²c² strany, nebo 

�x pŚi vhazov§n² m²ļe naznaļ² vhozen² a potom pŚed§ m²ļ ke vhozen² sv®mu spoluhr§ļi, nebo 
�x podle n§zoru rozhodļ²ho ¼myslnŊ ot§l² s proveden²m kopu nebo vhazov§n², nebo 
�x jako brank§Ś odm²tne pŚi prov§dŊn² pokutov®ho kopu zaujmout m²sto v brance na brankov® 

ļ§Śe. 

�1�H�G�R�G�U�å�H�Q�t���S���H�G�H�S�V�D�Q�p���Y�]�G�i�O�H�Q�R�V�W�L��

(45) PŚestupku se dopouġt² hr§ļ, kterĨ ¼myslnŊ zdrģ² proveden² voln®ho kopu, kopu z rohu nebo vhazov§n² 
m²ļe, napŚ. t²m, ģe 

�x pŚed proveden²m kopu nebo vhozen²m m²ļe zkr§t² pŚedepsanou vzd§lenost t²m, ģe pŚedļasnŊ 
vybŊhne proti m²ļi, nebo 

�x provokuje soupeŚe, nebo vyvol§v§ nebezpeļ² stŚetu s protihr§ļem ¼myslnĨm hran²m m²ļe po-
t®, co rozhodļ² pŚeruġil hru. 

�9�V�W�X�S���Q�D���K�U�D�F�t���S�O�R�F�K�X���E�H�]���V�R�X�K�O�D�V�X���U�R�]�K�R�G�þ�t�K�R��

(46) PŚestupku se dopouġt² hr§ļ, kterĨ ¼myslnŊ a bez souhlasu rozhodļ²ho vstoup² na hrac² plochu (viz ļl. 12 
pravidla 3). Tohoto pŚestupku se mŢģe dopustit napŚ. 

�x hr§ļ, kterĨ po zah§jen² utk§n² doplŔuje sv® druģstvo, nebo  
�x hr§ļ, kterĨ doļasnŊ opustil hrac² plochu, nebo  
�x hr§ļ, kter®ho rozhodļ² vyk§zal z hrac² plochy pro z§vadu na vĨstroji. 

Jestliģe rozhodļ² z tohoto dŢvodu pŚeruġ² hru, aby hr§ļe napomenul, nav§ģe hru nepŚ²mĨm volnĨm ko-
pem na tom m²stŊ hrac² plochy, kde byl m²ļ v okamģiku pŚeruġen² hry; jestliģe se vġak provinivġ² hr§ļ 
n§slednŊ dopust² dalġ²ho pŚestupku ve smyslu ļ§sti A pravidla 12, naŚ²d² rozhodļ² podle m²sta, kde se 
hr§ļ dopustil dalġ²ho pŚestupku, pŚ²mĨ volnĨ kop (vģdy s ohledem na zvl§ġtn² ustanoven² pravidla 13), 
nebo pokutovĨ kop.  

�2�S�X�ã�W���Q�t���K�U�D�F�t���S�O�R�F�K�\���E�H�]���V�R�X�K�O�D�V�X���U�R�]�K�R�G�þ�t�K�R��

(47) PŚestupku se dopouġt² hr§ļ, kterĨ ¼myslnŊ a bez souhlasu rozhodļ²ho hrac² plochu opust² s vĨjimkou pŚ²-
padŢ uvedenĨch ve ļl. 22 pravidla 3. Jestliģe rozhodļ² z tohoto dŢvodu pŚeruġ² hru, aby hr§ļe napome-
nul, naŚ²d² nepŚ²mĨ volnĨ kop v m²stŊ, kde byl m²ļ v okamģiku pŚeruġen² hry (s ohledem na zvl§ġtn² 
ustanoven² pravidla 13). 
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�9�\�O�R�X�þ�H�Q�t�����þ�i�V�W���'���S�U�D�Y�L�G�O�D����������
(48) Pravidlo 12 uv§d² v ļ§sti D sedm pŚestupkŢ, za kter® mus² bĨt hr§ļ vylouļen; mimoto se vġak 

v Pravidlech fotbalu na ŚadŊ m²st uv§dŊj² jeġtŊ dalġ² pŚestupky, za kter® mus² rozhodļ² rovnŊģ hr§ļe vy-
louļit.  

�9�\�O�R�X�þ�H�Q�t���S���H�G���X�W�N�i�Q�t�P�����Y���S�U�$�E���K�X���X�W�N�i�Q�t���D���S�R���X�N�R�Q�þ�H�Q�t���X�W�N�i�Q�t������

(49) Jestliģe rozhodļ² vylouļ² hr§ļe v dobŊ, kdy utk§n² jeġtŊ nebylo zah§jeno, nastoup² jeho druģstvo k utk§n² 
s nezmenġenĨm poļtem hr§ļŢ, protoģe za tohoto hr§ļe sm² nastoupit nŊkterĨ z n§hradn²kŢ. 
Jestliģe rozhodļ² vylouļ² n§hradn²ka v dobŊ, kdy utk§n² jeġtŊ nebylo zah§jeno, nesm² druģstvo poļet n§-
hradn²kŢ doplnit. 
Jestliģe rozhodļ² vylouļ² hr§ļe v prŢbŊhu utk§n², pokraļuje druģstvo ve hŚe s menġ²m poļtem hr§ļŢ. 
Jestliģe rozhodļ² vylouļ² n§hradn²ka v prŢbŊhu utk§n², nesm² druģstvo poļet n§hradn²kŢ doplnit. 
Rozhodļ² je opr§vnŊn uk§zat ĻK hr§ļi nebo n§hradn²kovi i po skonļen² utk§n², a pr§vŊ tak je opr§vnŊn 
uk§zat ĻK i hr§ļŢm vystŚ²danĨm nebo odvolanĨm. 

�6�X�U�R�Y�i���K�U�D��

�������� �6�X�U�R�Y�p���K�U�\���V�H���G�R�S�X�V�W�t���K�U�i�þ�����N�W�H�U�ê���S�R�G�O�H���Q�i�]�R�U�X���U�R�]�K�R�G�þ�t�K�R���Y���Q�H�S���H�U�X�ã�H�Q�p���K���H���V�H���Q�D���K�U�D�F�t���S�O�R�ã�H��
�Y���V�R�X�E�R�M�L���R���P�t�þ���G�R�S�X�V�W�t���Q���N�W�H�U�p�K�R���]�H���S�U�Y�Q�t�F�K���V�H�G�P�L���S���H�V�W�X�S�N�$���X�Y�H�G�H�Q�ê�F�K���Y���þ�i�V�W�L���$���S�U�D�Y�L�G�O�D���������Y�$�þ�L��
�V�R�X�S�H���L���]�D���S�R�X�å�L�W�t���Q�H�S���L�P�����H�Q�p���V�t�O�\�����E�U�X�W�D�O�L�W�\�����~�P�\�V�O�Q�������Q�i�V�L�O�Q�����Q�H�E�R���V�H���]�i�P���U�H�P���K�R���]�U�D�Q�L�W������
�=�D���V�X�U�R�Y�R�X���K�U�X���V�H���P�L�P�R���M�L�Q�p���S�R�Y�D�å�X�M�H���V�N�O�X�]�����S���L���Q���P�å���K�U�i�þ���R�K�U�R�]�t���]�G�U�D�Y�t���Q�H�E�R���E�H�]�S�H�þ�Q�R�V�W���V�R�X�S�H���H��������

�+�U�X�E�p���Q�H�V�S�R�U�W�R�Y�Q�t���F�K�R�Y�i�Q�t��

�������� �+�U�i�þ���V�H���G�R�S�X�V�W�t���K�U�X�E�p�K�R���Q�H�V�S�R�U�W�R�Y�Q�t�K�R���F�K�R�Y�i�Q�t�����S�R�N�X�G���S�R�X�å�L�M�H���Q�H�S���L�P�����H�Q�R�X���V�t�O�X���Q�H�E�R���E�U�X�W�D�O�L�W�X��
�Y�$�þ�L���V�R�X�S�H���L���P�L�P�R���E�R�M���R���P�t�þ�����+�U�i�þ���V�H���U�R�Y�Q���å���G�R�S�X�V�W�t���K�U�X�E�p�K�R���Q�H�V�S�R�U�W�R�Y�Q�t�K�R���F�K�R�Y�i�Q�t�����M�H�V�W�O�L�å�H���S�R�X�å�L��
�M�H���Q�H�S���L�P�����H�Q�R�X���V�t�O�X���Q�H�E�R���E�U�X�W�D�O�L�W�X���Y�$�þ�L���V�S�R�O�X�K�U�i�þ�L�����G�L�Y�i�N�R�Y�L�����U�R�]�K�R�G�þ�t�P�X���Q�H�E�R���M�L�Q�p���R�V�R�E��������
��

(52) Projevem hrub®ho nesportovn²ho chov§n² tak® napŚ. je, jestliģe hr§ļ 
�x �X�G�H���t���P�t�þ�H�P���Q�H�E�R���M�L�Q�ê�P���S���H�G�P���W�H�P���V�S�R�O�X�K�U�i�þ�H���Q�H�E�R���M�L�Q�R�X���R�V�R�E�X���V���Y�ê�M�L�P�N�R�X���S���t�S�D�G�$��

�X�Y�H�G�H�Q�ê�F�K���Y�H���þ�O�����������S�U�D�Y�L�G�O�D���������L�Q�]�X�O�W�D�F�H�������Q�H�E�R��
�x �I�\�]�L�F�N�\���Q�D�S�D�G�Q�H���V�S�R�O�X�K�U�i�þ�H���Q�H�E�R���M�L�Q�R�X���R�V�R�E�X s vĨjimkou pŚ²padŢ uvedenĨch ve ļl. 20 pra-

vidla 5 (inzultace), nebo 
�x neopr§vnŊnŊ vstoup² na hrac² plochu �D���]�P�D���t���]�M�H�Y�Q�R�X���E�U�D�Q�N�R�Y�R�X���S���t�O�H�å�L�W�R�V�W���V�R�X�S�H���H���Q�H�E�R��

�V�R�X�S�H���L���]�D�E�U�i�Q�t���S���t�P�R���G�R�V�i�K�Q�R�X�W���E�U�D�Q�N�\����nebo  
�x opust² hrac² plochu, aby t²m demonstroval nespokojenost s rozhodnut²m rozhodļ²ho nebo asis-

tenta rozhodļ²ho, nebo aby t²m projevil nespokojenost s hrou spoluhr§ļŢ nebo po h§dce s nimi 
(pokud tento pŚestupek rozhodļ² neposoud² jako nedovolen® opuġtŊn² hrac² plochy podle ļl. 
47), nebo 

�x na protest proti rozhodnut² rozhodļ²ho nebo asistenta rozhodļ²ho, nebo aby t²m projevil ne-
spokojenost se hrou spoluhr§ļŢ nebo po h§dce s nimi, ¼myslnŊ poġkod² m²ļ, pŚ²sluġenstv² hra-
c² plochy nebo vybaven² hŚiġtŊ (pokud tento pŚestupek rozhodļ² neposoud² jako nesportovn² 
chov§n² podle ļl. 41). 

�3�O�L�Y�Q�X�W�t��

(53) Jestliģe hr§ļ plivne na hr§ļe soupeŚova druģstva, postupuje rozhodļ² podle ļl. 17. 
Jestliģe hr§ļ plivne na jakoukoli jinou osobu, pŚiļemģ touto osobou mŢģe bĨt napŚ²klad rozhodļ², asistent 
rozhodļ²ho, ļtvrtĨ rozhodļ², spoluhr§ļ, funkcion§Ś nebo i osoba jin§, rozhodļ² jej vylouļ². Jestliģe roz-
hodļ² z tohoto dŢvodu pŚeruġ² hru, aby hr§ļe vylouļil, nav§ģe hru nepŚ²mĨm volnĨm kopem na tom m²s-
tŊ hrac² plochy, kde st§l provinivġ² se hr§ļ v okamģiku pŚestupku (s ohledem na zvl§ġtn² ustanoven² pra-
vidla 13).  

�=�D�E�U�i�Q���Q�t���Y���G�R�V�D�å�H�Q�t���E�U�D�Q�N�\���Q�H�E�R���]�P�D���H�Q�t���]�M�H�Y�Q�p���E�U�D�Q�N�R�Y�p���P�R�å�Q�R�V�W�L���V�R�X�S�H���H��

(54) Rozhodļ² vylouļ² hr§ļe, kterĨ zahraje m²ļ ¼myslnŊ rukou (vyjma brank§Śe ve vlastn²m pokutov®m ¼ze-
m²) a t²m zabr§n² soupeŚovu druģstvu dos§hnout branky. 
Jestliģe napŚ. hr§ļ vyraz² rukou m²ļ smŊŚuj²c² do branky jeho druģstva, rozhodļ² ho vylouļ² a souļasnŊ 
naŚ²d² pokutovĨ kop. Za zabr§nŊn² v dosaģen² branky se vġak nepovaģuje, jestliģe hr§ļ zabr§n² rukou m²-
ļi v cestŊ do branky po stŚele z nepŚ²m®ho voln®ho kopu; v tomto pŚ²padŊ rozhodļ² naŚ²d² pokutovĨ kop a 
hr§ļe pouze napomene za nesportovn² chov§n². Za nesportovn² chov§n² rozhodļ² rovnŊģ napomene hr§-
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ļe, kterĨ se ¼myslnou hrou rukou pokus² zabr§nit soupeŚi v dosaģen² branky, ale m²ļ pŚesto v brance 
skonļ². 

(55) Rozhodļ² vylouļ² hr§ļe nebo brank§Śe, kterĨ zmaŚ² podle jeho n§zoru zjevnou moģnost soupeŚova druģ-
stva dos§hnout branky t²m, ģe soupeŚova hr§ļe zastav² nŊkterĨm z pŚestupkŢ, za kter® se v souladu 
s ļ§st² A pravidla 12 naŚizuje pŚ²mĨ volnĨ, popŚ²padŊ pokutovĨ kop. Pokud vġak druģstvo jeġtŊ pokraļuje 
v ¼toļn® akci a rozhodļ² ponech§ vĨhodu ve hŚe, posoud²  rozhodļ² pŚestupek br§n²c²ho hr§ļe jako Ăpo-
kus o zmaŚen² zjevn® brankov® pŚ²leģitostiñ a tohoto hr§ļe pŚi nejbliģġ²m pŚeruġen² hry napomene za ne-
sportovn² chov§n² podle ļ§sti C pravidla 12. V pŚ²padŊ pŚestupku brank§Śe, kterĨ ve vlastn²m pokutov®m 
¼zem² zmaŚ² zjevnou moģnost soupeŚe dos§hnout branky, naŚ²d² rozhodļ² pokutovĨ kop a brank§Śe buŅ 
napomene (jestliģe podle jeho n§zoru brank§Ś chtŊl m²ļem hr§t) nebo ho vylouļ² (jestliģe podle jeho n§-
zoru brank§Ś nechtŊl m²ļem hr§t). 

�3�R�K�R�U�ã�X�M�t�F�t�����X�U�i�å�O�L�Y�p���D���S�R�Q�L�å�X�M�t�F�t���Y�ê�U�R�N�\����

(56) Rozhodļ² vylouļ² kaģd®ho hr§ļe, kterĨ se dopust² takovĨch vĨrokŢ, posuŔkŢ nebo gest, jimiģ podle n§zo-
ru rozhodļ²ho nŊjakou osobu ur§ģ² nebo poniģuje bez ohledu na to, zda se jedn§ o osobu rozhodļ²ho, asi-
stenta rozhodļ²ho, ļtvrt®ho rozhodļ²ho nebo soupeŚe, spoluhr§ļe ļi osobu jinou. 

�'�U�X�K�p���Q�D�S�R�P�H�Q�X�W�t����

(57) Byl-li hr§ļ v utk§n² jiģ jednou napomenut a dopust² se dalġ²ho pŚestupku, za kterĨ mus² bĨt znovu napo-
menut, napomene ho rozhodļ² podruh® a n§slednŊ ho vylouļ². Osobn² tresty udŊl² rozhodļ² tak, ģe hr§ļi 
nejprve uk§ģe ģlutou a potom ļervenou kartu, aby bylo zŚejm®, ģe hr§ļe vyluļuje po druh®m napomenut² 
a nikoli za provinŊn², kter® by se samo o sobŊ trestalo okamģitĨm vylouļen²m. 
V pŚ²padŊ, ģe hr§ļ vstoup² na hrac² plochu bez souhlasu rozhodļ²ho (nebo ji bez souhlasu rozhodļ²ho 
opust²) a n§slednŊ se dopust² dalġ²ho pŚestupku, za kterĨ mu m§ bĨt udŊlen osobn² trest, udŊl² mu roz-
hodļ² osobn² trest jak za neopr§vnŊnĨ vstup na hrac² plochu (nebo opuġtŊn² hrac² plochy), tak za n§sled-
nĨ pŚestupek.  
Jestliģe hr§ļ opust² neopr§vnŊnŊ hrac² plochu a potom se na hrac² plochu ï tŚeba i bez souhlasu rozhod-
ļ²ho - znovu vr§t², povaģuje to rozhodļ² pouze za jeden pŚestupek. 

(58) Jestliģe se hr§ļ dopust² pŚestupku, za kterĨ mus² bĨt napomenut, ale dŚ²ve, neģ ho rozhodļ² napomene, 
nebo potom, co rozhodļ² uplatnil vĨhodu ve hŚe, se dopust² dalġ²ho pŚestupku nebo i nŊkolika pŚestupkŢ, 
za kter® mus² bĨt napomenut nebo vylouļen, udŊl²  rozhodļ² po pŚeruġen² hry osobn² tresty v poŚad², 
v jak®m se jich hr§ļ dopustil napŚ. tak, ģe hr§ļi nejprve dvakr§t uk§ģe ģlutou a potom ļervenou kartu. 
Vġechny pŚestupky pak pop²ġe v z§pise o utk§n² v poŚad², v jak®m se jich hr§ļ dopustil. 
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Pravidlo 13 
VOLNÉ KOPY 
DRUHY VOLNÝCH KOPŮ 
Volné kopy se dělí na přímé volné kopy a nepřímé volné kopy. 
Při provádění každého volného kopu musí míč ležet v klidu na zemi a po provedení kopu nesmí 
hráč, který kop provedl, hrát míčem podruhé, dokud se míče nedotkne jiný hráč. 

PŘÍMÝ VOLNÝ KOP 
�x Jestliže se přímo po provedení přímého volného kopu míč dostane do soupeřovy branky, 

branka platí. 
�x Jestliže se přímo po provedení přímého volného kopu míč dostane do vlastní branky, rozhod-

čí nařídí ve prospěch soupeře kop z rohu. 

NEPŘÍMÝ VOLNÝ KOP 
�6�L�J�Q�D�O�L�]�D�F�H���U�R�]�K�R�G�þ�t�K�R��
Nařízení nepřímého volného kopu signalizuje rozhodčí paží zvednutou nad hlavu. Drží ji zvednutou 
až do provedení kopu a potom tak dlouho, dokud se některý jiný hráč míče nedotkne nebo dokud 
není míč ze hry. 

�0�t�þ���V�N�R�Q�þ�t���Y���E�U�D�Q�F�H��
Branky z nepřímého volného kopu může být dosaženo jen v případě, že dříve, než míč přejde do 
branky, se ho dotkne jiný hráč než ten, který nepřímý volný kop provedl. 

�x Jestliže se přímo po provedení nepřímého volného kopu míč dostane do soupeřovy branky, 
rozhodčí nařídí ve prospěch soupeře kop od branky. 

�x Jestliže se přímo po provedení nepřímého volného kopu míč dostane do vlastní branky, roz-
hodčí nařídí ve prospěch soupeře kop z rohu. 

MÍSTO A ZPŮSOB PROVEDENÍ VOLNÉHO KOPU 
�9�R�O�Q�ê���N�R�S���X�Y�Q�L�W�����S�R�N�X�W�R�Y�p�K�R���~�]�H�P�t��

Přímý nebo nepřímý volný kop prováděný bránícím družstvem: 
�x všichni hráči soupeře musí být vzdáleni nejméně 9,15 m od míče, 
�x všichni hráči soupeře musí zůstat mimo pokutové území, dokud není míč ve hře, 
�x míč je ve hře, jestliže byl kopnut a po provedení kopu opustil pokutové území do hrací plochy, 
�x volný kop nařízený v brankovém území se smí provést z kteréhokoli místa uvnitř tohoto úze-

mí. 

Nepřímý volný kop prováděný útočícím družstvem: 
�x všichni hráči soupeře musí být vzdáleni nejméně 9,15 m od míče, dokud míč není ve hře, kro-

mě hráčů stojících na vlastní brankové čáře mezi brankovými tyčemi, 
�x míč je ve hře, jestliže byl kopnut a pohnul se, 
�x nepřímý volný kop nařízený v brankovém území bude proveden na té čáře brankového úze-

mí, která probíhá rovnoběžně s brankovou čárou, a to v místě, které je nejblíže místu pře-
stupku. 

�9�R�O�Q�ê���N�R�S���P�L�P�R���S�R�N�X�W�R�Y�p���~�]�H�P�t����
�x všichni hráči soupeře musí být vzdáleni nejméně 9,15 m od míče, dokud míč není ve hře, 
�x volný kop je proveden z místa přestupku, 
�x míč je ve hře, jestliže byl kopnut a pohnul se. 

TRESTNÍ USTANOVENÍ 
Jestliže po nařízení volného kopu hráč soupeře nedodrží předepsanou vzdálenost, nechá rozhodčí 
kop opakovat. 
Jestliže při provádění volného kopu bránícím družstvem z místa uvnitř jeho pokutového území není 
míč zahrán přímo do hry, rozhodčí nechá kop opakovat. 
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�9�R�O�Q�ê���N�R�S���S�U�R�Y�i�G���Q�ê���K�U�i�þ�H�P���]���S�R�O�H��
Jestliže v době, kdy je míč ve hře, se hráč, který provedl volný kop,  

�x dotkne míče podruhé (vyjma úmyslné hry rukou) dříve, než se míče dotkne jiný hráč, rozhodčí 
nařídí nepřímý volný kop, který provede hráč soupeře z místa přestupku (s ohledem na 
zvláštní ustanovení pravidla 13). 

�x dotkne úmyslně míče rukou mimo vlastní pokutové území dříve, než se míče dotkne jiný 
hráč, rozhodčí nařídí přímý volný kop, který provede hráč soupeře z místa přestupku (s ohle-
dem na zvláštní ustanovení pravidla 13). 

�x dotkne úmyslně míče rukou ve vlastním pokutovém území dříve, než se míče dotkne jiný 
hráč, rozhodčí nařídí pokutový kop. 

�9�R�O�Q�ê���N�R�S���S�U�R�Y�i�G���Q�ê���E�U�D�Q�N�i���H�P��
Jestliže v době, kdy je míč ve hře, se brankář, který provedl volný kop,  

�x dotkne míče podruhé (mimo případu úmyslné hry rukou) dříve, než se míče dotkne jiný hráč, 
rozhodčí nařídí nepřímý volný kop, který provede hráč soupeře z místa přestupku (s ohledem 
na zvláštní ustanovení pravidla 13). 

�x dotkne úmyslně míče rukou ve vlastním pokutovém území dříve, než se míče dotkne jiný 
hráč, rozhodčí nařídí nepřímý volný kop, který provede hráč soupeře z místa přestupku (s 
ohledem na zvláštní ustanovení pravidla 13). 

�x dotkne úmyslně míče rukou mimo vlastní pokutové území dříve, než se míče dotkne jiný 
hráč, rozhodčí nařídí přímý volný kop, který provede hráč soupeře z místa přestupku (s ohle-
dem na zvláštní ustanovení pravidla 13). 

�9�é�.�/�$�'���.���3�5�$�9�,�'�/�8��
(1) Voln® kopy se naŚizuj² za poruġen² pravidel, ke kterĨm doġlo na hrac² ploġe v dobŊ, kdy m²ļ byl ve hŚe. 

Pokud rozhodļ² usoud², ģe naŚ²zen²m voln®ho kopu by vznikla vĨhoda pro provinivġ² se druģstvo, poskyt-
ne druģstvu, kter® se neprovinilo, vĨhodu ve hŚe. 

(2) PŚi prov§dŊn² voln®ho kopu se hr§ļi z¼ļastnŊn² na hŚe nesmŊj² bez souhlasu rozhodļ²ho zdrģovat mimo 
hrac² plochu s vĨjimkou tŊch, kteŚ² hrac² plochu opustili podle ustanoven² pravidla 3. 

(3) M²ļ z voln®ho kopu je spr§vnŊ ve hŚe, jestliģe byl kopnut a pohnul se. PŚi prov§dŊn² voln®ho kopu br§n²c² 
stranou z vlastn²ho pokutov®ho ¼zem² mus² nav²c m²ļ opustit toto ¼zem², aniģ se ho kterĨkoli hr§ļ pŚed-
t²m dotkne. Nedostane-li se pŚi proveden² voln®ho kopu z vlastn²ho pokutov®ho ¼zem² m²ļ spr§vnŊ do 
hry, nech§ rozhodļ² volnĨ kop opakovat (viz obr. 13-1).     

(4) Jestliģe se prov§d² nepŚ²mĨ volnĨ kop proti br§n²c²mu druģstvu v jeho vlastn²m pokutov®m ¼zem² ve 
vzd§lenosti menġ² neģ 9,15 m od brankov® ļ§ry, mohou se hr§ļi br§n²c²ho druģstva postavit na vlastn² 
brankovou ļ§ru, ale jen v brance, tj. mezi brankovĨmi tyļemi. Mimo branku mus² dodrģet vzd§lenost 
nejm®nŊ 9,15 m od m²ļe (viz obr. 13-2).  

(5) Voln® kopy se maj² prov§dŊt bez zbyteļn®ho zdrģov§n². K proveden² voln®ho kopu rozhodļ² obvykle d§v§ 
znamen²; vŊtġinou p²ġŠalkou, mŢģe vġak tak uļinit i slovem nebo pokynem ruky. V kaģd®m pŚ²padŊ vġak 
proveden² voln®ho kopu mus² m²t pod kontrolou.  

(6) Po naŚ²zen² voln®ho kopu mus² hr§ļi druģstva, proti nŊmuģ je volnĨ kop naŚ²zen, z vlastn² iniciativy a bez 
zbyteļn®ho ot§len² zaujmout pŚedepsanou vzd§lenost. Hr§ļe, kterĨ toto ustanoven² ¼myslnŊ nedodrģ² a 
zdrģ² tak proveden² voln®ho kopu napŚ. t²m, ģe se postav² pŚed m²ļ, aby soupeŚ nemohl m²ļ rozehr§t, roz-
hodļ² napomene. Provin²-li se t²mto zpŢsobem nŊkolik hr§ļŢ, napomene rozhodļ² toho hr§ļe, kterĨ byl 
nejbl²ģe k m²stu, z nŊhoģ se volnĨ kop prov§dŊl. Nezaujme-li dostateļnŊ rychle pŚedepsanou vzd§lenost 
cel§ zeŅ br§n²c²ch hr§ļŢ, napomene rozhodļ² toho hr§ļe, kterĨ ji organizoval. Rozhodļ² vġak mŢģe na-
pomenout i hr§ļe ¼toļ²c²ho druģstva, kterĨ soupeŚi br§n² stavŊt zeŅ. 

(7) Jestliģe m²ļ leģ² v klidu a na spr§vn®m m²stŊ, mŢģe rozhodļ² tolerovat, jestliģe druģstvo z taktickĨch dŢ-
vodŢ provede volnĨ kop dŚ²ve, neģ hr§ļi soupeŚova druģstva zaujali pŚedepsanou vzd§lenost od m²ļe; pŚi-
tom vġak mus² db§t, aby druģstvo prov§dŊj²c² volnĨ kop, neprovedlo volnĨ kop bez jeho vŊdom². Je-li vol-
nĨ kop takto proveden a m²ļe se bezprostŚednŊ po jeho rozehr§n² zmocn² hr§ļ soupeŚova druģstva, kterĨ 
pŚedt²m nedodrģel pŚedepsanou vzd§lenost, nech§ rozhodļ² pokraļovat ve hŚe. 



 strana 66 
 

 

�2�E�U���������������3�R�V�W�D�Y�H�Q�t���K�U�i�þ�$���S���L���Y�R�O�Q�p�P���N�R�S�X���]���Y�O�D�V�W�Q�t�K�R���S�R�N�X�W�R�Y�p�K�R���~�]�H�P�t��

 
�2�E�U���������������3�R�V�W�D�Y�H�Q�t���K�U�i�þ�$���S���L���Q�H�S���t�P�p�P���Y�R�O�Q�p�P���N�R�S�X���S�U�R�W�L���E�U�i�Q�t�F�t�P�X���G�U�X�å�V�W�Y�X���Y���E�O�t�]�N�R�V�W�L���M�H�K�R���E�U�D�Q��
�N�\��



 strana 67 
 

(8) Prov§d²-li se volnĨ kop a nŊkterĨ z hr§ļŢ br§n²c² strany zkr§t² pŚedepsanou vzd§lenost dŚ²ve, neģ je m²ļ 
ve hŚe, napomene rozhodļ² provinivġ²ho se hr§ļe a nech§ volnĨ kop opakovat. Provin²-li se t²mto zpŢso-
bem v²ce hr§ļŢ, napomene rozhodļ² toho hr§ļe, kterĨ zkr§til vzd§lenost nejv²ce; stejnŊ postupuje roz-
hodļ² v pŚ²padŊ, ģe se proti m²ļi vysune cel§ zeŅ br§n²c²ch hr§ļŢ. Rozhodļ² pŚitom mŢģe druģstvu, kter® 
prov§d² volnĨ kop, poskytnout vĨhodu ve hŚe ï v tom pŚ²padŊ volnĨ kop opakovat nenech§ a provinivġ²-
ho se hr§ļe napomene pŚi nejbliģġ²m pŚeruġen² hry. 

(9) Jestliģe hr§ļ provede volnĨ kop pŚesto, ģe ho rozhodļ² vyzval, aby poļkal na jeho znamen² k proveden² 
kopu, pŚeruġ² rozhodļ² hru, napomene provinivġ²ho se hr§ļe za nesportovn² chov§n² a nech§ volnĨ kop 
opakovat. StejnŊ bude postupovat i v pŚ²padŊ, ģe se hr§ļ pŚed proveden²m kopu zachov§ nesportovnŊ.  
Jestliģe rozhodļ² nestaļ² po pŚedļasn®m proveden² voln®ho kopu pŚeruġit hru a 

�x bylo dosaģeno branky, rozhodļ² ji neuzn§, provinivġ²ho se hr§ļe napomene a volnĨ kop nech§ 
opakovat. 

�x m²ļ opust² hrac² plochu, rozhodļ² provinivġ²ho se hr§ļe napomene a hru nav§ģe odpov²daj²c²m 
zpŢsobem. 

�x brank§Ś m²ļ vyraz² na roh, rozhodļ² provinivġ²ho se hr§ļe napomene a hru nav§ģe kopem 
z rohu. 

�x brank§Ś m²ļ chyt², rozhodļ² hru nepŚeruġuje a provinivġ²ho se hr§ļe napomene pŚi nejbliģġ²m 
pŚeruġen² hry. 

(10) Jestliģe hr§ļ poģ§d§ rozhodļ²ho, aby pŚed proveden²m voln®ho kopu zajistil dodrģen² pŚedepsan® vzd§-
lenosti br§n²c²ch hr§ļŢ od m²ļe a potom volnĨ kop provede dŚ²ve, neģ d§ rozhodļ² pokyn k jeho prove-
den², chov§ se nesportovnŊ. Rozhodļ² hru pŚeruġ² (pokud neposkytne vĨhodu), hr§ļe napomene a volnĨ 
kop nech§ opakovat. Poskytne-li rozhodļ² vĨhodu, napomene rozhodļ² provinivġ²ho se hr§ļe pŚi nejbliģ-
ġ²m pŚeruġen² hry. 

(11) Z pŚ²m®ho voln®ho kopu nemŢģe bĨt dosaģeno vlastn² branky. Dostane-li se m²ļ ze spr§vnŊ proveden®ho 
pŚ²m®ho voln®ho kopu pŚ²mo do branky druģstva, jehoģ hr§ļ volnĨ kop provedl, naŚ²d² rozhodļ² ve pro-
spŊch soupeŚova druģstva kop z rohu. 

(12) Z nepŚ²m®ho voln®ho kopu nemŢģe bĨt pŚ²mo dosaģeno ģ§dn® branky. Dostane-li se m²ļ ze spr§vnŊ pro-
veden®ho nepŚ²m®ho voln®ho kopu pŚ²mo do branky druģstva, jehoģ hr§ļ nepŚ²mĨ volnĨ kop provedl, na-
Ś²d² rozhodļ² ve prospŊch soupeŚova druģstva kop z rohu. Dostane-li se m²ļ ze spr§vnŊ proveden®ho ne-
pŚ²m®ho voln®ho kopu pŚ²mo do soupeŚovy branky, naŚ²d² rozhodļ² kop od branky. 

(13) PŚi prov§dŊn² volnĨch kopŢ mohou pravidlo poruġit jak hr§ļi br§n²c², tak hr§ļi ¼toļ²c² strany. Jestliģe 
pravidlo poruġ² souļasnŊ hr§ļi obou stran, rozhodļ² provinivġ² se hr§ļe napomene a nech§ volnĨ kop 
opakovat.  
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Pravidlo 14 
POKUTOVÝ KOP 
Pokutový kop nařídí rozhodčí proti družstvu, jehož hráč se v době, kdy je míč ve hře, dopustí ve 
vlastním pokutovém území některého z deseti přestupků, za něž se nařizuje přímý volný kop.  
Přímo z pokutového kopu může být dosaženo branky. 
Rozhodčí prodlouží dobu hry, aby mohl být proveden pokutový kop nařízený před ukončením první-
ho nebo druhého poločasu nebo před ukončením některé z polovin prodloužení. 

UMÍSTĚNÍ MÍČE A POSTAVENÍ HRÁČŮ 
Míč musí být umístěn na pokutové značce. 
Hráč provádějící pokutový kop musí být jasně a zřetelně určen. 
Brankář bránícího družstva musí být obrácen tváří k hráči provádějícímu pokutový kop a musí zů-
stat na vlastní brankové čáře mezi brankovými tyčemi, dokud míč není kopnut. 
Ostatní hráči��kromě hráče provádějícího pokutový kop musí být: 

�x na hrací ploše, 
�x mimo pokutové území, 
�x za pokutovou značkou, 
�x nejméně 9,15 m od pokutové značky. 

ROZHODČÍ  
�x nedá znamení k provedení pokutového kopu, dokud hráči nezaujmou postavení předepsané 

pravidlem, 
�x rozhodne, kdy akce pokutového kopu byla ukončena. 

PROVEDENÍ POKUTOVÉHO KOPU 
�x Hráč provádějící pokutový kop kopne míč dopředu a nesmí jím hrát podruhé dříve, než se ho 

dotkne jiný hráč. 
�x Míč je ve hře, jestliže byl kopnut a pohnul se směrem dopředu. 

Provádí-li se pokutový kop v normální době hry nebo prodlouží-li rozhodčí po uplynutí jednoho 
z poločasů dobu hry, aby pokutový kop mohl být proveden nebo opakován, uzná rozhodčí branku 
i v případě, jestliže dříve, než míč přejde brankovou čáru mezi brankovými tyčemi a pod břevnem 
do branky, se dotkne jedné nebo obou brankových tyčí, břevna, brankáře nebo několika z nich 
v jakékoli kombinaci. 

TRESTNÍ USTANOVENÍ 
K porušení pravidla dojde po znamení rozhodčího k provedení pokutového kopu, ale dříve, než je 
míč ve hře. 

1. Pravidlo poruší hráč provádějící pokutový kop: 
�x �U�R�]�K�R�G�þ�t���Q�H�F�K�i���S�R�N�X�W�R�Y�ê���N�R�S���S�U�R�Y�p�V�W���D��
�x �M�H�V�W�O�L�å�H���P�t�þ���V�N�R�Q�þ�t���Y���E�U�D�Q�F�H�����Q�H�F�K�i���S�R�N�X�W�R�Y�ê���N�R�S���R�S�D�N�R�Y�D�W����
�x �M�H�V�W�O�L�å�H���P�t�þ���Q�H�V�N�R�Q�þ�t���Y���E�U�D�Q�F�H�����U�R�]�K�R�G�þ�t���S���H�U�X�ã�t���K�U�X���D���Q�D�Y�i�å�H���M�L���Q�H�S���t�P�ê�P���Y�R�O�Q�ê�P���N�R�S�H�P��

�Y�H���S�U�R�V�S���F�K���E�U�i�Q�t�F�t�K�R���G�U�X�å�V�W�Y�D���Y���P�t�V�W�����N�G�H���G�R�ã�O�R���N���S�R�U�X�ã�H�Q�t���S�U�D�Y�L�G�O�D����

2. Pravidlo poruší brankář:  
�x �U�R�]�K�R�G�þ�t���Q�H�F�K�i���S�R�N�X�W�R�Y�ê���N�R�S���S�U�R�Y�p�V�W���D��
�x �M�H�V�W�O�L�å�H���P�t�þ���V�N�R�Q�þ�t���Y���E�U�D�Q�F�H�����X�]�Q�i���E�U�D�Q�N�X����
�x �M�H�V�W�O�L�å�H���P�t�þ���Q�H�V�N�R�Q�þ�t���Y���E�U�D�Q�F�H�����Q�H�F�K�i���S�R�N�X�W�R�Y�ê���N�R�S���R�S�D�N�R�Y�D�W����

3. Pravidlo poruší spoluhráč hráče provádějícího pokutový kop:  
�x �U�R�]�K�R�G�þ�t���Q�H�F�K�i���S�R�N�X�W�R�Y�ê���N�R�S���S�U�R�Y�p�V�W���D��
�x �M�H�V�W�O�L�å�H���P�t�þ���V�N�R�Q�þ�t���Y���E�U�D�Q�F�H�����Q�H�F�K�i���S�R�N�X�W�R�Y�ê���N�R�S���R�S�D�N�R�Y�D�W����
�x �M�H�V�W�O�L�å�H���P�t�þ���Q�H�V�N�R�Q�þ�t���Y���E�U�D�Q�F�H�����U�R�]�K�R�G�þ�t���S���H�U�X�ã�t���K�U�X���D���Q�D�Y�i�å�H���M�L���Q�H�S���t�P�ê�P���Y�R�O�Q�ê�P���N�R�S�H�P��

�Y�H���S�U�R�V�S���F�K���E�U�i�Q�t�F�t�K�R���G�U�X�å�V�W�Y�D���Y���P�t�V�W�������N�G�H���G�R�ã�O�R���N���S�R�U�X�ã�H�Q�t���S�U�D�Y�L�G�O�D����
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4. Pravidlo poruší spoluhráč brankáře:  
�x �U�R�]�K�R�G�þ�t���Q�H�F�K�i���S�R�N�X�W�R�Y�ê���N�R�S���S�U�R�Y�p�V�W���D��
�x �M�H�V�W�O�L�å�H���P�t�þ���V�N�R�Q�þ�t���Y���E�U�D�Q�F�H�����E�U�D�Q�N�X���X�]�Q�i����
�x �M�H�V�W�O�L�å�H���P�t�þ���Q�H�V�N�R�Q�þ�t���Y���E�U�D�Q�F�H�����Q�H�F�K�i���S�R�N�X�W�R�Y�ê���N�R�S���R�S�D�N�R�Y�D�W����

5. Pravidlo poruší hráči bránícího i útočícího družstva: 
�x �U�R�]�K�R�G�þ�t���Q�H�F�K�i���S�R�N�X�W�R�Y�ê���N�R�S���R�S�D�N�R�Y�D�W����

K porušení pravidla dojde poté, když je míč ve hře. 

1. Hráč, provádějící pokutový kop, se podruhé dotkne míče (ale ne rukou) dříve, než se míče 
dotkne jiný hráč:  

�x �U�R�]�K�R�G�þ�t���Q�D���t�G�t���Q�H�S���t�P�ê���Y�R�O�Q�ê���N�R�S�����N�W�H�U�ê���S�U�R�Y�H�G�H���K�U�i�þ���V�R�X�S�H���H���]���P�t�V�W�D���S���H�V�W�X�S�N�X�����V���R�K�O�H��
�G�H�P���Q�D���]�Y�O�i�ã�W�Q�t���X�V�W�D�Q�R�Y�H�Q�t���S�U�D�Y�L�G�O�D������ ������

2. Hráč provádějící pokutový kop se úmyslně dotkne míče rukou dříve, než se míče dotkne 
jiný hráč: 

�x �U�R�]�K�R�G�þ�t���Q�D���t�G�t���S���t�P�ê���Y�R�O�Q�ê���N�R�S�����N�W�H�U�ê���S�U�R�Y�H�G�H���K�U�i�þ���V�R�X�S�H���H���]���P�t�V�W�D���S���H�V�W�X�S�N�X�����V���R�K�O�H�G�H�P��
�Q�D���]�Y�O�i�ã�W�Q�t���X�V�W�D�Q�R�Y�H�Q�t���S�U�D�Y�L�G�O�D������ ������

3. Míč, který je v pohybu směrem k brance, zasáhne vnější vliv: 
�x rozhodčí nechá pokutový kop opakovat. 

4. Míč zasáhne vnější vliv poté, co jej zahraje brankář nebo poté, co se odrazí od brankové 
tyče nebo od brankového břevna: 
�x rozhodčí musí přerušit hru,  
�x hru naváže míčem rozhodčího v místě, kde vnější vliv zasáhl míč (s ohledem na zvláštní 

ustanovení pravidla 13). 

�9�é�.�/�$�'���.���3�5�$�9�,�'�/�8��

�9�ã�H�R�E�H�F�Q�i���X�V�W�D�Q�R�Y�H�Q�t��
(1) PokutovĨ kop rozhodļ² naŚizuje za pŚestupky uveden® v ļ§sti A pravidla 12, kterĨch se hr§ļi dopustili ve 

vlastn²m pokutov®m ¼zem² v dobŊ, kdy m²ļ byl ve hŚe. NaŚ²zen² pokutov®ho kopu nevyluļuje, aby roz-
hodļ² podle povahy pŚestupku neudŊlil provinivġ²mu se hr§ļi tak® osobn² trest. 

(2) PŚed proveden²m pokutov®ho kopu si sm² kterĨkoli hr§ļ br§n²c²ho druģstva vymŊnit m²sto s brank§Śem, 
ale rozhodļ² o tom mus² bĨt pŚed t²m uvŊdomen. PŚi vĨmŊnŊ mus² bĨt respektov§na ustanoven² pravidla 3 
a pravidla 4.  

(3) PokutovĨ kop sm² prov®st kterĨkoli hr§ļ opr§vnŊn®ho druģstva. Rozhodļ², a alespoŔ brank§Ś, kterĨ bude 
pokutov®mu kopu ļelit, vġak mus² vŊdŊt, kterĨ hr§ļ pokutovĨ kop provede. Jestliģe pokutovĨ kop provede 
jinĨ hr§ļ neģ ten, kterĨ byl urļen, provinivġ²ho se hr§ļe napomene za nesportovn² chov§n² a �G�i�O�H���S�R�V�W�X��
�S�X�M�H���G�O�H���W�U�H�V�W�Q�t�K�R���X�V�W�D�Q�R�Y�H�Q�t���N���S�U�D�Y�L�G�O�X���������E�R�G�X������ 

(4) NaŚ²d²-li rozhodļ², aby se pokutovĨ kop opakoval, nemus² ho prov§dŊt tĨģ hr§ļ. OpakovanĨ pokutovĨ kop 
mŢģe prov®st kterĨkoli z hr§ļŢ druģstva, v jehoģ prospŊch byl pokutovĨ kop naŚ²zen, pokud je opr§vnŊn 
z¼ļastnit se hry.  

(5) PŚi prov§dŊn² pokutov®ho kopu neplat² ustanoven² pravidla 11. 
(6) Praskne-li m²ļ pŚ²mo po spr§vnŊ proveden®m pokutov®m kopu, nech§ rozhodļ² po vĨmŊnŊ m²ļe pokutovĨ 

kop opakovat (vĨrazem ĂpŚ²moñ se rozum², ģe m²ļ po proveden² kopu praskl dŚ²ve, neģ se ho dotkl kterĨ-
koli hr§ļ nebo neģ narazil na brankovou tyļ ļi bŚevno). 

(7) Klesne-li pŚed proveden²m pokutov®ho kopu poļet hr§ļŢ nŊkter®ho druģstva definitivnŊ pod sedm, naŚ²-
zenĨ pokutovĨ kop se neprov§d² a rozhodļ² utk§n² ukonļ². 

�3�U�R�Y�H�G�H�Q�t���S�R�N�X�W�R�Y�p�K�R���N�R�S�X��
(8) Rozhodļ² mus² db§t, aby: 

a) nikdo z hr§ļŢ se bez souhlasu rozhodļ²ho nezdrģoval mimo hrac² plochu (s vĨjimkou hr§ļŢ, kteŚ² 
opustili hrac² plochu podle ustanoven² pravidla 3); neuposlechne-li hr§ļ vĨzvy rozhodļ²ho, aby se na 
hrac² plochu vr§til, napomene ho rozhodļ² za nesportovn² chov§n², 
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b) vġichni hr§ļi zaujali na hrac² ploġe postaven² pŚedepsan® pravidlem, tzn., ģe vġichni hr§ļi, 
s vĨjimkou hr§ļe prov§dŊj²c²ho pokutovĨ kop a brank§Śe soupeŚova druģstva, mus² bĨt mimo pokuto-
v® ¼zem², mimo pokutovĨ oblouk a od brankov® ļ§ry ve vzd§lenosti vŊtġ² neģ m²ļ. 

c) branka br§n²c²ho druģstva nebyla opuġtŊna. PŚed proveden²m pokutov®ho kopu se brank§Ś mus² na-
ch§zet v brance na brankov® ļ§Śe a bĨt otoļen ļelem k m²ļi. Na brankov® ļ§Śe se mŢģe pohybovat, 
avġak dŚ²ve, neģ bude m²ļ ve hŚe, nesm² opustit brankovou ļ§ru dopŚedu proti m²ļi. 

(9) K proveden² pokutov®ho kopu mus² rozhodļ² vģdy d§t znamen² p²ġŠalkou; znamen² d§ pot®, co se ujist², 
ģe jsou splnŊny podm²nky uveden® ve ļl. 8.  
PokutovĨ kop se prov§d² do m²ļe volnŊ a nehybnŊ leģ²c²ho na stŚedu pokutov® znaļky. Posunut² m²ļe 
mimo pokutovou znaļku nen² dovoleno ani v pŚ²padŊ, ģe je pokutov§ znaļka v kaluģi nebo v bl§tŊ.  

(10) PokutovĨ kop je spr§vnŊ proveden, pohne-li se m²ļ dopŚedu, tj. smŊrem k brankov® ļ§Śe br§n²c²ho druģ-
stva. Zahraje-li hr§ļ prov§dŊj²c² pokutovĨ kop m²ļ dozadu nebo do strany rovnobŊģnŊ s brankovou ļ§rou, 
nedostal se m²ļ do hry a rozhodļ² nech§ pokutovĨ kop opakovat. 

(11) PokutovĨ kop mŢģe bĨt proveden i tak, ģe hr§ļ prov§dŊj²c² pokutovĨ kop zahraje m²ļ ġikmo dopŚedu, aby 
se ho mohl zmocnit jeho spoluhr§ļ. Tento spoluhr§ļ vġak nesm² vkroļit do pokutov®ho ¼zem², pŚekroļit 
pokutovĨ oblouk nebo se pŚibl²ģit na ¼roveŔ m²ļe dŚ²ve, neģ je m²ļ ve hŚe.  

�������� �=�D���S�R�U�X�ã�H�Q�t���X�V�W�D�Q�R�Y�H�Q�t���S�U�D�Y�L�G�O�D���������V�H���R�V�R�E�Q�t���W�U�H�V�W�\���Q�H�X�G���O�X�M�t�����-�H�V�W�O�L�å�H���Y�ã�D�N���S���H�V�W�X�S�H�N���S�U�R�Y�L�Q�L�Y�ã�t�K�R��
�V�H���K�U�i�þ�H���E�\�O���S�R�G�O�H���Q�i�]�R�U�X���U�R�]�K�R�G�þ�t�K�R���V�R�X�þ�D�V�Q�����L���S�U�R�M�H�Y�H�P���Q�H�V�S�R�U�W�R�Y�Q�t�K�R���Q�H�E�R���K�U�X�E�p�K�R���Q�H�V�S�R�U�W�R�Y��
�Q�t�K�R���F�K�R�Y�i�Q�t�����X�G���O�t���U�R�]�K�R�G�þ�t���K�U�i�þ�L���R�G�S�R�Y�t�G�D�M�t�F�t���R�V�R�E�Q�t���W�U�H�V�W����

�9�H���Y�ã�H�F�K���S���t�S�D�G�H�F�K���U�R�]�K�R�G�þ�t���Q�H�F�K�i���S�R�N�X�W�R�Y�ê���N�R�S���S�U�R�Y�p�V�W���D���G�i�O�H���S�R�V�W�X�S�X�M�H���Y�H���V�K�R�G�����V���W�U�H�V�W�Q�t�P��
�X�V�W�D�Q�R�Y�H�Q�t�P���N���S�U�D�Y�L�G�O�X����������

(13) Dojde-li pŚed proveden²m pokutov®ho kopu k poruġen² pravidla nŊkterĨm z n²ģe uvedenĨch zpŢsobŢ, ne-
ch§ rozhodļ² pokutovĨ kop prov®st. Pravidlo mŢģe poruġit 

�x brank§Ś br§n²c²ho druģstva tak , jestliģe po znamen² rozhodļ²ho k proveden² pokutov®ho kopu, 
ale dŚ²ve, neģ je m²ļ ve hŚe, opust² brankovou ļ§ru smŊrem k m²ļi, 

�x ostatn² hr§ļi, jestliģe po znamen² rozhodļ²ho k proveden² pokutov®ho kopu, ale dŚ²ve neģ je m²ļ 
ve hŚe se pŚibl²ģ² k m²ļi na vzd§lenost menġ² neģ 9,15 m, nebo vstoup² do pokutov®ho ¼zem², 
nebo se pŚibl²ģ² na ¼roveŔ m²ļe dŚ²ve, neģ je m²ļ ve hŚe. 

V pŚ²padŊ, ģe pravidlo poruġ² brank§Ś nebo spoluhr§ļ brank§Śe, a  
�x branky nebylo dosaģeno, nech§ rozhodļ² pokutovĨ kop opakovat, 
�x branky bylo dosaģeno, rozhodļ² branku uzn§, 

V pŚ²padŊ, ģe pravidlo poruġ² hr§ļ prov§dŊj²c² pokutovĨ kop nebo jeho spoluhr§ļ, a branky bylo dosaģe-
no pŚ²mo, nebo i po odraģen² m²ļe od tyļe, bŚevna branky, nebo od brank§Śe, nech§ rozhodļ² pokutovĨ 
kop opakovat 
V pŚ²padŊ, ģe pravidlo poruġ² hr§ļ prov§dŊj²c² pokutovĨ kop nebo jeho spoluhr§ļ, branky nebylo dosaģe-
no, a  

�x m²ļ brank§Ś chyt² a m§ ho pod kontrolou, nech§ rozhodļ² pokraļovat ve hŚe, 
�x m²ļ zadrģ² hr§ļ br§n²c²ho druģstva a nikĨm neatakov§n postupuje smŊrem od branky, mŢģe roz-

hodļ² poskytnou vĨhodu, 
Ve vġech ostatn²ch pŚ²padech rozhodļ² pŚeruġ² hru a nav§ģe ji nepŚ²mĨm volnĨm kopem ve prospŊch 
br§n²c²ho druģstva z m²sta, kde doġlo k poruġen² pravidla. 
V pŚ²padŊ, ģe pravidlo poruġ² hr§ļi obou druģstev, nech§ rozhodļ² pokutovĨ kop opakovat, aŠ je vĨsledek 
akce pokutov®ho kopu jakĨkoli. 

(14) Akce pokutov®ho kopu konļ² v okamģiku, kdy:  
a) m²ļ pŚejde brankovou ļ§ru do branky, 
b) m²ļ opust² pŚes brankovou nebo pŚes pomezn² ļ§ru hrac² plochu, 
c) m²ļ se odraz² od tyļe nebo od bŚevna branky zpŊt do pole, 
d) brank§Ś m²ļ chyt² nebo jej vyraz² zpŊt do pole, 
e) m²ļe se dotkne jinĨ hr§ļ neģ brank§Ś, 
f) m²ļ praskne n§razem na brankovou tyļ ļi bŚevno nebo pot®, co se ho dotkl brank§Ś. 
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Jestliģe rozhodļ² povaģuje akci pokutov®ho kopu za ukonļenou, a m²ļ pŚitom neopustil hrac² plochu, ne-
ch§ pokraļovat ve hŚe. Jestliģe rozhodļ² omylem pŚeruġ² hru dŚ²ve, neģ skonļila akce pokutov®ho kopu, 
nech§ pokutovĨ kop opakovat. 

(15) Jestliģe se nŊkterĨ hr§ļ po spr§vn®m proveden² pokutov®ho kopu dopust² pŚestupku ve smyslu pravidla 
12, rozhodļ² potrest§ pŚestupek hr§ļe pŚ²sluġnĨm kopem a pŚ²padnŊ i osobn²m trestem; pŚitom mŢģe po-
skytnout vĨhodu. 

�3�R�N�X�W�R�Y�ê���N�R�S���Y���S�U�R�G�O�R�X�å�H�Q�p���G�R�E�����K�U�\��
(16) NaŚ²d²-li rozhodļ² pokutovĨ kop v norm§ln² dobŊ hry na konci prvn²ho poloļasu nebo na konci utk§n², 

nebo pŚed ukonļen²m nŊkter® z polovin prodlouģen², a skonļ²-li doba hry dŚ²ve, neģ pokutovĨ kop mohl 
bĨt proveden, mus² rozhodļ² k jeho proveden² dobu hry prodlouģit. Dobu hry prodlouģ² rozhodļ² o ļas, 
po kterĨ bude trvat akce pokutov®ho kopu. Teprve kdyģ je vĨsledek akce pokutov®ho kopu zŚejmĨ, roz-
hodļ² poloļas, popŚ²padŊ utk§n², ukonļ². Rozhodļ² na tuto situaci pŚed proveden²m pokutov®ho kopu 
upozorn² kapit§ny obou druģstev.  

(17) Dojde-li pŚed proveden²m pokutov®ho kopu v prodlouģen® dobŊ hry k poruġen² pravidla, nech§ rozhodļ² 
pokutovĨ kop prov®st a rozhodne podle vĨsledku akce pokutov®ho kopu. V pŚ²padŊ, ģe pravidlo poruġ²: 

a)  brank§Ś nebo spoluhr§ļ brank§Śe, a branky nebylo dosaģeno, prodlouģ² rozhodļ² doby hry a nech§ 
pokutovĨ kop opakovat, 

b) brank§Ś nebo spoluhr§ļ brank§Śe, a branky bylo dosaģeno, rozhodļ² branku uzn§ a poloļas nebo 
utk§n² ihned ukonļ², 

c) hr§ļ nebo spoluhr§ļ hr§ļe prov§dŊj²c²ho pokutovĨ kop, a branky bylo dosaģeno, prodlouģ² rozhodļ² 
doby hry a nech§ pokutovĨ kop opakovat, 

d) hr§ļ nebo spoluhr§ļ hr§ļe prov§dŊj²c²ho pokutovĨ kop, branky nebylo dosaģeno a m²ļ pŚ²mo 
z pokutov®ho kopu skonļ² mimo branku, nebo ho brank§Ś vyraz² mimo hrac² plochu, nebo ho bran-
k§Ś chyt² a m§ ho pod kontrolou, nebo se m²ļ odraz² od tyļe nebo od bŚevna branky zpŊt do pole, ne-
bo ho zpŊt do pole vyraz² brank§Ś, poloļas nebo utk§n² ihned konļ², 

e) hr§ļi obou druģstev, prodlouģ² rozhodļ² doby hry a nech§ pokutovĨ kop opakovat. 
(18) Akce pokutov®ho kopu, kterĨ se prov§d² v prodlouģen® dobŊ hry, konļ² v okamģiku, kdy po spr§vnŊ pro-

veden®m pokutov®m kopu:  
a) m²ļ pŚejde brankovou ļ§ru do prostoru branky, 
b) m²ļ pŚes brankovou nebo pŚes pomezn² ļ§ru opust² hrac² plochu, 
c) m²ļ se odraz² od tyļe nebo od bŚevna branky nebo ho vyraz² brank§Ś zpŊt do pole a je zŚejm® a nepo-

chybn®, ģe jiģ zŢstane na hrac² ploġe, 
d) brank§Ś m²ļ chyt², 
e) m²ļe se dotkne jinĨ hr§ļ neģ brank§Ś, 
f) m²ļ praskne n§razem na brankovou tyļ ļi bŚevno nebo pot®, co se ho dotkl brank§Ś.  
Akce pokutov®ho kopu vġak trv§ i v dobŊ, kdy se m²ļ rŢznŊ odr§ģ² mezi brankovĨmi tyļemi a bŚevnem 
nebo i kdyģ se ho mezit²m, tŚeba i opakovanŊ, dotkne brank§Ś. Skonļ² teprve v okamģiku, kdy m²ļ defini-
tivnŊ opust² hrac² plochu buŅ do branky nebo��mimo ni, popŚ²padŊ kdyģ je s koneļnou platnost² jasn®, ģe 
zŢstane na hrac² ploġe. 
Ustanoven² zde uveden§ plat² i pŚi prov§dŊn² kopŢ z pokutov® znaļky pro urļen² v²tŊze utk§n². 

(19) Jestliģe hr§ļ prov§dŊj²c² pokutovĨ kop v prodlouģen® dobŊ hry zahraje m²ļ ġikmo dopŚedu, aby se ho 
mohl zmocnit jeho spoluhr§ļ, ukonļ² rozhodļ² utk§n² (pŚ²padnŊ poloļas) v okamģiku, kdy se spoluhr§ļ 
hr§ļe prov§dŊj²c²ho pokutovĨ kop dotkl m²ļe. 
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Pravidlo 15 
VHAZOVÁNÍ 
Vhazování je jedním ze způsobů navázání hry. 
Přímo z vhazování nemůže být dosaženo branky. 
Rozhodčí nechá provést vhazování 

�x jestliže míč přejde po zemi nebo ve vzduchu celým objemem pomezní čáru, 
�x v místě, kde míč přešel přes pomezní čáru, 
�x hráčem družstva, jehož hráč se nedotkl míče jako poslední. 

Provedení vhazování 
V okamžiku, kdy provádí vhazování, musí vhazující hráč 

�x být obrácen čelem k hrací ploše, 
�x alespoň částí obou nohou stát buď na pomezní čáře nebo za pomezní čárou mimo hrací plo-

chu, 
�x hodit míč oběma rukama, 
�x hodit míč zezadu přes hlavu. 

Hráč, který provedl vhazování se nesmí znovu dotknout míče dříve, než se míče dotkne jiný hráč. 
Všichni hráči soupeře musí být nejméně 2 m od místa, ze kterého má být vhazování provedeno.  
Míč je ve hře hned, jakmile se dostane na hrací plochu. 

TRESTNÍ USTANOVENÍ 
�9�K�D�]�R�Y�i�Q�t���S�U�R�Y�i�G�t���K�U�i�þ���]���S�R�O�H��
Jestliže v době, kdy je míč ve hře, se hráč, který provedl vhazování,  

�x dotkne míče podruhé (vyjma úmyslné hry rukou) dříve, než se míče dotkne jiný hráč, rozhodčí 
nařídí nepřímý volný kop, který provede hráč soupeře z místa přestupku (s ohledem na 
zvláštní ustanovení pravidla 13). 

�x dotkne úmyslně míče rukou mimo vlastní pokutové území dříve, než se míče dotkne jiný 
hráč, rozhodčí nařídí přímý volný kop, který provede hráč soupeře z místa přestupku (s ohle-
dem na zvláštní ustanovení pravidla 13). 

�x dotkne úmyslně míče rukou ve vlastním pokutovém území dříve, než se míče dotkne jiný 
hráč, rozhodčí nařídí pokutový kop. 

�9�K�D�]�R�Y�i�Q�t���S�U�R�Y�i�G�t���E�U�D�Q�N�i����
Jestliže v době, kdy je míč ve hře, se brankář, který provedl vhazování, 

�x dotkne míče podruhé (vyjma úmyslné hry rukou) dříve, než se míče dotkne jiný hráč, rozhodčí 
nařídí nepřímý volný kop, který provede hráč soupeře z místa přestupku (s ohledem na 
zvláštní ustanovení pravidla 13). 

�x dotkne úmyslně míče rukou ve vlastním pokutovém území dříve, než se míče dotkne jiný 
hráč, rozhodčí nařídí nepřímý volný kop, který provede hráč soupeře z místa přestupku (s 
ohledem na zvláštní ustanovení pravidla 13). 

�x dotkne úmyslně míče rukou mimo vlastní pokutové území dříve, než se míče dotkne jiný 
hráč, rozhodčí nařídí přímý volný kop, který provede hráč soupeře z místa přestupku (s ohle-
dem na zvláštní ustanovení pravidla 13). 

�-�H�V�W�O�L�å�H���K�U�i�þ���V�R�X�S�H���R�Y�D���G�U�X�å�V�W�Y�D���Q�H�V�S�R�U�W�R�Y�Q�����U�R�]�S�W�\�O�X�M�H���K�U�i�þ�H���S�U�R�Y�i�G���M�t�F�t�K�R���Y�K�D�]�R�Y�i�Q�t���Q�H��
�E�R���]�G�U�å�X�M�H���Y�K�D�]�R�Y�i�Q�t��

�x rozhodčí napomene provinivšího se hráče za nesportovní chování tím, že mu ukáže žlutou 
kartu. 

�3���L���N�D�å�G�p�P���M�L�Q�p�P���S�R�U�X�ã�H�Q�t���W�R�K�R�W�R���S�U�D�Y�L�G�O�D��
�x  provede vhazování hráč soupeře. 

�9�é�.�/�$�'���. ���3�5�$�9�,�'�/�8 ��
(1) M²ļ sm² vhodit do hry kterĨkoli hr§ļ druģstva, jehoģ hr§ļ se nedotkl m²ļe jako posledn², tedy i brank§Ś. 

M²ļ mus² bĨt vhozen do hry v m²stŊ, kde pŚes pomezn² ļ§ru opustil hrac² plochu. Pokud m²ļ pŚi vhazov§-
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n² pŚejde zpŊt na hrac² plochu v jin®m m²stŊ, neģ kde ji pŚedt²m opustil, rozhodļ² hru pŚeruġ² a vhazov§n² 
provede hr§ļ soupeŚova druģstva. 

(2) PŚ²mo z vhazov§n² nemŢģe bĨt dosaģeno branky. Dostane-li se m²ļ pŚ²mo z vhazov§n²: 
a) do soupeŚovy branky, naŚ²d² rozhodļ² kop od branky, 
b) do vlastn² branky, naŚ²d² rozhodļ² kop z rohu. 

(3) Hr§ļ mŢģe pŚi vhazov§n² st§t na pomezn² ļ§Śe nebo za touto ļ§rou mimo hrac² plochu; pŚi vhazov§n² 
vġak nesm² opustit prostor hŚiġtŊ a nesm² vkroļit do hrac² plochy. Rozhodļ² mus² m²t na zŚeteli, ģe ļ²m 
v²ce je hr§ļ pŚi vhazov§n² vzd§len od pomezn² ļ§ry, t²m je pravdŊpodobnŊjġ², ģe m²ļ nepŚejde na hrac² 
plochu v m²stŊ, kde ji opustil.  
Vhazov§n² lze prov®st i s rozbŊhem, ale v okamģiku, kdy m²ļ opouġt² ruce hr§ļe, mus² bĨt splnŊny uve-
den® podm²nky. 

(4) Ke vhazov§n² rozhodļ² zpravidla ned§v§ znamen² p²ġŠalkou, db§ vġak, aby vhazov§n² bylo provedeno co 
nejdŚ²ve. Zdrģuje-li vhazuj²c² hr§ļ ¼myslnŊ vhazov§n², rozhodļ² ho napomene za zdrģov§n² hry; obdobnŊ 
mŢģe rozhodļ² napomenout hr§ļe v pŚ²padŊ, ģe hr§ļ, kterĨ se chyst§ vhodit m²ļ do hry, ho v posledn²m 
okamģiku pŚed§ jin®mu spoluhr§ļi, jestliģe t²m podle n§zoru rozhodļ²ho ¼myslnŊ zdrģuje hru.  
Vypadne-li pŚi vhazov§n² vhazuj²c²mu hr§ļi m²ļ z rukou na zem, aniģ se pŚitom dostal na hrac² plochu, 
provede vhazov§n² znovu stejn® druģstvo.  

(5) Vhazov§n² je provedeno spr§vnŊ, jestliģe m²ļ pŚejde vzduchem zpŊt na hrac² plochu v m²stŊ, kde ji pŚed-
t²m opustil, a jestliģe hr§ļ vhod² m²ļ spr§vnĨm zpŢsobem.  
Za spr§vnĨ zpŢsob vhozen² m²ļe se povaģuje, jestliģe vhazuj²c² hr§ļ: 
a) vhod² m²ļ obŊma rukama zezadu pŚes hlavu a 
b) je pŚitom ļelem a alespoŔ ļ§st² tŊla obr§cen k hrac² ploġe a 
c) stoj² pŚitom obŊma nohama na zemi. 
Za nespr§vnĨ zpŢsob vhozen² se zejm®na povaģuje, vhod²-li hr§ļ m²ļ pouze jednou rukou. 
 

 

�R�E�U�����������������6�S�U�i�Y�Q�p���S�U�R�Y�H�G�H�Q�t���Y�K�D�]�R�Y�i�Q�t��

(6) Pravidlo stanov², ģe hr§ļ soupeŚova druģstva mus² bĨt od m²sta, kde m§ bĨt vhazov§n² provedeno, vzd§-
len alespoŔ 2 m, jinak ho rozhodļ² napomene za nedodrģen² pŚedepsan® vzd§lenosti. Br§n²c² hr§ļ nesm² 
vhazuj²c²ho soupeŚe nesportovn²m zpŢsobem pŚi vhazov§n² ruġit, jinak ho rozhodļ² napomene za nespor-
tovn² chov§n². 

(7) Vhazuj²c² hr§ļ sm² pŚi vhazov§n² z taktickĨch dŢvodŢ hodit m²ļ na soupeŚe nebo na spoluhr§ļe, aby j²m 
po odraģen² m²ļe mohl s§m hr§t. UdeŚ²-li vġak vhazuj²c² hr§ļ m²ļem ¼myslnŊ prudce: 
a) hr§ļe soupeŚova druģstva, pŚeruġ² rozhodļ² hru, �S�U�R�Y�L�Q�L�Y�ã�t�K�R���V�H���K�U�i�þ�H���Y�\�O�R�X�þ�t���]�D�����V�X�U�R�Y�R�X���K�U�X a ve 

prospŊch soupeŚova druģstva naŚ²d² pŚ²mĨ volnĨ kop za udeŚen² soupeŚe z m²sta, kde doġlo k udeŚen² 
soupeŚe, 
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b) spoluhr§ļe, pŚeruġ² rozhodļ² hru, provinivġ²ho se hr§ļe vylouļ² za hrub® nesportovn² chov§n² a ve 
prospŊch soupeŚova druģstva naŚ²d² nepŚ²mĨ volnĨ kop z toho m²sta na pomezn² ļ§Śe, kde byl m²ļ 
spr§vnŊ vhozen do hry. 

(8) Jestliģe se m²ļ po spr§vnŊ proveden®m vhozen² odraz² od rozhodļ²ho stoj²c²ho na hrac² ploġe nebo se od-
raz² od zemŊ a potom po zemi ļi ve vzduchu pŚejde pŚes pomezn² nebo pŚes brankovou ļ§ru mimo hrac² 
plochu, nav§ģe hru pŚ²sluġnĨm zpŢsobem hr§ļ soupeŚova druģstva. 

(9) PŚi vhazov§n² nemŢģe bĨt v ofsajdu hr§ļ, kterĨ jako prvn² pŚevezme po vhazov§n² m²ļ. 
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Pravidlo 16 
KOP OD BRANKY 
Kop od branky je jedním ze způsobů navázání hry. 
Přímo z kopu od branky je možno dosáhnout branky (ne vlastní). 
Kop od branky nařídí rozhodčí, jestliže míč, kterého se jako poslední dotkl hráč útočícího družstva, 
přešel po zemi nebo ve vzduchu celým svým objemem brankovou čáru a nebylo přitom dosaženo 
branky podle pravidla 10. 

PROVEDENÍ KOPU OD BRANKY 
�x Kop od branky provede hráč bránícího družstva do míče ležícího v klidu na kterémkoli 

místě uvnitř brankového území, 
�x hráči soupeře musí zůstat mimo pokutové území, dokud míč není ve hře, 
�x hráč provádějící kop od branky se nesmí míče dotknout podruhé, dokud se míče nedotkne 

jiný hráč, 
�x míč je ve hře, jakmile byl kopnut a opustil pokutové území směrem do hrací plochy. 

TRESTNÍ USTANOVENÍ 
Jestliže míč byl kopnut tak, že neopustil pokutové území, rozhodčí nechá kop opakovat. 

�.�R�S���R�G���E�U�D�Q�N�\���S�U�R�Y�i�G�t���K�U�i�þ���]���S�R�O�H��
Jestliže v době, kdy je míč ve hře, se hráč, který provedl kop od branky, 

�x dotkne míče podruhé (vyjma úmyslné hry rukou) dříve, než se míče dotkne jiný hráč, roz-
hodčí nařídí nepřímý volný kop, který provede hráč soupeře z místa přestupku (s ohledem 
na zvláštní ustanovení pravidla 13). 

�x dotkne míče podruhé úmyslně rukou mimo vlastní pokutové území dříve, než se míče do-
tkne jiný hráč, rozhodčí nařídí přímý volný kop, který provede hráč soupeře z místa pře-
stupku (s ohledem na zvláštní ustanovení pravidla 13). 

�x dotkne míče podruhé úmyslně rukou ve vlastním pokutovém území dříve, než se míče do-
tkne jiný hráč, rozhodčí nařídí pokutový kop. 

�.�R�S���R�G���E�U�D�Q�N�\���S�U�R�Y�i�G�t���E�U�D�Q�N�i����
Jestliže v době, kdy je míč ve hře, se brankář, který provedl kop od branky, 

�x dotkne míče podruhé (vyjma úmyslné hry rukou) dříve, než se míče dotkne jiný hráč, rozhodčí 
nařídí nepřímý volný kop, který provede hráč soupeře z místa přestupku (s ohledem na 
zvláštní ustanovení pravidla 13). 

�x dotkne míče podruhé úmyslně rukou mimo vlastní pokutové území dříve, než se míče dotkne 
jiný hráč, rozhodčí nařídí přímý volný kop, který provede hráč soupeře z místa přestupku (s 
ohledem na zvláštní ustanovení pravidla 13). 

�x dotkne míče podruhé úmyslně rukou ve vlastním pokutovém území dříve, než se míče dotkne 
jiný hráč, rozhodčí nařídí nepřímý volný kop, který provede hráč soupeře z místa přestupku (s 
ohledem na zvláštní ustanovení pravidla 13). 

�3���L���N�D�å�G�p�P���M�L�Q�p�P���S�R�U�X�ã�H�Q�t���W�R�K�R�W�R���S�U�D�Y�L�G�O�D����

�x nechá rozhodčí kop od branky opakovat. 

�9�é�.�/�$�'���.���3�5�$�9�,�'�/�8��
(1) Kop od branky se prov§d² do m²ļe leģ²c²ho volnŊ a nehybnŊ v kter®mkoli m²stŊ uvnitŚ toho brankov®ho 

¼zem², kde m²ļ pŚeġel brankovou ļ§ru. 
(2) K proveden² kopu od branky rozhodļ² zpravidla ned§v§ znamen² p²ġŠalkou, db§ vġak, aby kop od branky 

byl proveden co nejdŚ²ve. Zdrģuje-li ¼myslnŊ brank§Ś nebo hr§ļ, prov§dŊj²c² kop od branky proveden² ko-
pu, rozhodļ² ho napomene za zdrģov§n² hry. 

(3) Kop od branky je proveden spr§vnŊ, jestliģe pŚedt²m, neģ opust² pokutov® ¼zem² do hrac² plochy, se ho 
nedotkne ģ§dnĨ hr§ļ (obr. 16-1). Hr§ļi druģstva, kter® kop od branky neprov§d², jsou povinni pŚed 
proveden²m kopu opustit pokutov® ¼zem². Kop od branky se ale mus² nechat opakovat jen v pŚ²padŊ, 
jestliģe se m²ļe dŚ²ve, neģ opust² pokutov® ¼zem², dotkne kterĨkoli hr§ļ.  
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m²ļe dŚ²ve, neģ opust² pokutov® ¼zem², dotkne kterĨkoli hr§ļ.  
Jestliģe vġak hr§ļ druģstva, kter® kop od branky prov§d², rozehraje m²ļ dŚ²ve, neģ hr§ļi druģstva soupeŚe 
opust² pokutov® ¼zem², nech§ rozhodļ² ve hŚe pokraļovat a hru pŚeruġ² jen v pŚ²padŊ, ģe hr§ļ soupeŚova 
druģstva se m²ļe dotkne dŚ²ve, neģ m²ļ opust² pokutov® ¼zem². 

(4) Kop od branky se mus² nechat opakovat, jestliģe m²ļ pŚejde za brankovou ļ§ru do prostoru branky nebo 
za brankovou ļ§ru mimo branku, aniģ opustil pokutov® ¼zem². 

(5) Je-li kop od branky proveden spr§vnŊ a potom m²ļ, aniģ se ho dotkne nŊkterĨ hr§ļ: 
a) opust² hrac² plochu pŚes brankovou ļ§ru druģstva, kter® kop od branky provedlo, nav§ģe hru kopem 

z rohu hr§ļ soupeŚova druģstva, 
b) opust² hrac² plochu pŚes pomezn² ļ§ru, nav§ģe hru vhazov§n²m hr§ļ soupeŚova druģstva. 
StejnĨm zpŢsobem se nav§ģe hra, jestliģe se m²ļ po opuġtŊn² pokutov®ho ¼zem² odraz² od rozhodļ²ho, 
kterĨ stoj² na hrac² ploġe a potom opust² hrac² plochu. 

(6) Kop od branky lze prov®st tak, ģe brank§Ś pŚihraje m²ļ spoluhr§ļi stoj²c²mu mimo pokutov® ¼zem² a ten 
pŚihraje m²ļ opŊt sv®mu brank§Śi. To nen² v rozporu s pravidly, pokud se brank§Ś nedotkne m²ļe rukou 
(viz ļl. 32 pravidla 12 - zpŊtn§ pŚihr§vka brank§Śi). 
Kop od branky lze prov®st tak® tak, ģe hr§ļ pŚihraje m²ļ sv®mu brank§Śi stoj²c²mu mimo pokutov® ¼zem². 
To nen² v rozporu s pravidly, pokud se brank§Ś n§slednŊ nedotkne m²ļe rukou potom, co si nohou zavedl 
m²ļ do sv®ho pokutov®ho ¼zem². 

(7) PŚi kopu od branky nemŢģe bĨt v ofsajdu hr§ļ, kterĨ m²ļ pŚevezme pŚ²mo z kopu od branky. 
 

��

�R�E�U���������������3�U�R�Y�H�G�H�Q�t���N�R�S�X���R�G���E�U�D�Q�N�\��
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Pravidlo 17 
KOP Z ROHU 
 
Kop z rohu je jedním ze způsobů navázání hry. 
Přímo z kopu z rohu je možné dosáhnout branky (ne vlastní). 
Kop z rohu nařídí rozhodčí, jestliže míč, kterého se jako poslední dotkl hráč bránícího družstva, pře-
šel po zemi nebo ve vzduchu celým svým objemem brankovou čáru a nebylo přitom dosaženo bran-
ky podle pravidla 10. 

Provedení kopu z rohu 
�x Míč leží v klidu uvnitř rohového čtvrtkruhu u nejbližšího rohového praporku, 
�x rohový praporek musí zůstat nehnutě na svém místě, 
�x hráči soupeře se nesmějí přiblížit k rohovému čtvrtkruhu na vzdálenost menší než 9,15 m, 

dokud míč není ve hře, 
�x míč byl kopnut hráčem útočícího družstva, 
�x míč je ve hře, jestliže byl kopnut a pohnul se, 
�x hráč, provádějící kop z rohu, se nesmí dotknout míče podruhé, dokud se míče nedotkne jiný 

hráč. 

TRESTNÍ USTANOVENÍ 
�.�R�S���]���U�R�K�X���S�U�R�Y�i�G�t���K�U�i�þ���]���S�R�O�H 
Jestliže v době, kdy je míč ve hře, se hráč, který provedl kop z rohu, 

�x dotkne míče podruhé (vyjma úmyslné hry rukou) dříve, než se míče dotkne jiný hráč, rozhodčí 
nařídí nepřímý volný kop, který provede hráč soupeře z místa přestupku (s ohledem na 
zvláštní ustanovení pravidla 13). 

�x dotkne míče podruhé úmyslně rukou mimo vlastní pokutové území dříve, než se míče dotkne 
jiný hráč, rozhodčí nařídí přímý volný kop, který provede hráč soupeře z místa přestupku (s 
ohledem na zvláštní ustanovení pravidla 13). 

�x dotkne míče podruhé úmyslně rukou ve vlastním pokutovém území dříve, než se míče dotkne 
jiný hráč, rozhodčí nařídí pokutový kop. 

�.�R�S���]���U�R�K�X���S�U�R�Y�i�G�t���E�U�D�Q�N�i����
Jestliže v době, kdy je míč ve hře, se brankář, který provedl kop z rohu, 

�x dotkne míče podruhé (vyjma úmyslné hry rukou) dříve, než se míče dotkne jiný hráč, rozhodčí 
nařídí nepřímý volný kop, který provede hráč soupeře z místa přestupku (s ohledem na 
zvláštní ustanovení pravidla 13). 

�x dotkne míče podruhé úmyslně rukou mimo vlastní pokutové území dříve, než se míče dotkne 
jiný hráč, rozhodčí nařídí přímý volný kop, který provede hráč soupeře z místa přestupku (s 
ohledem na zvláštní ustanovení pravidla 13). 

�x dotkne míče podruhé úmyslně rukou ve vlastním pokutovém území dříve, než se míče dotkne 
jiný hráč, rozhodčí nařídí nepřímý volný kop, který provede hráč soupeře z místa přestupku (s 
ohledem na zvláštní ustanovení pravidla 13). 

�3���L���N�D�å�G�p�P���M�L�Q�p�P���S�R�U�X�ã�H�Q�t���W�R�K�R�W�R���S�U�D�Y�L�G�O�D����

�x nechá rozhodčí kop z rohu opakovat. 

�5�2�=�+�2�'�1�8�7�Ë���ý�0�)�6��
1. V utk§n²ch kategori² mladġ²ch ģ§kŢ, ģ§kyŔ a vġech pŚ²pravek se prov§d² m²sto kopu z rohu malĨ roh. MalĨ 

roh se provede z nejbliģġ²ho m²sta, kde boļn² ļ§ra ohraniļuj²c² pokutov® ¼zem² prot²n§ brankovou ļ§ru.  

�9�é�.�/�$�'���.���3�5�$�9�,�'�/�8��
(1) Kop z rohu se prov§d² do m²ļe volnŊ a nehybnŊ leģ²c²ho uvnitŚ toho rohov®ho ļtvrtkruhu, kterĨ je nejbl²ģe 

od m²sta, kde m²ļ opustil pŚes brankovou ļ§ru hrac² plochu. Rozhodļ² mus² pŚi naŚ²zen² kopu z rohu 
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ihned signalizovat, z kter®ho rohov®ho ļtvrtkruhu se m§ kop z rohu prov®st, aby se proveden² kopu zby-
teļnŊ nezdrģovalo.  

(2) K proveden² kopu z rohu rozhodļ² zpravidla ned§v§ znamen² p²ġŠalkou. Db§ vġak, aby kop z rohu byl 
proveden co nejdŚ²ve. Zdrģuje-li hr§ļ ¼myslnŊ proveden² kopu z rohu, rozhodļ² ho napomene za zdrģov§-
n² hry. 

(3) PŚi proveden² kopu z rohu mus² hr§ļi soupeŚova druģstva dodrģet vzd§lenost 9,15 m od rohov®ho ļtvrt-
kruhu. Prov§d²-li se kop z rohu a nŊkterĨ z hr§ļŢ br§n²c² strany zkr§t² pŚedepsanou vzd§lenost dŚ²ve, neģ 
je m²ļ ve hŚe, napomene rozhodļ² provinivġ²ho se hr§ļe za nedodrģen² pŚedepsan® vzd§lenosti a nech§ 
kop z rohu opakovat. Provin²-li se v²ce hr§ļŢ, napomene rozhodļ² toho hr§ļe, kterĨ byl nejbl²ģe m²ļi. 
Rozhodļ² vġak mŢģe uplatnit vĨhodu ve hŚe a hr§ļe, kterĨ vzd§lenost 9,15 m nedodrģel, napomenout aģ 
pŚi nejbliģġ²m pŚeruġen² hry.  

(4) Kop z rohu mŢģe bĨt proveden libovolnĨm smŊrem; je proveden spr§vnŊ, jestliģe byl kopnut a po prove-
den² kopu se pohnul; pŚitom nemus² opustit rohovĨ ļtvrtkruh. 

(5) Jestliģe pŚi prov§dŊn² kopu z rohu dojde k poruġen² rohov®ho praporku, rozhodļ² nenech§ kop prov®st, 
nebo ihned hru pŚeruġ², a po opravŊ praporku nech§ kop z rohu opakovat. 

(6) Jestliģe m²ļ po spr§vn®m proveden² kopu z rohu, aniģ se ho pŚedt²m dotkl nŊkterĨ hr§ļ:  
a) opust² hrac² plochu pŚes brankovou ļ§ru br§n²c²ho druģstva, nav§ģe hru kopem od branky hr§ļ sou-

peŚova druģstva, 
b) opust² hrac² plochu pŚes pomezn² ļ§ru, nav§ģe hru vhazov§n²m hr§ļ soupeŚova druģstva. 

(7) Kdyby po spr§vn®m proveden² kopu z rohu m²ļ ¼plnŊ po zemi nebo ve vzduchu pŚeġel brankovou ļ§ru 
mimo hrac² plochu a pak se vlivem vŊtru nebo rotace vr§til zpŊt na hrac² plochu, mus² rozhodļ² hru pŚe-
ruġit a nav§zat kopem od branky. 

(8) PŚi kopu z rohu nemŢģe bĨt v ofsajdu hr§ļ, kterĨ jako prvn² pŚevezme m²ļ pŚ²mo po proveden² kopu z ro-
hu. 
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Příloha A 
POSTUPY PRO URČENÍ VÍTĚZE UTKÁNÍ 
Jiné počítání branek dosažených na hřišti soupeře, prodloužení doby hry k určení vítěze utkání a 
kopy z pokutové značky jsou postupy pro určení vítěze v těch utkáních, kde herní řád soutěže vyža-
duje, aby po skončení utkání nebo dvojutkání hraného systémem doma-venku bylo známo vítězné 
družstvo. 
Branky dosažené na hřišti soupeře 
Herním řádem soutěže může být např. stanoveno, že v případě, kdy obě družstva hrají systémem 
„doma“ a „venku“, a body i skóre z obou utkání jsou po druhém utkání stejné, budou branky dosaže-
né na hřišti soupeře počítány dvakrát. 
Prodloužení doby hry 
Herním řádem soutěže může být stanoveno, že utkání bude prodlouženo o dodatečnou dobu hry, 
rozdělenou na dvě stejné části s tím, že žádná z těchto částí nesmí přesáhnout 15 minut. Přitom se 
postupuje podle ustanovení Pravidla 8 Zahájení hry.  
Kopy z pokutové značky  
Řádem soutěže může být stanoveno, že o vítězi utkání nebo dvojutkání  hraného systémem doma-
venku se rozhodne prováděním kopů z pokutové značky.  

1. Rozhodčí určí branku, na kterou se všechny kopy z pokutové značky (dále jen kopy) provedou. 
2. Rozhodčí provede losování mincí. Kapitán družstva, jež vyhrálo los, se rozhodne, jestli jeho 

družstvo bude provádět kop jako první nebo jako druhé. 
3. O provádění kopů si rozhodčí vede poznámky.  
4. Pokud následující odstavce nestanoví jinak, provede každé družstvo pět kopů. Čísla hráčů, 

kteří tyto kopy provedou, sdělí kapitán družstva rozhodčímu. 
5. Kopy provádějí obě družstva střídavě. 
6. Dosáhne-li ještě před provedením všech pěti kopů jedno z družstev více branek, než by druhé 

družstvo mohlo ještě po provedení zbývajících kopů dosáhnout, zbývající kopy se neprovádějí. 
7. Provedou-li obě družstva po pěti kopech a obě dosáhnou stejného počtu branek nebo nedosáh-

nou žádné branky, pokračují v provádění kopů (vždy po jednom kopu) ve stejném sledu 
další hráči družstva tak dlouho, dokud při stejném počtu kopů nedosáhne jedno z družstev 
o jednu branku více než druhé.   

8. Brankáře, který se při provádění kopů zraní tak, že nemůže pokračovat ve hře, může vystřídat 
náhradník, pokud v utkání jeho družstvo ještě nevystřídalo povolený počet hráčů. 

9. S výjimkou předcházejícího případu se provádění kopů mohou zúčastnit jen ti hráči, kteří v oka-
mžiku ukončení doby hry (nebo v okamžiku ukončení doby hry v prodloužení, pokud ho řád 
soutěže předepisuje) byli na hrací ploše. 

10. Hráč smí provést kop podruhé, jen když kop již provedli všichni oprávnění hráči jeho družstva 
(včetně brankáře). 

11. Kterýkoli hráč, který je oprávněn se zúčastnit provádění kopů, si kdykoli smí vyměnit místo 
s brankářem. 

12. Při provádění kopů se na hrací ploše smí zdržovat pouze hráči oprávnění k provádění kopů, 
rozhodčí a asistenti rozhodčího. 

13. Všichni hráči (kromě hráče provádějícího kop a brankářů obou družstev) se musí při provádění 
kopů zdržovat ve středovém kruhu. 

14. Brankář družstva, jehož hráč právě provádí kop, musí stát na hrací ploše u pokutového území, 
ve kterém se kopy provádějí, poblíž místa, kde brankovou čáru protíná čára ohraničující poku-
tové území. 

15. Jestliže není uvedeno jinak, platí i při provádění kopů z pokutové značky příslušná ustanovení 
pravidel a rozhodnutí IFAB.  

16. Pokud má družstvo v okamžiku ukončení doby hry větší počet hráčů než družstvo soupeře, zre-
dukuje počet hráčů, kteří se zúčastní provádění kopů tak, aby byl shodný s počtem hráčů 
soupeře, a oznámí rozhodčímu jméno a číslo každého hráče, který se provádění kopů nezú-
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častní. Zodpovídá za to kapitán družstva. 
17. Před začátkem provádění kopů z pokutové značky rozhodčí zajistí, aby ve středovém kruhu zů-

stal z obou družstev shodný počet hráčů, kteří budou oprávněni zúčastnit se provádění kopů. 

�5�2�=�+�2�'�1�8�7�Ë���ý�0�)�6��
1. Jestliģe na konci doby hry opust² jeden nebo v²ce hr§ļŢ hrac² plochu a odm²tnou se na ni vr§tit, aļ nejsou 

zranŊni, nenech§ rozhodļ² kopy z pokutov® znaļky prov§dŊt. Utk§n² pŚedļasnŊ ukonļ² a Ś²d²c²mu org§nu 
pod§ podrobnou zpr§vu. StejnŊ postupuje rozhodļ², jestliģe k prov§dŊn² kopŢ z pokutov® znaļky nenastou-
p² vġichni opr§vnŊn² hr§ļi. 

2. Za opr§vnŊn® hr§ļe se povaģuj² ti hr§ļi, kteŚ² v okamģiku ukonļen² hry byli na hrac² ploġe, ale i ti hr§ļi, 
kteŚ² hrac² plochu doļasnŊ opustili, aŠ jiģ se souhlasem nebo i bez souhlasu rozhodļ²ho.  

3. Jestliģe pŚi prov§dŊn² kopŢ z pokutov® znaļky dojde v dŢsledku n§hl®ho zhorġen² povŊtrnostn²ch podm²-
nek k takov® zmŊnŊ stavu hrac² plochy nebo k takov®mu sn²ģen² viditelnosti, ģe kopy podle n§zoru roz-
hodļ²ho nelze regul®rnŊ prov®st, rozhodne se o v²tŊzi utk§n² v kabinŊ rozhodļ²ho losem. 

4. StejnŊ se postupuje v pŚ²padŊ poruchy osvŊtlen², nebo v pŚ²padŊ vĨpadku v dod§vce elektrick® energie, je-li 
dŢvodnĨ pŚedpoklad, ģe se prov§dŊn² kopŢ z tohoto dŢvodu nepodaŚ² dokonļit (postup rozhodļ²ho upravu-
je vĨklad k pravidlu 5). 

�9�é�.�/�$�'���.���3�5�2�9�È�'���1�Ë���.�2�3�#���=���3�2�.�8�7�2�9�e���=�1�$�ý�.�<��
(1) Branku, na kterou se kopy budou prov§dŊt, urļ² rozhodļ²; jeho rozhodnut² mŢģe m²t pro prov§dŊn² kopŢ 

velkĨ vĨznam, protoģe situaci za brankami mohou vĨraznŊ ovlivnit pŚ²znivci jednoho nebo druh®ho klu-
bu. 

(2) PŚi prov§dŊn² kopŢ organizuje prvn² asistent rozhodļ²ho pos²l§n² hr§ļŢ k prov§dŊn² kopŢ, zat²mco druhĨ 
asistent rozhodļ²ho pom§h§ rozhodļ²mu v urļen², zda m²ļ pŚeġel celĨm objemem brankovou ļ§ru do 
prostoru branky. Rozhodļ² a alespoŔ jeho prvn² asistent si zapisuj² ļ²sla hr§ļŢ, kteŚ² provedli kop, a vĨ-
sledky prov§dŊn² kopŢ. 
Rozhodļ² i jeho asistenti maj² db§t, aby kopy byly provedeny korektnŊ. 

(3) Neģ se kopy zaļnou prov§dŊt, mus² funkcion§Śi, n§hradn²ci a pŚ²padnŊ hr§ļi, kteŚ² nebudou kopy prov§-
dŊt, opustit hrac² plochu a zdrģovat se ve sv® technick® z·nŊ; na hrac² ploġe mohou zŢstat pouze hr§ļi 
opr§vnŊn² k prov§dŊn² kopŢ a brank§Śi. 

(4) Pouze druģstvo m§ pr§vo urļit, kteŚ² hr§ļi a v jak®m poŚad² kopy provedou; jestliģe jiģ vġichni opr§vnŊn² 
hr§ļi druģstva kop provedli, nen² nutn®, aby dalġ² kopy prov§dŊli ve stejn®m poŚad². 

(5) NaŚ²d²-li rozhodļ², aby se proveden² kopu opakovalo, mus² opakovanĨ kop prov®st tentĨģ hr§ļ, pokud 
nen² zranŊn. 

(6) �.�O�H�V�Q�H���O�L���Y���S�U�$�E���K�X���S�U�R�Y�i�G���Q�t���N�R�S�$���]���S�R�N�X�W�R�Y�p���]�Q�D�þ�N�\���S�R�þ�H�W���K�U�i�þ�$���G�U�X�å�V�W�Y�D���S�R�G���V�H�G�P�����U�R�]�K�R�G�þ�t��
�S���H�G�þ�D�V�Q�����X�W�N�i�Q�t���Q�H�X�N�R�Q�þ�X�M�H����

(7) �.�O�H�V�Q�H���O�L���Y���S�U�$�E���K�X���S�U�R�Y�i�G���Q�t���N�R�S�$���]���S�R�N�X�W�R�Y�p���]�Q�D�þ�N�\���S�R�þ�H�W���K�U�i�þ�$���M�H�G�Q�R�K�R���G�U�X�å�V�W�Y�D�����Q�H�P�X�V�t��
�G�U�X�å�V�W�Y�R���V�R�X�S�H���H���U�H�G�X�N�R�Y�D�W���S�R�þ�H�W���K�U�i�þ�$����
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Příloha B 
TECHNICKÁ ZÓNA 
Technická zóna (viz pravidlo 3, rozhodnutí IFAB) je prostor vyznačený v blízkosti hrací plochy, 
v němž se během utkání zdržují náhradníci a funkcionáři družstva. Musí být vyznačena tam, kde 
jsou lavičky pro příslušníky družstva. 
Technické zóny se na jednotlivých hřištích mohou lišit velikostí a umístěním; v dalším jsou uvedeny 
zásady pro vyznačení technické zóny a pro její využívání. 
1. Přední hranice technické zóny je vyznačená čárou, která je rovnoběžná s pomezní čárou a která 

je od pomezní čáry vzdálena nejméně 1 m. Ze stran je technická zóna vymezená čárami vede-
nými kolmo k pomezní čáře a to ve vzdálenosti 1 m od bočních stran lavičky družstva. 

2. Doporučuje se, aby technická zóna byla zřetelně vyznačena. 
3. Počet osob, které se smí v technické zóně zdržovat v průběhu hry, musí být stanoven herním řá-

dem příslušné soutěže. 
4. Všechny osoby, které se budou v průběhu utkání zdržovat v technické zóně, musí být před za-

čátkem utkání uvedeny v zápise o utkání a musí být řádně označeny v souladu s ustano-
veními herního řádu příslušné soutěže. 

5. Vždy pouze jen jeden z příslušníků družstva je oprávněn udělovat hráčům v průběhu utkání 
pokyny. 

6. Příslušníci družstva jsou po dobu hry povinni zdržovat se v technické zóně; technickou 
zónu smějí opustit pouze ve výjimečných případech a se souhlasem rozhodčího (např. jestliže 
rozhodčí dovolí lékaři nebo masérovi družstva ošetřit na hrací ploše zraněného hráče). 

7. Trenér i ostatní osoby, které jsou oprávněny zdržovat se v technické zóně, se musí chovat vždy 
korektně. 

�5�2�=�+�2�'�1�8�7�Ë���ý�0�)�6��
1. Pro soutŊģn² utk§n² mus² bĨt technick§ z·na vyznaļena (pokud Ś²d²c² org§n soutŊģe nestanov² jinak); jej² 

vyznaļen² pro ostatn² utk§n² se doporuļuje. ObŊ technick® z·ny mus² bĨt vyznaļeny oddŊlenŊ a tak, aby 
mezera vznikl§ mezi jejich boļn²m ohraniļen²m byla ġirok§ nejm®nŊ 1 m, a to i v pŚ²padŊ, ģe nebude do-
drģena vzd§lenost 1 m boļn²ho vyznaļen² technick® z·ny od laviļky druģstva. 
Tam, kde technick§ z·na nen² vyznaļena, m§ rozhodļ² db§t, aby se pŚ²sluġn²ci druģstva v prŢbŊhu utk§n² 
nepohybovali v jin®m prostoru nebo v jin® vzd§lenosti od laviļky sv®ho druģstva, neģ by jim umoģŔovala 
technick§ z·na, kdyby byla vyznaļena. 

2. Osoby, kter® jsou opr§vnŊny zdrģovat se v prŢbŊhu utk§n² v technick® z·nŊ, mus² bĨt pŚed zah§jen²m utk§-
n² uvedeny v z§pise o utk§n² a bŊhem utk§n² Ś§dnŊ oznaļeny: n§hradn²ci a vystŚ²dan² hr§ļi v souladu 
s pravidly fotbalu, a funkcion§Śi druģstva zpŢsobem, kterĨ stanov² pŚ²sluġnĨ Ś²d²c² org§n. 
Osoby, kter® jsou opr§vnŊny zdrģovat se v prŢbŊhu utk§n² v technick® z·nŊ, nesmŊj² v prŢbŊhu utk§n² kou-
Śit. 

3. PŚ²sluġn²ci druģstva smŊj² v prŢbŊhu utk§n² opustit technickou z·nu bez souhlasu rozhodļ²ho�����S�R�S�������þ�W�Y�U��
�W�p�K�R���U�R�]�K�R�G�þ�t�K�R�� nebo asistenta rozhodļ²ho pouze v tŊchto pŚ²padech: 

a) n§hradn²ci k rozcviļen² a pŚed nasazen²m do hry, 
b) funkcion§Śi k oġetŚen² zranŊn®ho hr§ļe aŠ jiģ na hrac² ploġe nebo mimo ni, 
c) funkcion§Śi k opravŊ vĨstroje hr§ļe mimo hrac² plochu. 

PŚitom nesmŊj² vstoupit na hrac² plochu bez souhlasu rozhodļ²ho nebo ruġit asistenty rozhodļ²ho, pŚ²padnŊ 
ļtvrt®ho rozhodļ²ho, ve vĨkonu jejich funkce. 

4. V jinĨch pŚ²padech smŊj² pŚ²sluġn²ci druģstva opustit technickou z·nu pouze se souhlasem rozhodļ²ho ne-
bo asistenta rozhodļ²ho. PŚi poruġen² tŊchto ustanoven² nebo pŚi jinĨch pŚestupc²ch ļlenŢ druģstev postu-
puje rozhodļ² podle pŚ²sluġnĨch ustanoven² pravidla 12. 
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Příloha C 
ÚLOHA ČTVRTÉHO ROZHODČÍHO 

1. Čtvrtý rozhodčí je delegován v souladu se směrnicemi příslušné soutěže a nastupuje, jestliže je-
den ze tří delegovaných rozhodčích nemůže z jakéhokoli důvodu vykonávat svoji funkci. 
Čtvrtý rozhodčí musí být v průběhu utkání trvale připraven pomáhat rozhodčímu utkání. 

2. Před zahájením soutěže je příslušný řídící orgán povinen určit, zda čtvrtý rozhodčí v případě, že 
rozhodčí se k utkání nedostaví nebo nebude schopen v řízení utkání pokračovat, převezme funk-
ci rozhodčího nebo bude působit ve funkci asistenta rozhodčího (a funkci rozhodčího převezme 
první asistent). 

3. Čtvrtý rozhodčí musí být rozhodčímu k dispozici i při zajišťování administrativních povinností 
před, v průběhu utkání a po utkání.  

4. Čtvrtý rozhodčí je odpovědný za provádění střídání v průběhu utkání. 
5. Čtvrtý rozhodčí kontroluje náhradní míče a dá náhradní míč k dispozici, když původní míč má být 

na pokyn rozhodčího vyměněn; tím se má zabránit tomu, aby nedocházelo ke zbytečnému pro-
marňování doby hry. 

6. Čtvrtý rozhodčí je povinen zkontrolovat výstroj náhradníků dříve, než tito vstoupí na hrací plo-
chu; neodpovídá-li jejich výstroj ustanovením pravidla 4, upozorní na to rozhodčího. 

7. Musí oznámit rozhodčímu, když osobní trest udělí nesprávnému hráči, nebo když hráče nevylou-
čí po druhém napomenutí nebo když se hráč dopustí hrubě nesportovního chování mimo zorné 
pole rozhodčího či jeho asistentů. Za všechna rozhodnutí týkající se hry však odpovídá rozhodčí. 

8. Po utkání čtvrtý rozhodčí podá příslušnému orgánu zprávu o všech přestupcích a incidentech, ke 
kterým došlo mimo zorné pole rozhodčího a asistentů rozhodčího; o obsahu zprávy vyrozumí 
rozhodčího a jeho asistenty. 

9. Čtvrtý rozhodčí má právo informovat rozhodčího o nevhodném chování kterékoli z osob zdržují-
cích se v průběhu utkání v technické zóně. 

�5�2�=�+�2�'�1�8�7�Ë���ý�0�)�6��
1. O nasazov§n² ļtvrt®ho rozhodļ²ho k soutŊģn²m utk§n²m rozhodne pŚ²sluġnĨ Ś²d²c² org§n; tento Ś²d²c² org§n 

rovnŊģ stanov² zpŢsob jeho nasazen² v utk§n². Funkc² ļtvrt®ho rozhodļ²ho mŢģe bĨt povŊŚen pouze kvali-
fikovanĨ rozhodļ² s platnou licenc². Na delegovan®ho ļtvrt®ho rozhodļ²ho se vztahuj² stejn§ pr§va a po-
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vinnosti, jako na asistenty rozhodļ²ho. ProvinŊn² vŢļi ļtvrt®mu rozhodļ²mu se posuzuj² stejnŊ jako t§ģ 
provinŊn² vŢļi rozhodļ²mu (ur§ģky, zneuctŊn², napaden², apod.). 

2. ĻtvrtĨ rozhodļ² pln² ¼koly uveden® v pŚ²loze C Pravidel fotbalu; Ś²d²c² org§n soutŊģe je vġak opr§vnŊn po-
vŊŚit ļtvrt®ho rozhodļ²ho plnŊn²m dalġ²ch ¼kolŢ. 

3. PoŚadatel utk§n² je povinen vyhradit ļtvrt®mu rozhodļ²mu prostor mezi laviļkami pro ļleny a funkcion§Śe 
druģstev a vybavit jej zpŢsobem, kterĨ mu umoģn² Ś§dn® plnŊn² povinnost² a zajist² jeho ochranu pŚed ne-
pŚ²znivĨmi povŊtrnostn²mi podm²nkami. 

4. ĻtvrtĨ rozhodļ² nenastupuje na hrac² plochu ke spoleļn®mu pozdravu druģstev pŚed zah§jen²m utk§n². 
5. Na ud§losti, k nimģ dojde v prŢbŊhu utk§n², a kter® podle jeho n§zoru vyģaduj² okamģitĨ z§sah rozhodļ²-

ho, upozorn² ļtvrtĨ rozhodļ² okamģitŊ AR1. O ostatn²ch ud§lostech a incidentech pod§ ļtvrtĨ rozhodļ² 
zpr§vu rozhodļ²mu a deleg§tovi utk§n² ihned po skonļen² utk§n². ř²d²c²mu org§nu pod§v§ ļtvrtĨ rozhodļ² 
zpr§vu jen na vyģ§d§n². Nikomu jin®mu nesm² ļtvrtĨ rozhodļ² takov® informace poskytovat. 
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Příloha D 
SPOLUPRÁCE ROZHODČÍCH 
ZÁSADY SPOLUPRÁCE 
Nejdůležitější zásady spolupráce rozhodčího s asistenty rozhodčího jsou uvedeny přímo v textech 
příslušných pravidel. V pravidle 6 jsou uvedeny i zásady spolupráce rozhodčího s oddílovými po-
mezními rozhodčími. Tato příloha uvádí další doporučení Pravidlové komise ČMFS ke spolupráci 
rozhodčího s asistenty rozhodčího a zejména předepsaný způsob signalizace rozhodčího a jeho asi-
stentů. 

Pohovor o spolupráci před utkáním 
Před každým utkáním rozhodčí provede s asistenty rozhodčího a se čtvrtým rozhodčím (pokud je 
delegován) pohovor. V tomto pohovoru sdělí jasné pokyny, aby v průběhu utkání nevznikala nedo-
rozumění. Asistenti a čtvrtý rozhodčí jsou povinni požadavky rozhodčího plně respektovat. 
Současně si rozhodčí připomenou zásady jednání s hráči a s dalšími osobami, se kterými v průběhu 
utkání přijdou do styku (mj. např. i se zástupci sdělovacích prostředků). 
�3���L���S�R�K�R�Y�R�U�X���U�R�]�K�R�G�þ�t���X�U�þ�t�����N�W�H�U�ê���]���D�V�L�V�W�H�Q�W�$��

a) a u kter®ho druģstva provede kontrolu registraļn²ch prŢkazŢ,�� 
b) provede kontrolu hrac² plochy, jej²ho pŚ²sluġenstv² a vybaven² hŚiġtŊ (nos²tka, ļ²sla pro stŚ²d§n² apod.), 
c) provede kontrolu m²ļŢ pŚipravenĨch k utk§n², 
d) a u kter®ho druģstva provede kontrolu vĨstroje hr§ļŢ, 
e) bude v prŢbŊhu hry dohl²ģet na pŚedepsanĨ poļet a um²stŊn² n§hradn²ch m²ļŢ, 
f) bude m²t pŚipravenu n§hradn² p²ġŠalku a karty, aby je v pŚ²padŊ potŚeby rozhodļ²mu poskytl, 
g) si spoleļnŊ s rozhodļ²m bude ļinit pozn§mky o prŢbŊhu hry, udŊlenĨch osobn²ch trestech, dosaģen² 

branek, stŚ²d§n², zranŊn², pŚ²padnĨch mimoŚ§dnĨch ud§lostech apod (pokud je delegov§n, ļin² si po-
zn§mky z prŢbŊhu utk§n² ļtvrtĨ rozhodļ²), 

h) bude spoleļnŊ s rozhodļ²m kontrolovat odehranĨ ļas, 
i) a u kter®ho druģstva bude kontrolovat chov§n² hr§ļŢ a funkcion§ŚŢ pŚi odchodech z hrac² plochy, 
j) pŚevezme Ś²zen² utk§n² v pŚ²padŊ zranŊn² rozhodļ²ho 

�D���G�i�O�H���V�H���V���D�V�L�V�W�H�Q�W�\���G�R�K�R�G�Q�H���Q�D���W�R�P 
k) jak® sign§ly budou pouģ²vat z oblasti tzv. rozġ²Śen® spolupr§ce, 
l) jak budou asistenti zauj²mat poziļn² postaven² ve standardn²ch situac²ch, 
m) jak rozhodļ² poģ§d§ o z§sah asistenta pŚ²mo na hrac² ploġe, 
n) jak rozhodļ² sdŊl² asistentŢm (ļtvrt®mu rozhodļ²mu) o kolik nastav² dobu hry, 
o) jak asistent (ļtvrtĨ rozhodļ²) vyrozum² druģstva (div§ky) o nastaven² doby hry, 
p) jak budou Śeġit n§vraty hr§ļŢ, kteŚ² z odŢvodnŊnĨch pŚ²ļin doļasnŊ opust² hrac² plochu, 
q) jak budou prov§dŊt kontrolu vĨstroje hr§ļe, kter®ho rozhodļ² vyk§ģe z hrac² plochy, a kterĨ se 

v pŚeruġen® hŚe hodl§ vr§tit zpŊt, 
r) jakĨm zpŢsobem budou organizovat vstup nosiļŢ s nos²tky na hrac² plochu, 
s) jak budou Śeġit pŚ²tomnost osob nez¼ļastnŊnĨch na hŚe v bl²zkosti hrac² plochy, 
t) jak budou postupovat v pŚ²padŊ mimoŚ§dnĨch ud§lost², 
u) jak budou postupovat v pŚ²padŊ pŚedļasn®ho ukonļen² utk§n². 

Spolupráce v průběhu utkání 
�3�U�R���E�H�]�F�K�\�E�Q�R�X���V�S�R�O�X�S�U�i�F�L���U�R�]�K�R�G�þ�t�K�R���V���D�V�L�V�W�H�Q�W�\���V�H���G�R�S�R�U�X�þ�X�M�H���G�R�G�U�å�R�Y�D�W���Q�t�å�H���X�Y�H�G�H�Q�p���]�i�V�D�G�\����

1. Rozhodļ² m§ bĨt se svĨmi asistenty co nejļastŊji ve zrakov®m kontaktu, protoģe jen tak mŢģe okamģitŊ 
reagovat na vznikaj²c² hern² situace. 

2. Signalizace asistentŢ rozhodļ²ho mus² bĨt jasn§, zŚeteln§ a hlavnŊ vļasn§. Sign§l asistenta, kterĨ pŚijde 
aģ po okamģiku, kdy ho rozhodļ² oļek§val, je naprosto bezcennĨ. Rozhodļ², kterĨ neobdrģ² sign§l od sv®-
ho asistenta v okamģiku, kdy ho zrakem kontaktuje, povaģuje situaci jiģ za vyŚeġenou a vŊnuje se dalġ²mu 
prŢbŊhu hry. 
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3. Pokud se rozhodļ² domn²v§, ģe doġlo k poruġen² pravidel a proto zrakem kontaktuje sv®ho asistenta, je 
nanejvĨġ ¼ļeln®, aby asistent, pokud k poruġen² pravidel nedoġlo, ihned v tomto smyslu rozhodļ²ho vhod-
nĨm zpŢsobem vyrozumŊl. 

4. Rozhodļ² mus² vģdy d§t sv®mu asistentovi najevo, ģe jeho signalizaci vidŊl; buŅto tedy na jeho signaliza-
ci reaguje odpov²daj²c²m rozhodnut²m, nebo asistentovi pohybem ruky naznaļ² aby signalizaci ukonļil, 
protoģe ji sice vidŊl, ale nebude na ni br§t zŚetel. 

5. Ve sloģitĨch situac²ch, zejm®na v pokutov®m ¼zem², mŢģe rozhodļ² pŚed koneļnĨm rozhodnut²m zv§ģit 
i stanovisko sv®ho asistenta, kter® z²sk§ zrakovĨm kontaktem, popŚ²padŊ pouģit²m zvl§ġŠ dohodnutĨch 
sign§lŢ nebo osobn²m dohovorem; v kaģd®m pŚ²padŊ se vġak tak sm² st§t pouze z jeho vlastn² iniciativy. 

6. Domn²v§-li se asistent rozhodļ²ho, ģe rozhodļ² nerozhodl spr§vnŊ, nesm² ģ§dnĨm zpŢsobem prosazovat 
svŢj n§zor, cokoli signalizovat nebo d§vat nŊjakĨm jinĨm zpŢsobem najevo, ģe se s rozhodnut²m rozhod-
ļ²ho neztotoģŔuje. 

7. PŚestupky proti pravidlu 12, k nimģ doġlo v pokutov®m ¼zem², asistent rozhodļ²ho signalizuje 
v pŚ²padech, kdy je pŚesvŊdļen, ģe mŊl o hern² situaci lepġ² pŚehled neģ rozhodļ². Pouģije pŚitom jinĨ do-
hodnutĨ sign§l; zdviģen²m praporku signalizuje jen kdyģ rozhodļ² mŊl situaci zcela mimo zornĨ ¼hel ne-
bo ji nemohl vidŊt z jin®ho dŢvodu. V takov®m pŚ²padŊ po pŚeruġen² hry vģdy pŚivol§ rozhodļ²ho k sobŊ a 
situaci mu objasn².  

8. V pŚ²padŊ poruġen² pravidel hr§ļem nebo hr§ļi ¼toļ²c² strany bezprostŚednŊ pŚed dosaģen²m branky zŢs-
tane asistent po dosaģen² branky st§t ve sv®m vĨchoz²m postaven² (tzn. ģe nebŊģ² ke stŚedov® ļ§Śe) a t²m 
rozhodļ²mu naznaļ², ģe doġlo k poruġen² pravidel a ģe branka by nemŊla bĨt uzn§na. 

9. Je-li branky dosaģeno tak, ģe m²ļ pŚejde pŚes brankovou ļ§ru pouze na kr§tkĨ okamģik, mŢģe se st§t, ģe 
rozhodļ² dosaģen² branky vŢbec nepostŚehne a nech§ pokraļovat ve hŚe. V tom pŚ²padŊ asistent rozhodļ²-
ho bŊģ² obvyklĨm zpŢsobem ke stŚedov®mu praporku, a pokud ho rozhodļ² nevezme na vŊdom², sm² ze 
sv®ho postaven² pobl²ģ stŚedov® ļ§ry zvĨraznŊnou signalizac² upozornit rozhodļ²ho na dosaģen² branky. 

10. Asistent rozhodļ²ho je povinen sledovat v prŢbŊhu hry nejen vlastn² polovinu hrac² plochy, ale i jej² dru-
hou ļ§st, aby v pŚ²padŊ potŚeby mohl kdykoli poskytnout informace k hern²m situac²m. Informace je povi-
nen podat i k pŚ²padŢm, ke kterĨm dojde v pŚeruġen® hŚe, popŚ²padŊ o poloļasov® pŚest§vce nebo po 
ukonļen² utk§n². 

11. Z§vaģn® okolnosti, kter® mohou podstatnĨm zpŢsobem ovlivnit hru, napŚ. dosaģen² branky, kterou roz-
hodļ² nevidŊl, nebo poruġen² pravidel, k nimģ doġlo tŊsnŊ pŚed dosaģen²m branky (ofsajd, ruka ¼toļ²c²ho 
hr§ļe, m²ļ ze hry), signalizuje asistent rozhodļ²ho aģ do doby, dokud ho rozhodļ² nepostŚehne; jeho sig-
nalizaci je povinen pŚevz²t i druhĨ asistent rozhodļ²ho.  

12. Asistent rozhodļ²ho je povinen signalizovat pŚestupky, ke kterĨm doġlo za z§dy rozhodļ²ho. Podle z§vaģ-
nosti pŚestupku a s pŚihl®dnut²m k vĨhodŊ ve hŚe tak uļin² buŅ ihned nebo pŚi nejbliģġ²m pŚeruġen² hry. V 
mimoŚ§dnŊ z§vaģnĨch pŚ²padech, kdy hroz² nebezpeļ² z prodlen², pouģije asistent rozhodļ²ho tzv. zvĨ-
raznŊn® signalizace (viz Sign§ly asistentŢ rozhodļ²ho).  

13. Asistent rozhodļ²ho je povinen pom§hat rozhodļ²mu v Ś²zen² utk§n². Proto napŚ. mŢģe u sv® pomezn² ļ§-
ry pŚedch§zet konfliktn²m situac²m t²m, ģe uklidn² znerv·znŊl® hr§ļe, nebo t²m, ģe pŚi volnĨch kopech 
pomŢģe dostat zeŅ br§n²c²ch hr§ļŢ na pŚedepsanou vzd§lenost. V takovĨch pŚ²padech mŢģe, pokud je to 
¼ļeln®, vstoupit na hrac² plochu. 

14. I kdyģ asistent rozhodļ²ho mŢģe m²t na nŊkter® situace jinĨ n§zor, nesm² v ģ§dn®m pŚ²padŊ rozhodļ²mu 
nevhodnŊ zasahovat do hry nebo projevovat nesouhlas s jeho rozhodnut²mi.  

15. Asistent rozhodļ²ho nem§ ļinit ani pŚ²liġ mnoho vlastn²ch rozhodnut², ale m§ rozhodļ²mu signalizovat 
jen tehdy, je-li to nutn®. 
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POHYB A POZIČNÍ POSTAVENÍ 
Pro optimální kontrolu hry se rozhodčí a asistenti po hrací ploše pohybují podle zásad tzv. diagonál-
ního způsobu řízení utkání. Ten zahrnuje rozdělení prostoru kontrolovaného rozhodčím a asistenty a 
také nejvýhodnější poziční postavení v obvyklých herních situacích. 

�=�i�V�D�G�\���S�R�K�\�E�X���D���U�R�]�G���O�H�Q�t���N�R�Q�W�U�R�O�R�Y�D�Q�p�K�R���S�U�R�V�W�R�U�X���Q�D���K�U�D�F�t���S�O�R�ã�H��
 

 

�R�E�U�����'�������3�R�K�\�E���U�R�]�K�R�G�þ�t�F�K��

Prodloužená diagonála, znázorněná čárou A – B, je hlavním směrem pohybu rozhodčího. Její vy-
mezení je pouze přibližné, protože podle vývoje utkání a podle směru pohybu míče rozhodčí 
z tohoto směru podle potřeby vybočuje. 
Směry znázorněné čárami C - D jsou prostory, v nichž se pohybují asistenti rozhodčího. Jejich po-
stavení musí být přesně na úrovni předposledního hráče bránícího družstva, proto se asistent jen 
zřídka octne u středové čáry.  
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Pohybuje-li se rozhodčí podle těchto zásad po čáře A - B, musí mít herní akci mezi sebou a tím asi-
stentem rozhodčího, který se pohybuje s předposledním hráčem bránícího družstva směrem 
k brankové čáře. To znamená, že ohrožené pásmo kontroluje vždy rozhodčí a jeden z asistentů.  
Prostory K kontroluje rozhodčí, aniž by do nich vbíhal, hru v nich totiž kontroluje také příslušný asis-
tent rozhodčího, který je připraven případné přestupky signalizovat. 
Rozhodčí nemusí bezpodmínečně dodržovat znázorněný směr diagonálního způsobu řízení. Podle 
stavu hrací plochy, větru, slunce a jiných okolností může rozhodčí z diagonály vhodným směrem 
vybočovat tak, aby vždy měl o herní situaci co nejlepší přehled; přitom však musí mít na paměti, že 
jakákoli zásadní změna zažitého způsobu řízení může mít za následek zhoršení zrakové komunika-
ce s asistenty rozhodčího. 
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POZIČNÍ POSTAVENÍ VE STANDARDNÍCH HERNÍCH SITUACÍCH 
Útočná akce 

 

�2�E�U�����'�������3�R�]�L�F�H���U�R�]�K�R�G�þ�t�F�K���Y���S�U�$�E���K�X���~�W�R�þ�Q�p���D�N�F�H��

Při libovolném vývoji hry a také při všech standardních situacích vychází poziční postavení rozhod-
čího a jeho asistentů z principu diagonálního řízení, které se však přizpůsobuje konkrétní herní situ-
aci.  
Rozhodčí se pohybuje mírně za herní situací a nalevo od ní, přitom vybočuje ze směru úhlopříčky, 
aby byl v blízkosti útočné akce. Přitom sleduje hru a má zároveň v zorném poli AR1 a může tak 
okamžitě reagovat na jeho signalizaci.  
AR1 se pohybuje přesně na úrovni předposledního hráče bránící strany a zejména sleduje, zda není 
některý z útočících hráčů v ofsajdu. Dále sleduje, zda míč neopustil hrací plochu a zda se některý 
z hráčů nedopustil přestupku v prostoru, který kontroluje.  
AR2 se také pohybuje na úrovni předposledního hráče momentálně útočícího družstva, sleduje, zda 
nedošlo k přestupku za zády rozhodčího a zaujímá postavení vhodné pro případ osvobozujícího od-
kopu a následného protiútoku. 
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Kop z rohu 

�2�E�U�����'�������.�R�S���]���U�R�K�X����

Při kopu z rohu zůstává postavení rozhodčích stejné bez ohledu na to, z které strany se kop z rohu 
provádí.  
Rozhodčí stojí na prodloužené diagonále a sleduje případné přestupky hráčů v pokutovém území.  
AR1 stojí za rohovým praporkem na pomyslném „prodloužení“ brankové čáry, aby mohl sledovat, 
zda míč je na správném místě, zda byl správně zahrán, zda soupeřovi hráči dodrželi předepsanou 
vzdálenost od míče a zejména zda míč nepřešel brankovou čáru, popřípadě zda se nestalo něco, co 
rozhodčí nemohl vidět. 
AR2 sleduje případné přestupky za zády rozhodčího a zaujímá postavení vhodné pro případ osvo-
bozujícího odkopu a následného protiútoku. 
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Volný kop v blízkosti branky 
 

 

�2�E�U�����'�������9�R�O�Q�ê���N�R�S���Y���E�O�t�]�N�R�V�W�L���E�U�D�Q�N�\����

Rozhodčí vybočí ze směru úhlopříčky tak, aby měl přehled o případných přestupcích hráčů a 
o možném dosažení branky. AR1 sleduje, zda některý hráč není v ofsajdu nebo zda se některý hráč 
nedopustil přestupku. Kromě toho může v případě přímé střely na branku také posoudit, zda míč 
přešel brankovou čáru. AR2 sleduje případné přestupky za zády rozhodčího a zaujímá postavení 
vhodné pro případ osvobozujícího odkopu a následného protiútoku. 
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Pokutový kop 

�2�E�U�����'�������3�R�N�X�W�R�Y�ê���N�R�S����

Rozhodčí se postaví tak, aby viděl, zda pokutový kop bude správně proveden a aby mohl kontrolo-
vat, zda některý z hráčů předčasně nevnikne do pokutového území. 
A1 stojí na brankové čáře a sleduje počínání brankáře, aby zjistil, zda brankář neporušil pravidlo 
tím, že by předčasně opustil brankovou čáru; po provedení pokutového kopu posoudí, zda míč úpl-
ně přešel brankovou čáru. V rámci UEFA se preferuje postavení asistenta rozhodčího na brankové 
čáře v pozici A1 (znázorněno menším písmem).  
AR2 zaujme postavení na úrovni středové čáry, které je nejvhodnější pro případ, že brankář zachytí 
míč a založí protiútok.  

Vhazování 
Je-li rozhodčí blízko místu vhazování, posoudí celý průběh vhazování sám, tzn. že sleduje,  

a) zda míč přešel zpět na hrací plochu v místě, kde ji předtím opustil,  

b) zda vhazující hráč vhodil míč správným způsobem a 
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c) zda měl při vhazování obě nohy na zemi a nepřešlápl přitom přes pomezní čáru do hrací plo-
chy. 

Je-li rozhodčí od místa vhazování vzdálen, posuzuje, zda míč přešel zpět na hrací plochu v místě, 
kde ji předtím opustil, a zda vhazující hráč vhodil míč správným způsobem; příslušný asistent roz-
hodčího v tom případě sleduje, zda vhazující hráč nepřešlápl přes pomezní čáru do hrací plochy a 
zda měl při vhazování obě nohy na zemi.  

SIGNÁLY ROZHODČÍHO 
Dále popsané signály byly schváleny IFAB a jsou doporučeny k používání rozhodčími všech soutě-
ží. Signály jsou jednoduché, univerzální a lehce pochopitelné. 
Není povinností rozhodčího – a nebylo by to ani účelné – aby svá jednotlivá rozhodnutí hráčům a 
divákům vysvětloval nebo zdůvodňoval, protože by to mohlo vést ke zmatkům, nejistotě a zdržová-
ní hry. Přesto na hrací ploše vznikají situace, kdy jednoduché gesto nebo stručné slovo přispěje 
k jejich pochopení a pomůže tak rozhodčímu získat respekt potřebný k úspěšnému vedení hry.  
Všechny signály rozhodčího a asistentů rozhodčího mají sloužit k účinné kontrole hry a k zajištění 
její maximální plynulosti. Jednoduchou formou mají hráčům a divákům naznačit, koho a jak rozhod-
čí trestá, a jak se naváže hra. 
Obvykle úplně stačí, když rozhodčí napjatou paží ukáže, že se má provést kop z rohu, kop od bran-
ky nebo volný kop a směr, jímž se má volný kop provést. Vztyčením jedné paže dá rozhodčí všem 
jasně najevo, že se bude provádět nepřímý volný kop. 
Dalším potřebným signálem je znamení, že rozhodčí poskytuje výhodu. Předepsaným gestem,  pří-
padně i slovním pokynem „hrajte“ či „výhoda“, naznačí rozhodčí hráčům, že přestupek nepřehlédl, 
ale že nehodlá přerušovat hru. 
Rozhodčí může ukázat hráči, ze kterého místa má provést vhození míče. Také jednoduché sdělení, 
že míč ještě předtím, než opustil hrací plochu, byl některým z hráčů tečován, může zlepšit komuni-
kaci mezi hráči a rozhodčím a přispět tak ke klidnému průběhu hry. 
Správné používání píšťalky, slovních pokynů, předepsané signalizace rozhodčího paží a signalizace 
praporky asistentů rozhodčího zcela postačuje k jasné komunikaci všech účastníků hry. 
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SIGNÁLY ROZHODČÍHO  
Výhoda - hrajte dál  
Jestliže rozhodčí přestupek vidí, ale poskytuje výhodu ve hře, naznačí, že ve hře bude pokračovat 
bez přerušení. Provede to tím způsobem, že ukáže krátce a výrazně oběma pažemi ve směru pro-
bíhající herní akce (viz obr. D-6). 

 
�2�E�U�����'�������9�ê�K�R�G�D�������V�L�J�Q�D�O�L�]�D�F�H���Y���Q�H�S���H�U�X�ã�H�Q�p���K���H��

Pokutový kop  
Rozhodčí po přerušení hry zřetelně ukáže paží na pokutovou značku. Není však nutné, aby 
k pokutové značce běžel.  

Přímý volný kop  
Rozhodčí po přerušení hry paží jasně naznačí směr kopu, tj. ukáže směrem k brance družstva, proti 
němuž se bude přímý volný kop provádět (viz obr. D-7). 

 

�2�E�U�����'�������3���t�P�ê���Y�R�O�Q�ê���N�R�S�������V�L�J�Q�D�O�L�]�D�F�H���Y���S���H�U�X�ã�H�Q�p���K���H��

Nepřímý volný kop  
Rozhodčí po přerušení hry naznačí směr kopu obdobně jako v případě přímého volného kopu a 
ihned poté paží vztyčenou kolmo nad hlavou naznačí, že se jedná o nepřímý volný kop. Paži drží 
rozhodčí vztyčenou nejen do okamžiku provedení kopu, ale potom ještě tak dlouho, dokud některý 
jiný hráč míčem nezahraje nebo se ho nedotkne, nebo dokud není míč ze hry (viz obr. D-8). 

 
�2�E�U�����'�������1�H�S���t�P�ê���Y�R�O�Q�ê���N�R�S�������V�L�J�Q�D�O�L�]�D�F�H���Y���S���H�U�X�ã�H�Q�p���K���H��
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Kop od branky  
Rozhodčí poté, co míč opustil hrací plochu, paží zřetelně ukáže na nejbližší spojnici kratší a delší 
čáry toho brankového území, z něhož se kop od branky bude provádět. 

Kop z rohu  
Rozhodčí poté, co míč opustil hrací plochu, paží zřetelně ukáže k tomu rohovému praporku, od ně-
hož se bude kop z rohu provádět. 

Udělení osobního trestu  
V souladu se zásadami pro udělování osobních trestů udělí rozhodčí osobní trest tím způsobem, že 
ukáže provinivšímu se hráči žlutou nebo červenou kartu tak, že ji přitom zvedne nad hlavu. V tom 
okamžiku musí být totožnost napomínaného nebo vylučovaného hráče mimo veškerou pochybnost 
(viz obr. D-9). 

 
�2�E�U�����'�������8�G���O�H�Q�t���R�V�R�E�Q�t�K�R���W�U�H�V�W�X�������V�L�J�Q�D�O�L�]�D�F�H���Y���S���H�U�X�ã�H�Q�p���K���H��

SIGNÁLY ASISTENTA ROZHODČÍHO 
Ofsajd - před přerušením hry  
V okamžiku ofsajdu asistent vzpaží paži s praporkem kolmo nad hlavu a drží ji vzpaženou, dokud 
rozhodčí signalizaci nezaregistruje (viz obr. D-10).  

 
�2�E�U�����'���������2�I�V�D�M�G�������V�L�J�Q�D�O�L�]�D�F�H���S���H�V�W�X�S�N�X���Y���Q�H�S���H�U�X�ã�H�Q�p���K���H��

Ofsajd - po přerušení hry 
Jakmile rozhodčí přeruší hru pro ofsajd, signalizuje asistent, v kterém místě na hrací ploše hráč po-
rušil pravidlo. Provede to tím způsobem, že sklopí paži s praporkem a ukáže směrem do hrací plo-
chy. 
Pokud se hráč, který byl v ofsajdu, nacházel na vzdálenější straně hrací plochy, podrží krátce paži 
s praporkem skloněnou směrem nahoru (viz obr. D-11). 
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�2�E�U�����'���������2�I�V�D�M�G���Q�D���Y�]�G�i�O�H�Q���M�ã�t���V�W�U�D�Q�����K�U�D�F�t���S�O�R�F�K�\�������V�L�J�Q�i�O���S�R���S���H�U�X�ã�H�Q�t���K�U�\��

Pokud se hráč, který byl v ofsajdu, nacházel přibližně uprostřed hrací plochy, podrží krátce paži 
s praporkem skloněnou vodorovně (viz obr. D-12). 

 
�2�E�U�����'���������2�I�V�D�M�G���X�S�U�R�V�W���H�G���K�U�D�F�t���S�O�R�F�K�\�������V�L�J�Q�i�O���S�R���S���H�U�X�ã�H�Q�t���K�U�\��

Pokud se hráč, který byl v ofsajdu, nacházel na bližší straně hrací plochy, podrží krátce paži 
s praporkem skloněnou směrem dolů (viz obr. D-13). 

 
�2�E�U�����'���������2�I�V�D�M�G���Q�D���E�O�L�å�ã�t���V�W�U�D�Q�����K�U�D�F�t���S�O�R�F�K�\�������V�L�J�Q�i�O���S�R���S���H�U�X�ã�H�Q�t���K�U�\��

Vhazování  
Asistent poté, co míč opustí hrací plochu, nejprve vzpažením paže s praporkem kolmo nad hlavu 
naznačí, že míč přešel přes pomezní čáru, a poté paží s praporkem ukáže směr vhazování. 
Provede to tím způsobem, že paže směřuje rovnoběžně s pomezní čárou nahoru v úhlu nejvýše 30° 
k brankové čáře družstva, proti němuž má být vhazování nařízeno. Přitom je asistent obrácen tváří 
a tělem do hrací plochy (viz obr. D-14). 

 
�2�E�U�����'���������9�K�D�]�R�Y�i�Q�t��
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Kop z rohu  
Asistent poté, co míč opustí hrací plochu, nejprve vzpažením paže s praporkem kolmo nad hlavu 
naznačí, že míč přešel přes brankovou čáru, a poté zřetelně ukáže paží s praporkem směrem 
k dolní části toho rohového praporku, který zakončuje pomezní čáru, podél níž se asistent pohybuje. 
Při signalizaci asistent neukazuje, z jaké strany má být kop z rohu proveden. 

Kop od branky  
Asistent poté, co míč opustí hrací plochu, nejprve vzpažením paže s praporkem kolmo nad hlavu 
naznačí, že míč přešel přes brankovou čáru, a poté zřetelně ukáže paží s praporkem směrem do 
hrací plochy na místo, kde se na hrací ploše protínají čáry ohraničující brankové území; přitom paži 
s praporkem drží vodorovně; přitom stojí pravým bokem směrem do hrací plochy. 

Střídání  
Je-li náhradník připraven vystřídat hráče, signalizuje asistent, který je na straně u lavičky pro členy a 
funkcionáře družstva, v době, kdy je míč ze hry, že střídání je připraveno. Druhý asistent je připra-
ven v případě potřeby signalizaci převzít. 

Signalizace spočívá v tom, že asistent drží žerď praporku vodorovně v rukách vzpažených kolmo 
nad hlavu, přičemž je tváří a tělem obrácen do hrací plochy (viz obr. D-15). 

 
�2�E�U�����'���������3���L�S�U�D�Y�H�Q�p���V�W���t�G�i�Q�t��

Přestupek proti pravidlu 12 
Zpozoruje-li asistent, že rozhodčí neviděl přestupek hráče, zvedne paži s praporkem a kývavým po-
hybem praporku signalizuje přestupek hráče. Přeruší-li rozhodčí hru, naznačí asistent rozhodčího 
paží s praporkem směr, kterým se má volný kop provést (viz obr. D-16). 

 

�2�E�U�����'���������9�R�O�Q�ê���N�R�S�������V�L�J�Q�i�O���S�R���S���H�U�X�ã�H�Q�t���K�U�\��

Přestupek proti pravidlu 12 za zády rozhodčího 
Přestupky za zády rozhodčího signalizuje asistent s přihlédnutím k výhodě ve hře podle závažnosti 
přestupku ihned nebo při nejbližším přerušení hry. V mimořádně závažných případech, kdy hrozí 
nebezpečí z prodlení, použije asistent rozhodčího tzv. zvýrazněné signalizace.  
Zvýrazněná signalizace spočívá v tom, že asistent rozhodčího praporek nejen zdvihne nad hlavu, 
ale kývavým pohybem praporku ze strany na stranu rozhodčímu zdůrazní, že řešení situace nesne-
se odkladu. Pro rozhodčího tento signál znamená, že má ihned přerušit hru. 
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Příloha E 
MEZINÁRODNÍ VÝBOR PRO PRAVIDLA 
(INTERNATIONAL FOOTBALL ASSOCIATION BOARD) 

1. Název a složení 
INTERNATIONAL FOOTBALL ASSOCIATION BOARD - IFAB (Mezinárodní výbor pro pravidla) má 
celkem 8 členů a je tvořen zástupci fotbalových asociací Anglie, Skotska, Irska a Walesu, z nichž 
každý má po jednom platném hlase, a zástupci FIFA, které v zastoupení ostatních národních asoci-
ací disponují dohromady čtyřmi platnými hlasy. 

2. Poslání 
IFAB projednává a formuluje konečné znění návrhů změn v pravidlech fotbalu a další problematiky 
týkající se svazového fotbalu, které jí předkládá valná hromada nebo příslušné orgány asociací, 
konfederací a národních svazů.  

3. Zasedání IFAB 
IFAB se schází dvakrát do roka a řádné zasedání se koná vždy mezi 14. únorem a 14. březnem, 
pracovní zasedání se koná podle předchozí dohody v měsíci září nebo říjnu; datum a místo těchto 
zasedání se určí vždy na předcházejícím zasedání IFAB.  

V průběhu běžného kalendářního roku se obě zasedání uskutečňují na půdě téže asociace, jejíž 
předseda současně zasedání řídí; místo zasedání se pravidelně mění a postupně se střídají všechny 
členské asociace IFAB. 

���i�G�Q�p���]�D�V�H�G�i�Q�t��
Řádné zasedání rozhoduje o návrzích změn v pravidlech fotbalu a o dalších problémech, které 
ovlivňují svazový fotbal a jež spadají do kompetence IFAB.  

�3�U�D�F�R�Y�Q�t���]�D�V�H�G�i�Q�t����
Pracovní zasedání se uskutečňuje v září nebo v říjnu, podle dohody. Zasedání rozhoduje 
o záležitostech navržených IFAB, ale nemůže rozhodovat o změně pravidel fotbalu. 

4. Procedury 
���i�G�Q�p���]�D�V�H�G�i�Q�t����
Každá asociace odevzdá do 1. prosince sekretáři hostitelské asociace návrhy na změny pravidel 
fotbalu a žádosti o experimenty k pravidlům fotbalu, jakož i další náměty k diskusi. Sekretář hostitel-
ské asociace zajistí nejpozději do 14. prosince jejich uvedení do oběhu; připomínky k zaslaným ma-
teriálům se zasílají sekretáři hostitelské asociace nejpozději do 14. ledna a ostatním asociacím pí-
semně do 1. února.  

�3�U�D�F�R�Y�Q�t���]�D�V�H�G�i�Q�t����
Každá asociace může sekretáři hostitelské asociace předložit nejpozději 4 týdny přede dnem konání 
pracovního zasedání návrhy na změny pravidel fotbalu, žádosti o experimenty k pravidlům fotbalu, 
případně další náměty k diskusi; sekretář hostitelské asociace tyto pracovní podklady nejpozději 
2 týdny přede dnem konání zasedání rozešle ostatním členům IFAB.  

Rovněž každá konfederace nebo národní svaz mohou písemně zaslat generálnímu sekretáři FIFA 
návrhy, požadavky nebo témata k diskusi, a to v takovém časovém předstihu, aby je FIFA mohla 
předat sekretáři hostitelské asociace nejpozději 4 týdny přede dnem zasedání. 

5. Zápis 
Zápis ze zasedání vyhotoví sekretariát hostitelské asociace a uveřejní ho v oficiální knize zápisů; tu 
hostitelská asociace doručí asociaci, která bude pořádat následující zasedání, a to nejpozději před 
1. únorem. 
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6. Zasedání IFAB 
Zasedání se neuskuteční, pokud nejsou přítomni zástupci alespoň 4 asociací, z nichž jeden musí být 
zástupcem FIFA. Členské asociace mají po jednom platném hlase, FIFA má 4 platné hlasy repre-
zentující všechny národní svazy; aby byl návrh schválen, musí pro něj hlasovat alespoň tři čtvrtiny z 
přítomných zástupců oprávněných hlasovat. 

7. Změny pravidel fotbalu 
V pravidlech fotbalu nesmí dojít k žádným změnám, pokud s nimi na řádném zasedání IFAB nevy-
jádří souhlas nejméně tři čtvrtiny z přítomných zástupců oprávněných hlasovat. 

8. Mimořádné zasedání 
Hostitelská asociace svolá mimořádné zasedání IFAB, pokud od dvou jiných členských asociací ne-
bo od FIFA obdrží společně s kopií návrhů změn písemnou žádost o jeho svolání. Takto svolané 
mimořádné zasedání se uskuteční do 28 dnů od doručení žádosti a zástupci ostatních asociací ob-
drží oznámení o dni konání spolu s kopiemi návrhů změn nejpozději 21 dní před termínem mimo-
řádného zasedání. 

9. Rozhodnutí IFAB 
Pokud není stanoveno jinak, vstoupí rozhodnutí přijatá na každoročním řádném zasedání IFAB 
v platnost dnem zasedání; rozhodnutí každoročního řádného zasedání IFAB, týkající se změn 
v pravidlech fotbalu, vstupují pro všechny konfederace a národní svazy v platnost 1. července běž-
ného kalendářního roku. Konfederace nebo členské svazy, jimž sezóna nekončí před 1. červencem, 
mohou začít tyto změny uplatňovat až od začátku nového soutěžního ročníku. Žádné změny pravi-
del fotbalu se nesmí provést, pokud je neschválí IFAB. 

�3�R�]�Q�i�P�N�D��
Běžným rokem se rozumí období začínající dnem následujícím po skončení každoročního řádného 
zasedání. 

IFAB rozhodl, že pro mezinárodní utkání budou přijaté změny pravidel uplatňovány vždy počínaje 1. 
červencem následujícím po skončení každoročního řádného zasedání. 
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Příloha F 
PRAVIDLA PRO MINIFOTBAL 
�+�O�D�Y�Q�t���S���H�G�Q�R�V�W�L���P�L�Q�L�I�R�W�E�D�O�X��

�x hráči jsou daleko častěji ve styku s míčem 
�x zmenšený herní prostor nutí hráče k větší herní spolupráci 
�x rozdíl v četnosti zásahů hráčů do hry je podstatně větší než v normálním 

fotbale 
�x hokejové střídání je příčinou maximálního soustředění na hru po celé střet 

nutí 
�x utkání jsou provázena daleko častější střelbou a tím i brankář je podstatně 

více zapojován do hry, což způsobuje, že od útlého mládí se u něho rozvíjí typické pohybo-
vé struktury 

�x zrušení ofsajdu způsobuje, že u hráčů mizí obava z přerušení právě z důvodu, že hráč je v 
ofsajdu. Tato skutečnost zvýrazňuje herní projev hráče 

�x branky o velikost 5 x 2 m svými rozměry odpovídají herním situacím při minifotbalu; svou 
velikostí jsou úměrné hrací ploše a představují jednu z největších předností minifotbalu 

�x vzniklé herní situace jsou velmi blízké herním situacím při normálním fotbalu 
�x minifotbal lze brát jako objektivní kritérium pro posouzení herních předpokladů každého hrá-

če. 
Na základě těchto dílčích předpokladů, lze formulovat celkový závěr: hlavní význam minifotbalu 
spočívá v tom, že při formování individuálního herního projevu je zachována herní spolupráce ve 
hře celého družstva. 

�2�U�J�D�Q�L�]�D�F�H���V�R�X�W���å�t���Y���P�L�Q�L�I�R�W�E�D�O�X��
Organizování soutěže v rámci krajů ČMFS, přičemž základní stupeň by měly představovat soutěže 
v jednotlivých okresech a velkých městech (Praha, Brno, Ostrava). Hlavním smyslem soutěží v mi-
nifotbalu je totiž dosáhnout toho, aby se minifotbal hrál celoplošně, tj. ve všech krajích a v rámci 
těchto svazových orgánů v každém okrese. 
Hlavním iniciátorem v celoplošném zavedení minifotbalu jsou proto kraje prostřednictvím svých od-
borných komisí, tj. STK a trenérské rady, respektive komise mládeže a dále pak profesionální trenér 
mládeže příslušného kraje.  
V rámci jednotlivých okresů by soutěže v minifotbalu měly být řízeny STK. V každém případě v 
rámci okresů soutěže organizovat dlouhodobě a to buď formou jednorázových utkání na základě 
rozlosování soutěže nebo formou satelitních turnajů (družstva rozdělit do skupin a výsledky turnajů 
sčítat). Každý okres by měl dbát na to, aby do okresního přeboru v minifotbalu bylo zapojeno co 
možná nejvíce družstev. Na základě této skutečnosti posuzovat družstvo v minifotbalu za řádné 
mládežnické družstvo, tak jak to ukládá soutěžní řád. 
Vyústěním rozšíření minifotbalu v příslušném kraji by pak měla být organizace krajských přeborů v 
minifotbalu. V této krajské soutěži by zákonitě měly být zastoupeny všechny okresy příslušného kra-
je. Tuto krajskou soutěž organizovat dlouhodobě na základě rozlosování. Při tomto způsobu organi-
zace respektovat územní hlediska a hrát krajské soutěže ve více skupinách s následným závěreč-
ným finále. 
Druhý způsob organizace soutěže o přeborníka kraje, spočívá v uspořádání závěrečného turnaje za 
účasti přeborníků jednotlivých okresů, jehož vítěz se stane krajským přeborníkem v minifotbalu v 
daném soutěžním ročníku. Obměnou tohoto způsobu organizace je i to, že do závěrečných kol o 
krajského přeborníka jsou nalosovány vždy územně dva nejbližší okresy, z nichž vítězové postupují 
dále až do závěrečného finále. 
Podobně jako v okresech, tak i v krajích je vlastní organizace v kompetenci příslušného kraje. 
Podobně jako všechny ostatní mládežnické soutěže, tak i minifotbal hrají chlapci narození po 1.1. 
běžného roku, přičemž základní podmínkou je dovršení věku 6 let. Od tohoto data může být hráč 
také zaregistrován. 
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V rámci okresů organizovat soutěže v rozmezí celé věkové hranice, tj. 6-10 let, v rámci kraje pak v 
rozdělení 6-8 a 8-10 let (vždy hrát současně na dvou polovinách hřiště). Toto kritérium uplatňovat i 
v případě, že krajské finále bude organizováno jednorázově - účastníci budou mít za povinnost přijet 
s družstvy obou věkových kategorií (opět by se hrálo současně na dvou polovinách hřiště). 
Kromě vlastní mistrovské soutěže by měly být nedílnou součástí zápasové činnosti družstev pří-
pravky i nadstavbové turnaje, na kterých by měla startovat družstva přibližně stejné výkonnostní 
úrovně. Pořadateli těchto turnajů by měly být především oddíly a kluby, přičemž se u předních mlá-
dežnických klubů předpokládá, že tyto turnaje budou pořádat po ročnících. 
Zavedení soutěže mini-fotbalu v rámci jednotlivých krajů ve dvou věkových kategoriích 6-8 let a 8-
10 let. Uspořádání soutěží ponechat na zvážení jednotlivých výkonných výborů krajů. 

�'�R�S�R�U�X�þ�H�Q�t���ý�0�)�6��
Tyto soutěže zahájit především v jednotlivých okresech buď dlouhodobou soutěží (příklad: sdružo-
vání 2-3 okresů do skupiny) nebo formou satelitních turnajů, kde se výchova mladých fotbalistů jeví 
jako nejprogresivnější forma soutěže. Tam, kde uznají za vhodné hrát krajský přebor, ponechat na 
zvážení pracovníků příslušného kraje. 
Tyto soutěže zakončovat v rámci jednotlivých regionů (krajů) a nehrát je až do republikového finále. 
Prvořadým úkolem je zavedení jednotných pravidel a počtu hráčů v utkání na celém území České 
republiky v působnosti ČMFS.  
Doporučené kategorie pro Minifotbal v rámci krajů a OFS (starší přípravka 8 - 10 let, mladší pří-
pravka 6 - 8 let) 

�'�(�6�(�7���+�/�$�9�1�Ë�&�+���=�È�6�$�'���'�2�3�2�5�8�ý�(�1�é�&�+���8�(�)�$��
Pracovní skupina UEFA sestavila seznam důležitých hlavních zásad pro trenéry a rodiče: 

1. Dětská kopaná znamená hru a hra znamená zábavu 
Pro mladé hráče znamená dětská kopaná jejich první setkání s organizovanou hrou. Nezapo-
meňte, že pro ně to musí znamenat zábavu a radost a nikoliv tvrdou práci. Musí se to stát ne-
dílnou součástí jejich mladých životů. První dojem je ukazatelem dalšího vývoje dítěte. A tak jim 
ponechte zábavu. Nechte je, aby si hráli a méně pozornosti věnujte výsledkům. Nejlepším vý-
sledkem, kterého můžete dosáhnout v dětské kopané, je mít šťastné a rozradostněné děti, které 
si hrají spolu se svými přáteli a přitom se mohou ledasčemu přiučit. 

2. Pro děti je nejdůležitější, když mohou být se svými přáteli 
Děti se dříve se svými kamarády setkávaly v parcích nebo na polích ve svém sousedství. Trávi-
ly svůj volný čas tam a často hrály fotbal. A tak dospělí nesmí zapomenout na to, že důležitým 
hlediskem kopané pro děti je, aby byly pohromadě se svými přáteli. Musíme svoji pozornost vě-
novat přátelství, neboť to podporuje lidského ducha. Proto se snažme, aby co možno nejvíce 
kamarádů a spolužáků hrálo v jejich družstvu. 

3. S každým se musí maximálně počítat 
Nikdo se nezlepší tím, že bude sedět za postranní čárou. A nikdo také nemůže dnes říci, které z 
dětí se později kvalifikuje pro fotbal dospělých. Dnešní "dětské hvězdy" se zřídkakdy stávají 
"profesionály budoucnosti". A tak je nechte, aby všichni hráli stejně dlouho a dejte všem příleži-
tost, aby si mohli zahrát na různých místech. 

4. Učte děti vyhrávat i prohrávat 
Staré přísloví říká: "Jenom když budete umět prohrávat, budete také umět vítězit" a dospělí by 
měli jít jako vždy příkladem. Budou li umět prokazovat v takových situacích dobré sportovní 
chování, budou se děti chovat podobně. 

5. Více praxe, méně zápasů 
Naše snaha o to, aby se hráči více učili, aby byli vystaveni tlaku při hře v rámci soutěže, by se 
měla stát pravidlem. Příliš mnoho zápasů může psychického a sociálnímu vývoji dítěte uškodit. 
V Norsku existuje pravidlo, podle kterého děti do 10 let nesmí sehrát více jak 20 zápasů a děli 
do 12 let maximálně 25 zápasů. 

6. Dětská kopaná musí být pestrá a všestranná 
Výchova v několika sportovních disciplínách bude prospěšná i fotbalu při trénování základních 
schopností a poslouží i dobře vyrovnané fyzické kondici. Pozornost musí být věnována stavbě 
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těla jako celku, spolu se všeobecnými tréninkovými metodami a splněním základních norem 
sportovní hygieny a sportovního stravování. 

7. Nabídněme dětem kopanou, která „přináší radost" 
Dětská kopaná se musí stát pro všechny zúčastněné pozitivní zkušeností, která přináší mladým 
hráčům ze všeho nejvíc potěšení ze hry. 

8. Hry jsou pro děti a nikoliv pro dospělé 
Rodiče a příbuzní musí projevovat o fotbalový život svých dětí zájem. Musí chodit na jejich tré-
ninky a zápasy. Musí posilovat u mladých hráčů jejich sebedůvěru a musí podporovat klub v je-
ho práci. Dospělí nesmí nikdy zapomenou na to, že je to jejich dítě, které hraje a nikoliv oni. 

9. Mějte před soupeřem a rozhodčím respekt 
Od samého začátku musí být dítě vedeno k tomu, aby mělo zdravou úctu před soupeři a roz-
hodčím, v duchu Fair Play. Dospělí vždy musí jít příkladem. 

10. Dejte dítěti správné dětské vybavení 
Nemá význam, aby se rostoucím dětem kupovalo příliš drahé sportovní vybavení (boty, chráni-
če holení, atd.), protože je nebudou moci po několika málo měsících používat. Levnější modely 
jsou často stejně tak dobré. Uspořádejte pravidelnou "výměnu vybavení", na které může být po-
užité vybavení předáno jiným dětem. 
Pro minifotbal platí platná s následujícími odlišnostmi vyplývajícími ze specifických zvláštností 
této herní formy.  

PRAVIDLA PRO MINIFOTBAL 

1 HRACÍ PLOCHA 
Hrací plocha je polovinou normální hrací plochy, jejíž pomezní čáry jsou čárami „brankovými“ a stře-
dová i branková čára jsou čarami „pomezními“ (viz obr. Hrací plocha pro minifotbal). 
Pokutové území je vyznačeno takto: na obou koncích hrací plochy kolmo ke každé brankové 
čáře se ve vzdálenosti 12 m od brankových tyčí vyznačí směrem do hrací plochy čáry dlouhé 
12 m a jejich koncové body se spojí čárou rovnoběžnou s brankovou čárou. 
Pokutová značka se vyznačí proti středu branky ve vzdálenosti 8 m od „brankové“ čáry. 
Branky mají rozměr 2x5 metrů a jsou umístěny uprostřed „brankových“ čar. Branky musí být opatře-
ny sítěmi. 
Tyče a břevno branky normální hrací plochy jsou součástí hrací plochy pro minifotbal. 
Řídící orgán soutěže může povolit výjimku v rozměrech hrací plochy. 
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Obr.1 Hrací plocha 

2 MÍČ 
Hraje se s míči o velikosti č. 4. 

3 POČET HRÁČŮ 
Minifotbal hrají hráči ve věku 6 až 10 let a v jednotlivých utkáních startují na platné registrační prů-
kazy.  
Družstvo tvoří nejvýše 16 hráčů. Vlastní hry se však zúčastňuje pouze 8 hráčů, přičemž jeden z nich 
musí být brankář. Minimální počet je pět hráčů v poli a brankář (celkem 6). Klesne-li počet hráčů 
pod 6, nelze v utkání pokračovat.  
Všichni v zápise uvedení hráči mohou libovolně střídat, a to i v nepřerušené hře (tzv. „letmé“ střídá-
ní). Letmé střídání se provede tak, že hřiště nejprve opustí střídaný hráč a teprve poté smí na hrací 
plochu vstoupit náhradník. Střídání se provádí z vymezeného prostoru podél brankových tyčí nor-
málních branek, kde jsou také umístěny lavičky náhradníků. Při porušení tohoto pravidla nařídí roz-
hodčí nepřímý volný kop ve prospěch druhého družstva. 
Pozdrav před utkáním i po skončení utkání se provádí hokejovým způsobem (ruce si podají všichni 
hráči). 

4 VÝSTROJ HRÁČŮ 
Hráči musí být před i po celou dobu střetnutí řádně ustrojeni a vč. chráničů holení.  
V minifotbalu není dovoleno hrát s kopačkami s vyměnitelnými kolíky. 

5 ROZHODČÍ 
Platí ustanovení pravidla 5 Pravidel fotbalu. 
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6 ASISTENT ROZHODČÍHO 
Pro utkání minifotbalu se asistenti rozhodčího nedelegují. 

7 DOBA HRY 
Hrací doba je 2 x 25 minut, poločasová přestávka v délce 10ti minut musí být dodržena.  
V utkání satelitních turnajů je hrací doba stanovena rozpisem (propozicemi) příslušné soutěže, který 
musí být schválen řídícím orgánem. 

8 ZAHÁJENÍ HRY 
Platí ustanovení pravidla 8 Pravidel fotbalu. 

9 MÍČ VE HŘE A ZE HRY 
Je-li míč ze hry, uvádí jej do hry zpět brankář z prostoru pokutového území a to buď výhozem nebo 
výkopem z ruky. Kroky brankáře v pokutovém území se nepočítají. Jakmile položí brankář míč na 
zem, může pokračovat ve hře již jen nohou. Při uvádění míče do hry brankářem musí být hráči sou-
peře mimo pokutové území. 

10 DOSAŽENÍ BRANKY 
Platí ustanovení pravidla 10 Pravidel fotbalu. 

11 OFSAJD 
Při minifotbalu neplatí ustavení pravidla 11 Pravidel fotbalu o ofsajdu. 

12 ZAKÁZANÁ HRA A NESPORTOVNÍ CHOVÁNÍ 
Platí ustanovení pravidla 12 Pravidel fotbalu s výjimkou ustanovení o „malé domů“; v minifotbalu 
lze použít zpětné přihrávky nohou vlastnímu brankáři.  

13 VOLNÉ KOPY 
Při provádění volných kopů musí být hráči soupeře nejméně 5 m od místa přestupku, aby hráč, 
který kop provádí, mohl míč rozehrát bez zbytečného zdržování. 

14 POKUTOVÝ KOP 
Platí ustanovení pravidla 14 Pravidel fotbalu. 

15 VHAZOVÁNÍ 
Platí ustanovení pravidla 15 Pravidel fotbalu. 

16 KOP OD BRANKY 
Při uvádění míče do hry brankařem musí být všichni hráči soupeře mimo pokutové území.  
„Kop od branky“ se provádí tak, že brankář ze svého pokutového území uvede míč do hry buď vy-
hozením míče rukou nebo výkopem míče z ruky.  
Kroky brankáře v pokutovém území se nepočítají.  
Jakmile míč položí brankář na zem, smí ve hře pokračovat již jen nohou.  
V utkáních lze použít zpětnou přihrávku brankáři, tj. malou domů. 

17 KOP Z ROHU 
Kop z rohu se provádí ze vzdálenosti 12 m od levé (pravé) tyče branky (ze spojnice brankové čá-
ry s čárou pokutového území) pro obě věkové kategorie shodně. Jinak platí ustanovení pravi-
dla 17 Pravidel fotbalu. 
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Vzor propozic pro pořádání turnajů nebo sou-
těží mládeže v minifotbalu 
Podmínky účasti 
Všichni hráči musí být registrovaní a jsou povinni prokazovat se rozhodčímu utkání platným regis-
tračním průkazem ČMFS. 

Povinnosti družstev 
Povinnosti družstev jsou uvedeny v Soutěžním řádu fotbalu. Výjimky z těchto povinností může po-
volit, na základě zdůvodněné písemné žádosti podané nejpozději 14 dní před zahájením soutěže, 
příslušná řídící STK VV OFS. 

Počet hráčů 
Každé družstvo má 16 hráčů. Maximální počet náhradních je 8. Střídání se během hry neomezuje. 
Hráč, který byl střídán se může znovu vrátit do hry a střídat jiného hráče. 

Střídání hráčů 
Zúčastněná družstva uvedou do zápisu nejvýše 16 hráčů z těch, kteří jsou před utkáním přítomni. 
Při utkání minifotbalu není počet střídání omezen, bez ohledu na to, zda se jedná o brankáře nebo 
hráče z pole. Střídá se „hokejovým“ způsobem, a to i v nepřerušené hře. 

Hrací doba  
Hraje se 2 x25 minut s poločasovou přestávkou 10 minut. 
Pokud se utkání minifotbalu hraje jako předzápas, musí být zahájeno 1 hod 30 min před úředním 
začátkem hlavního utkání. Toto ustanovení jsou kluby povinny dodržovat i při  případné dohodě o 
změně termínu nebo začátku utkání. 

Hrací plocha 
Hraje se napříč na polovině normální hrací plochy, kterou není nutno zvlášť vyznačovat. Brankové 
čáry jsou tvořeny pomezními čarami normální hrací plochy a jsou na nich vyznačeny body pro za-
hrávání zkrácených rohových kopů. Pomezní čáry jsou tvořeny na jedné straně brankovou čarou 
normální hrací plochy a na druhé straně středovou čárou normální hrací plochy. Středová čára se na 
zmenšené hrací ploše zvlášť nevyznačuje. 
Pokutové území je ohraničeno značkami pro provedení kopu z rohu a prodlouženou boční čarou po-
kutového území normální hrací plochy.  
Branky tvoří dvě svislé tyče vzdálené od sebe 5 m a spojené břevnem, jehož spodní hrana je 2 m 
nad hrací plochou. Branky musí být opatřeny sítěmi. 

Míč 
Hraje se s míči velikosti č. 4. 

Ofsajd  
Pravidlo o ofsajdu zde neplatí.  

Malá domů 
Při „malé domů“ smí brankář uchopit míč do rukou. 

Hodnocení výsledků v soutěži 
Provádí se podle Soutěžního řádu ČMFS. 

Systém soutěží 
Soutěže minifotbalu se hrají systémem každý s každým dvoukolově podle rozlosování, nebo formou 
turnajů. Vítěz okresu hraje turnajově o přeborníka kraje. 

Technická ustanovení 
Hraje se podle Pravidel fotbalu s odlišnostmi pro minifotbal a Soutěžního řádu fotbalu. 
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Startují 
Hráči starší 6ti let řádně registrovaní za příslušný oddíl (klub) kopané. 

Výjimky 
Pro „krajský přebor minifotbalu“ se povoluje výjimka v tom smyslu, že na hrací ploše fotbalového 
hřiště se mohou hrát dvě utkání minifotbalu souběžně.
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Příloha G 
Oddíloví rozhodčí 
Terminologie: 

Delegovaný rozhodčí  
Rozhodčí s platnou licencí rozhodčího delegovaný k utkání příslušnou komisí rozhodčích 
Delegovaný asistent rozhodčího 
Rozhodčí s platnou licencí rozhodčího delegovaný k utkání příslušnou komisí rozhodčích 
Kvalifikovaný rozhodčí 
Rozhodčí s platnou licencí rozhodčího původně nedelegovaný k utkání 
Oddílový rozhodčí 
Laický „rozhodčí“ stanovený některým z níže uvedených postupů 
Oddílový pomezní rozhodčí 
Laický „asistent rozhodčího“ rozhodčí stanovený některým z níže uvedených postupů 

Nedostavení se delegovaného rozhodčího 
(1) Rozhodļ² i asistenti rozhodļ²ho jsou povinni dostavit se na stadi·n nejm®nŊ 60 minut pŚed ¼Śed-

n²m zaļ§tkem utk§n² (nen²-li Ś²d²c²m org§nem stanoveno jinak). Ļekac² doba pro rozhodļ²ho je 
stanovena na nejvĨġe 20 minut po ¼ŚednŊ stanoven®m zaļ§tku utk§n², pro asistenty rozhodļ²ho 
se  ļekac² doba neuplatŔuje.  

�1�H�G�R�V�W�D�Y�H�Q�t���V�H���G�H�O�H�J�R�Y�D�Q�p�K�R���U�R�]�K�R�G�þ�t�K�R���Q�D���X�W�N�i�Q�t�����N�H���N�W�H�U�p�P�X���E�\�O�L���G�H�O�H�J�R�Y�i�Q�L���D�V�L�V�W�H�Q��
�W�L���D���þ�W�Y�U�W�ê���U�R�]�K�R�G�þ�t��
(2) Nedostav²-li se rozhodļ² ani v ļekac² dobŊ, pŚevezme Ś²zen² utk§n² ļtvrtĨ rozhodļ². PŚevzal-li Ś²-

zen² ļtvrtĨ rozhodļ², Ś²d² utk§n² aģ do konce, i kdyby se delegovanĨ rozhodļ² dostavil opoģdŊnŊ. 

�1�H�G�R�V�W�D�Y�H�Q�t���V�H���G�H�O�H�J�R�Y�D�Q�p�K�R���U�R�]�K�R�G�þ�t�K�R���Q�D���X�W�N�i�Q�t�����N�H���N�W�H�U�p�P�X���E�\�O�L���G�H�O�H�J�R�Y�i�Q�L���D�V�L�V�W�H�Q��
�W�L���U�R�]�K�R�G�þ�t�K�R��
(3) Nedostav²-li se rozhodļ² ani v ļekac² dobŊ, pŚevezme Ś²zen² utk§n² prvn² asistent rozhodļ²ho 

(asistent, kterĨ je v delegaci na utk§n² uveden na prvn²m m²stŊ) a funkci prvn²ho asistenta pŚe-
vezme druhĨ asistent.  PŚevzal-li Ś²zen² utk§n² asistent rozhodļ²ho, Ś²d² utk§n² aģ do konce, i 
kdyby se delegovanĨ rozhodļ² dostavil opoģdŊnŊ.  

(4) Funkci druh®ho asistenta rozhodļ²ho pŚevezme odd²lovĨ pomezn² rozhodļ² ustanovenĨ postupem 
uvedenĨm v ļl§nku (12). 

�1�H�G�R�V�W�D�Y�H�Q�t���V�H���G�H�O�H�J�R�Y�D�Q�p�K�R���U�R�]�K�R�G�þ�t�K�R���Q�D���X�W�N�i�Q�t�����N�H���N�W�H�U�p�P�X���Q�H�E�\�O�L���G�H�O�H�J�R�Y�i�Q�L���D�V�L�V��
�W�H�Q�W�L���U�R�]�K�R�G�þ�t�K�R��
(5) Nedostav²-li se rozhodļ² ani v ļekac² dobŊ a nejsou-li k utk§n² delegov§ni asistenti rozhodļ²ho, 

pŚevezme Ś²zen² utk§n² jinĨ kvalifikovanĨ rozhodļ², pokud je na stadi·nu pŚ²tomen. Tento roz-
hodļ² je povinen se na vyzv§n² poŚadatele pŚihl§sit a utk§n² Ś²dit, pokud mu v tom nebr§n² dŢvo-
dy hodn® zvl§ġtn²ho zŚetele, napŚ. zdravotn² indispozice.  
PŚevzal-li Ś²zen² utk§n² jinĨ kvalifikovanĨ rozhodļ², Ś²d² utk§n² aģ do konce, i kdyby se delego-
vanĨ rozhodļ² opoģdŊnŊ dostavil.  

(6) Nen²-li k dispozici jinĨ kvalifikovanĨ rozhodļ², jsou oba kapit§ni (u ml§deģe spoleļnŊ s vedou-
c²mi druģstev) povinni dohodnout se na odd²lov®m rozhodļ²m a za jeho Ś²zen² soutŊģn² utk§n² 
sehr§t. Jestliģe se kapit§ni nedohodnou, rozhodne se losem o tom, kter® z druģstev odd²lov®ho 
rozhodļ²ho urļ². VĨsledek dohody nebo losov§n² uvede takto ustanovenĨ rozhodļ² jeġtŊ pŚed za-
h§jen²m utk§n² do z§pisu o utk§n² a kapit§ni druģstev (u ml§deģe i vedouc² druģstev) jej svĨmi 
podpisy potvrd².  
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Dostav²-li se delegovanĨ rozhodļ² opoģdŊnŊ k utk§n², kter® zah§jil a Ś²d² odd²lovĨ rozhodļ², pŚe-
vezme v pŚeruġen® hŚe Ś²zen² utk§n² a po zjiġtŊn² vġech skuteļnost² (stavu utk§n², odehran® doby 
hry, stŚ²d§n² resp. napom²n§n² a vylouļen² hr§ļŢ) ho Ś²d² aģ do konce.  

(7) KvalifikovanĨ nebo odd²lovĨ rozhodļ² sm² utk§n² zah§jit aģ po uplynut² ļekac² doby. 

Práva a povinnosti kvalifikovaných rozhodčích 
(8) KvalifikovanĨ rozhodļ² m§ po dobu vĨkonu funkce rozhodļ²ho stejn§ pr§va a povinnosti dan§ 

pravidly fotbalu (vļ. n§roku na odmŊnu za Ś²zen² utk§n²) jako delegovanĨ rozhodļ² s t²m, ģe ne-
mus² utk§n² Ś²dit v pŚedepsan®m ¼boru, poŚadatel utk§n² je vġak povinen zapŢjļit mu vhodnĨ 
sportovn² odŊv.  

Práva a povinnosti oddílových rozhodčích 
(9) Odd²lovĨ rozhodļ² mus² bĨt osoba starġ² 18ti let. Funkci odd²lov®ho rozhodļ²ho nesm² zast§vat 

ģ§dnĨ z pŚ²sluġn²kŢ druģstva, hlavn² poŚadatel ani ģ§dnĨ ļlen poŚadatelsk® sluģby.  
(10) Odd²lovĨ rozhodļ² m§ po dobu vĨkonu funkce rozhodļ²ho stejn§ pr§va a povinnosti dan§ pravi-

dly fotbalu (kromŊ n§roku na odmŊnu za Ś²zen² utk§n²) jako delegovanĨ rozhodļ² s t²m, ģe ne-
mus² utk§n² Ś²dit v pŚedepsan®m ¼boru, poŚadatel utk§n² je vġak povinen zapŢjļit mu vhodnĨ 
sportovn² odŊv.  

Nedostavení se delegovaného asistenta rozhodčího 
�1�H�G�R�V�W�D�Y�H�Q�t���V�H���G�H�O�H�J�R�Y�D�Q�p�K�R���D�V�L�V�W�H�Q�W�D���U�R�]�K�R�G�þ�t�K�R���Q�D���X�W�N�i�Q�t�����N�H���N�W�H�U�p�P�X���E�\�O�L���G�H�O�H�J�R��
�Y�i�Q�L���D�V�L�V�W�H�Q�W�L���U�R�]�K�R�G�þ�t�K�R��
(11) Nedostav²-li se asistent rozhodļ²ho, pŚevezme jeho funkci jinĨ kvalifikovanĨ rozhodļ², pokud je 

na stadi·nu pŚ²tomen. Tento rozhodļ² je povinen se na vyzv§n² poŚadatele pŚihl§sit a utk§n² Ś²dit, 
pokud mu v tom nebr§n² dŢvody hodn® zvl§ġtn²ho zŚetele, napŚ. zdravotn² indispozice. PŚevzal-li 
funkci asistenta rozhodļ²ho jinĨ kvalifikovanĨ rozhodļ², setrv§ v t®to funkci aģ do konce, i kdy-
by se delegovanĨ asistent rozhodļ²ho opoģdŊnŊ dostavil. ĻtvrtĨ rozhodļ² funkci asistenta z§sad-
nŊ nepŚej²m§ (pokud rozpis pŚ²sluġn® soutŊģe nebo pokyny pŚ²sluġn® komise rozhodļ²ch nestano-
v² jinak). 

(12) Nen²-li pŚ²tomen jinĨ kvalifikovanĨ rozhodļ², jsou oba kapit§ni (u ml§deģe spoleļnŊ s vedouc²mi 
druģstev) povinni dohodnout se na odd²lov®m pomezn²m rozhodļ²m. Jestliģe se kapit§ni nedo-
hodnou, rozhodne se losem o tom, kter® z druģstev odd²lov®ho pomezn²ho rozhodļ²ho urļ². VĨ-
sledek dohody nebo losov§n² uvede rozhodļ² jeġtŊ pŚed zah§jen²m utk§n² do z§pisu o utk§n² a 
kapit§ni druģstev (u ml§deģe i vedouc² druģstev) jej svĨmi podpisy potvrd². Dostav²-li se delego-
vanĨ asistent rozhodļ²ho opoģdŊnŊ k utk§n², kde funkci asistenta rozhodļ²ho jiģ vykon§v§ odd²-
lovĨ pomezn² rozhodļ², je delegovanĨ asistent rozhodļ²ho povinen kdykoliv v prŢbŊhu utk§n² 
v pŚeruġen® hŚe a po zjiġtŊn² vġech skuteļnost² (stavu utk§n², odehran® doby hry, stŚ²d§n² resp. 
napom²n§n² a vylouļen² hr§ļŢ) od nŊj funkci pŚevz²t. 

�6�W�D�Q�R�Y�H�Q�t���R�G�G�t�O�R�Y�p�K�R���S�R�P�H�]�Q�t�K�R���U�R�]�K�R�G�þ�t�K�R���Y���X�W�N�i�Q�t�F�K�����N�H���N�W�H�U�ê�P���E�\�O���G�H�O�H�J�R�Y�i�Q���S�R�X��
�]�H���M�H�G�H�Q���D�V�L�V�W�H�Q�W���U�R�]�K�R�G�þ�t�K�R����
(13) Je-li k utk§n² delegov§n pouze jeden asistent rozhodļ²ho, jsou oba kapit§ni (u ml§deģe spoleļnŊ 

s vedouc²mi druģstev) povinni dohodnout se na druh®m (odd²lov®m pomezn²m) rozhodļ²m. 
Jestliģe se kapit§ni nedohodnou, rozhodne se losem o tom, kter® z druģstev odd²lov®ho rozhodļ²-
ho urļ². VĨsledek dohody nebo losov§n² uvede rozhodļ² jeġtŊ pŚed zah§jen²m utk§n² do z§pisu o 
utk§n² a kapit§ni druģstev (u ml§deģe i vedouc² druģstev) jej svĨmi podpisy potvrd².  

�6�W�D�Q�R�Y�H�Q�t���R�G�G�t�O�R�Y�ê�F�K���S�R�P�H�]�Q�t�F�K���U�R�]�K�R�G�þ�t�F�K���Y���X�W�N�i�Q�t�F�K�����N�H���N�W�H�U�ê�P���Q�H�E�\�O�L���G�H�O�H�J�R�Y�i�Q�L��
�D�V�L�V�W�H�Q�W�L���U�R�]�K�R�G�þ�t�K�R����
(14) Jestliģe k utk§n² nebyli delegov§ni asistenti rozhodļ²ho, pln² funkci asistentŢ rozhodļ²ho odd²lov² 

pomezn² rozhodļ². Odd²lov® pomezn² rozhodļ² urļ² obŊ druģstva; v pŚ²padŊ, ģe jedno z druģstev 
tuto povinnost nemŢģe splnit, urļ² oba odd²lov® pomezn² rozhodļ² druģstvo druh®. Nen²-li poŚa-
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datelem utk§n² ani jedno ze z¼ļastnŊnĨch druģstev, urļ² odd²lov® pomezn² rozhodļ² poŚadatel 
utk§n². Obsazen² funkc² odd²lovĨch pomezn²ch rozhodļ²ch uvede rozhodļ² jeġtŊ pŚed zah§jen²m 
utk§n² do z§pisu o utk§n² a kapit§ni druģstev (u ml§deģe i vedouc² druģstev) jej svĨmi podpisy 
potvrd².  

Práva a povinnosti oddílových pomezních rozhodčích 
(15) Odd²lovĨ pomezn² rozhodļ² mus² bĨt osoba starġ² 18ti let; v utk§n²ch ml§deģe mus² bĨt odd²lovĨ 

pomezn² rozhodļ² nejm®nŊ stejn®ho vŊku jako hr§ļi pŚ²sluġn® soutŊģe. Druģstva jsou odpovŊdn§ 
za to, ģe do funkce odd²lovĨch pomezn²ch rozhodļ²ch urļ² osoby, o nichģ vŊd², ģe dostateļnŊ 
ovl§daj² pravidla fotbalu, jsou disciplinovan®, skĨtaj² z§ruku nestrannosti a jsou dostateļnŊ fy-
zicky zdatn®. Funkci odd²lov®ho rozhodļ²ho nesm² zast§vat ģ§dnĨ z pŚ²sluġn²kŢ druģstva, hlavn² 
poŚadatel ani ģ§dnĨ ļlen poŚadatelsk® sluģby.  

(16) Oba odd²lov² pomezn² rozhodļ² se pŚed utk§n²m ohl§s² u rozhodļ²ho. Rozhodļ² jim urļ² jejich 
rozestaven² na hrac² ploġe s t²m, ģe je opr§vnŊn jejich rozestaven² podle sv®ho uv§ģen² pro kaģdĨ 
poloļas zmŊnit. D§le jim d§ pokyny ke spolupr§ci na hrac² ploġe a zejm®na je upozorn², ģe jeho 
rozhodnut² jsou koneļn§ a ģe nemaj² pr§vo reklamovat zmŊnu rozhodnut², i kdyģ s n²m nebudou 
souhlasit. 

(17) Z§kladn²m ¼kolem odd²lov®ho pomezn²ho rozhodļ²ho je signalizovat, ģe m²ļ ¼plnŊ pŚeġel po-
mezn² ļ§ru. Pokud vġak rozhodļ² zjist², ģe odd²lovĨ rozhodļ² je natolik zkuġenĨ a objektivn², ģe 
je schopen se na Ś²zen² utk§n² pod²let ve vŊtġ² m²Śe, mŢģe jeho pravomoc rozġ²Śit i o dalġ² povin-
nosti asistenta rozhodļ²ho; vģdy vġak s tou vĨhradou, ģe rozhodnut² rozhodļ²ho jsou koneļn§.  

(18) Dojde-li ale pŚi utk§n² k situaci, kterou rozhodļ² s§m nevidŊl, mŢģe rozhodnout na z§kladŊ sig-
nalizace nebo na z§kladŊ informac² odd²lov®ho pomezn²ho rozhodļ²ho, ale jen tehdy, povaģuje-li 
jeho informace za dostateļnŊ objektivn². 

(19) Odd²lov² pomezn² rozhodļ² nastupuj² pŚi utk§n² k pozdravu a k losov§n² spoleļnŊ s rozhodļ²m, 
jen jsou-li sportovnŊ obleļeni. O vhodnosti n§stupu odd²lovĨch pomezn²ch rozhodļ²ch rozhodne 
rozhodļ². 

(20) Odd²lovĨ pomezn² rozhodļ² nemus² nastoupit v pŚedepsan®m ¼boru, poŚadatel utk§n² je vġak 
povinen zapŢjļit mu vhodnĨ sportovn² odŊv. 

(21) Odd²lovĨ pomezn² rozhodļ² nem§ pŚi vĨkonu sv® funkce n§rok na odmŊnu za Ś²zen² utk§n². 

Další ustanovení 
(22) Pro pŚ²pad Ś²zen² utk§n² kvalifikovanĨm nebo odd²lovĨm rozhodļ²m je poŚ§daj²c² odd²l povinen 

m²t k dispozici z§pis o utk§n², p²ġŠalku, ļervenou a ģlutou kartu, hodinky, minci na losov§n² a 
psac² potŚeby. 

(23) PoŚadatel utk§n² je povinen m²t k dispozici signalizaļn² praporky. L§tka praporku m§ m²t roz-
mŊry 50 x 30 cm a vĨraznou barvu, nejl®pe ļervenou nebo ģlutou. 

(24) ř²d²-li utk§n² odd²lovĨ rozhodļ², ruļ² poŚ§daj²c² odd²l za spr§vn® vyplnŊn² z§pisu o utk§n² (pŚed 
utk§n²m i po utk§n²) a za jeho vļasn® odesl§n² pŚ²sluġn®mu Ś²d²c²mu org§nu.  

(25) Deleg§t utk§n² nesm² pŚevz²t funkci odd²lov®ho rozhodļ²ho ani odd²lov®ho pomezn²ho rozhodļ²-
ho (pokud nen² SoutŊģn²m Ś§dem nebo Rozpisem soutŊģe stanoveno jinak). 


